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Dahir n° 1-02-238 du 25 rejeb 1423 (3 octobre 2002) 
portant promulgation de la loi n° 17-99 portant code 

des assurances. 
(Bulletin Officiel n° 5054 du 2 ramadan 1423 (7 novembre 2002)) 

_________ 
Complété par le Dahir n° 1-04-05 du 1er rabii I 1425 (21 

avril 2004) portant promulgation de la loi n° 09-03 
complétant la loi n° 17-99 portant code des assurances. 

(Bulletin Officiel n° 5210 du 16 rabii I 1425 (6 mai 2004)) 
_________ 

Complété et modifié par le Dahir n° 1-06-17 du 15 
moharrem 1427 (14 février 2006) portant promulgation de la 

loi n° 39-05 modifiant et complétant la loi n° 17-99 portant 
code des assurances. 

(Bulletin officiel n° 5404 du 15 safar 1427 (16-3-2006)) 
__________ 

Complété et modifié par le Dahir n° 1-07-165 du 19 kaada 
1428 (30 novembre 2007) portant promulgation de la loi n° 

03-07 relative à l'assurance maladie obligatoire de base pour 
certaines catégories de professionnels du secteur privé et 
modifiant et complétant la loi n° 17-99 portant code des 

assurances. 
(Bulletin officiel n° 5588 du 9 hija 1428 (20-12-2007)) 

__________ 
Article 339 abrogé et remplacé par le Dahir n° 1-08-02 du 17 
joumada I 1429 (23 mai 2008) portant promulgation de la loi 

n° 02-08 abrogeant et remplaçant l’article 339 de la loi n° 
17-99 portant code des assurances. 

(Bulletin officiel n° 5640 du 15joumada II 1429 (19-6-2008)) 
__________ 

 
 

LOUANGE A DIEU SEUL ! 
 

(Grand Sceau de Sa Majesté Mohammed VI) 
Que l’on sache par les présentes –puisse Dieu en 

élever et en fortifier la teneur ! 
Que Notre Majesté Chérifienne, 
Vu la Constitution, notamment ses articles 26 et 58,  

A DECIDE CE QUI SUIT : 
Est promulguée et sera publiée au Bulletin officiel, à 

la suite du présent dahir, la loi n° 17-99 portant code des 
assurances, telle qu’adoptée par la Chambre des 
représentants et la Chambre des conseillers. 

 
Fait à Marrakech, le 25 rejeb 1423 (3 octobre 2002). 

 
Pour contreseing :  
Le Premier ministre, 
ABDERRAHMAN YOUSSOUFI.     

 

 3 (1423 من رجب 25 صادر في 1.02.238ظهير شريف رقم 
 . المتعلق بمدونة التأمينات17.99بتنفيذ القانون رقم ) 2002أكتوبر 
  ))2002 نوفمبر 7 (1423رمضان  2 بتاريخ 5054الجريدة الرسمية عدد (

_____________  

 أبريل 21 (1425 الصادر في فاتح ربيع الأول 1.04.05متمم بالظهير الشريف رقم 
 المتعلق بمدونة 17.99 القاضي بتتميم القانون رقم 09.03بتنفيذ القانون رقم ) 2004

  .التأمينات
  ))2004 أبريل 26 (1425 ربيع الأول 6 بتاريخ 5207الجريدة الرسمية عدد (

_____________  

 14 (1427 من محرم 15صادر في ال 1.06.17رقم متمم بالظهير الشريف مغير و
 17.99 القاضي بتغيير وتتميم القانون رقم 39.05بتنفيذ القانون رقم ) 2006فبراير 

 .المتعلق بمدونة التأمينات
  )).2006 فبراير 27 (1427 محرم 28 – 5399الجريدة الرسمية عدد (

____________  
 1428ذي القعدة  من 19صادر في ال 1.07.165رقم متمم بالظهير الشريف مغير و

المتعلق بالتأمين ألإجباري عن المرض  03.07فيذ القانون رقم بتن) 2007 نوفمبر 30(
 المتعلق 17.99القاضي بتغيير وتتميم القانون رقم لبعض فئات مهنيي القطاع الخاص و

 .بمدونة التأمينات
  )).2007 ديسمبر 13 (1428 ذو الحجة 2 – 5586الجريدة الرسمية عدد (

____________  
 من 17صادر في ال 1.08.02رقم ر الشريف بالظهي تنسخ وتعوض 339المادة 

القاضي بنسخ  02.08بتنفيذ القانون رقم ) 2008 ماي 23 (1429جمادى الأولى 
 . المتعلق بمدونة التأمينات17.99  من القانون رقم339وتعويض المادة 

  )).2008 يونيو 12 (1429جمادى الآخرة  2  – 5638الجريدة الرسمية عدد (
____________  

  
  

  مد الله وحده،الح
  :بداخله- الطابع الشريف

  )محمد بن الحسن بن محمد بن يوسف االله وليه(
  :يعلم من ظهيرنا الشريف هذا، أسماه االله وأعز أمره أننا

   منه، 58 و 26بناء على الدستور ولاسيما الفصلين 
  :أصدرنا أمرنا الشريف بما يلي

ذا، القانون رقم   ينفذ وينشر بالجريدة الرسمية، عقب ظهيرنا الشريف ه       
 المتعلق بمدونة التأمينات، كما وافق عليه مجلس النواب ومجلـس           17.99

  .المستشارين
 

  ).2002 أكتوبر 3 (1423 من رجب 25وحرر بمراكش في 
 

  :وقعه بالعطف
  الوزير الأول،

  .عبد الرحمن يوسفي: الإمضاء
  

Loi n° 17-99 portant code des assurances 
 

  تعلق بمدونة التأمينات ي17.99قانون رقم 

LIVRE PREMIER : LE CONTRAT 
D'ASSURANCE 

 
TITRE PREMIER : LES ASSURANCES EN 

GENERAL 
 

CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS 
GENERALES 

  عـــقـــد التأمين  : الكــــتاب الأول
  
  

  التأمينات بصـفـة عامة : القـــســم الأول 
  

  ـــامـــــةأحــــكام ع: الباب الأول
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Article premier : Au sens de la présente loi, on 
entend par : 

 

  :يراد بما يلي في مدلول هذا القانون  : المادة الأولى

Echéance de prime : date à laquelle est exigible le 
paiement d'une prime. 

 

  .ستحقاتاريخ يصير فيه أداء القسط م : أجــل استحقاق القســط

Echéance du contrat : date à laquelle est prévue 
l'expiration du contrat d'assurance. 

  .تاريخ انتهاء صلاحية عقد التأمين : أجل العــقــد

Provisions techniques : comptes d'épargne 
accumulés par l'entreprise d'assurances et de 
réassurance pour faire face à ses engagements envers 
les assurés et bénéficiaires de contrats d'assurance, dont 
la provision mathématique qui représente la différence 
entre les valeurs actuelles des engagements 
respectivement pris par l'assureur et les assurés.  

 حسابات للادخار مجمعة من طرف مقاولة التأمين         :احتياطيات تقنية 
وإعادة التأمين من أجل الوفاء بالتزاماتها تجاه المؤمن لهم والمـستفيدين           

 الحسابي الذي يمثل الفرق بـين       يمن عقود التأمين، ومن بينها الاحتياط     
  .القيم المحينة لالتزامات كل من المؤمن والمؤمن لهم

Préavis de résiliation : délai contractuel ou légal qui 
doit être respecté par la partie qui veut résilier le 
contrat d'assurance. 

أجل تعاقدي أو قانوني يجب التقيد به مـن الطـرف            : إخطار بالفسخ 
  .الذي يرغب في فسخ عقد التأمين

Exclusion : événement ou état d’une personne non 
couvert, étant exclu de la garantie.  

واقعة أو حالة شخص غير مؤمنـة لأنهـا مـستبعدة مـن         : ستثناءا
  .الضمان

Rachat : versement anticipé à l'assuré d'un 
pourcentage de l'épargne constituée au titre d'un contrat 
d'assurance sur la vie. Le rachat de la totalité de 
l'épargne met fin au contrat. 

تسديد مسبق لنسبة معينة من الادخار المكون في إطار عقد          : استرداد  
وينهي الاسترداد الكامل للادخار عقد     . التأمين على الحياة إلى المؤمن له     

  .التأمين

Cotisation d'assurance : somme, correspondant à la 
prime, due par l'assuré en contrepartie d'un contrat 
d'assurance souscrit auprès des sociétés d'assurances 
mutuelles. 

مستحق على  المؤمن له مقابل      ،  قسطالمبلغ يوازي    : اشتراك التأمين 
  .عقد تأمين مكتتب لدى شركات تعاضدية للتأمين

Proposition d'assurance : document remis par 
l'assureur ou son représentant à un assuré éventuel et 
sur lequel ce dernier doit porter les informations 
nécessaires à l'assureur pour l'appréciation du risque à 
couvrir et la fixation des conditions de couverture. 

محرر يسلمه المؤمن أو من يمثله إلى مـؤمن لـه    : اقتراح التـأمين  
ب على هذا الأخير أن يدرج فيه المعلومـات اللازمـة     محتمل والذي يج  

لتمكين المؤمن من تقييم الخطر المراد  تغطيته ومن تحديد شروط تلـك             
  .التغطية

Engagement: montant de la garantie accordée par 
l'assureur en vertu du contrat d’assurance. 

  .جب عقد التأمين مبلغ الضمان الذي يلتزم به المؤمن بمو:التزام

Tacite reconduction: renouvellement automatique 
du contrat d'assurance au terme de chaque période de 
garantie. 

تجديد تلقائي لعقد التأمين عند انتهاء أجل كـل فتـرة            : امتداد ضمني 
  .ضمان

Police d'assurance : document matérialisant le 
contrat d'assurance. Il indique les conditions générales 
et particulières. 

وثيقة  تجسد عقد التأمين وتبين الـشروط العامـة           : بوليصة التأمين 
  .والخاصة

Effet du contrat : date à partir de laquelle le risque 
est pris en charge par l'assureur. 

  .مل المؤمن ابتداء منه الخطرتاريخ يتح : تاريخ سريان العــقد

Assurances de personnes : (modifiée par la loi n° 39-05 
du 14 février 2006)assurances garantissant les risques dont 
le survenance dépend de la survie ou du décès de 
l’assuré ainsi que la capitalisation, la maternité et les 
assurances contre la maladie, l’incapacité et 
l’invalidité. 

 )2006  فبراير 14 بتاريخ   39.05 في القانون رقم     عدلت ( :تأمينات الأشخاص 
الأخطار المتوقف حدوثها على بقاء المـؤمن لـه         تغطية  تأمينات تضمن   

التأمينات ضد المرض والعجـز     و  الأمومة على قيد الحياة أو وفاته وكذا     
 .ةوالزمان

Sous-assurance : terme utilisé lorsque la somme 
déclarée à l'assureur est inférieure à la valeur réelle du 
risque assuré. 

مصطلح يستعمل عندما يكون المبلغ المصرح به       : تأمين دون الكفاية   
  .للمؤمن أقل من القيمة الحقيقية للخطر المؤمن عليه

Contre-assurance : garantie consistant à rembourser 
les primes nettes, augmentées éventuellement des 
intérêts, au décès de l’assuré avant l’échéance d’un 
contrat souscrit en cas de vie. 

ضمان الغرض منه إرجاع الأقساط الصافية مـضاف         : تأمين مضاد 
د وفاة المؤمن له قبل حلول أجل عقد        إليها عند الاقتضاء الفوائد وذلك عن     

  .تأمين  في حالة الحياة

Assurance temporaire en cas de décès: assurance 
garantissant le paiement d'un capital ou d'une rente en 

 تأمين يضمن أداء رأسمال أو إيراد في         :تأمين مؤقت في حالة الوفاة    
. حالة وفاة المؤمن له شريطة أن تحل الوفاة قبل تاريخ محدد في العقـد             
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cas de décès de l'assuré à condition que le décès 
survienne avant une date déterminée au contrat. Si 
l'assuré survit jusqu'à cette date, aucune prestation n'est 
due par l'assureur et les primes lui sont acquises. 

المؤمن له على قيد الحياة إلى غاية ذلك التاريخ، لا يستحق أي            وإذا بقي   
  . لهذا الأخيرمستحقةتعويض على المؤمن وتصير الأقساط 

Réduction: opération qui détermine le nouveau 
capital ou la nouvelle rente garanti appelé “valeur de 
réduction ”, auquel aura droit un assuré ayant  versé 
une partie des primes annuelles, dans le cadre d’un 
contrat d’assurance sur la vie, et qui cesse de payer ses 
primes. 

عملية  تحدد الرأسمال أو الإيراد الجديد المضمون المـسمى         : تخفيض
والمستحق للمؤمن له الذي توقـف عـن أداء الأقـساط       " قيمة التخفيض "

  . في إطار عقد تأمين على الحياة وذلك بعد دفعه لجزء منهاالسنوية

Délaissement : transfert de propriété de la chose 
assurée, en cas de sinistre, au profit de l'assureur contre 
paiement à l'assuré de la totalité de la somme garantie. 

عليه إلى المؤمن في حالة وقوع   نقل  ملكية الشيء المؤمن      :   تــخل
  .حادث مقابل دفعه للمؤمن له مجموع المبلغ المضمون

Avance : prêt, accordé par l’assureur au souscripteur, 
garanti par le montant de la provision mathématique du 
contrat d’assurance sur la vie. 

ن مبلـغ الاحتيـاطي     قرض يمنحه المؤمن للمكتتـب بـضما      : تسبيق
  .الحسابي لعقد التأمين على الحياة

  
Indemnité d'assurance: somme versée par 

l'assureur conformément aux dispositions du contrat 
en réparation du préjudice subi par l'assuré ou la 
victime. 

عقـد،  مبلغ  يدفعه المـؤمن، وفقـا لمقتـضيات ال          : تعويض التأمين 
  .كتعويض عن الضرر اللاحق بالمؤمن له أو بالضحية

Sinistre: survenance de l’événement prévu par le 
contrat d’assurance. 

  .تحقق الواقعة المنصوص عليها في عقد التأمين: حادث
  

Subrogation légale : substitution de l'assureur dans 
les droits et actions de l'assuré en contrepartie du 
paiement de l'indemnité. 

إحلال المؤمن محل المؤمن له في الحقوق والدعاوى  : حلول قـانوني  
  .مقابل تسديده مبلغ التعويض إلى المؤمن له

Franchise : somme qui, dans le règlement d'un 
sinistre, reste toujours à la charge de l'assuré. 

مبلغ  يتحمله في كل الأحوال المؤمن له عنـد أداء            : ينخلوص التأم 
  .كل تعويض عن حادث

Capital assuré : valeur déclarée au contrat et 
constituant la limite de l'engagement de l'assureur.  

قيمة مصرح بها في العقد ينحصر في حدودها       : رأسمال مؤمن  عليه   
  .التزام المؤمن

Surprime : majoration de la prime d'assurance à la 
suite d'une aggravation du risque assuré. 

زيادة في قسط التأمين على إثر تفاقم الخطـر المـؤمن    : زيادة القسط 
  .عليه

Déchéance : perte du droit à indemnité au titre d’un 
sinistre suite au non-respect par l’assuré de l’un de ses 
engagements, sans que cela n’entraîne la nullité du 
contrat.   

 حالة لا تعدم عقد التأمين ولا يزول إلا حق التعـويض            :سقوط الحق 
  .بالنسبة لحادث معين على إثر إخلال المؤمن له بأحد التزاماته

Forclusion : perte du droit d'exercer un recours.   فقدان حـق ممارسـة جميـع الطعـون         : الأجل سقوط الحق لفوات
  .والدعاوى

Conditions d'assurance : ensemble des clauses 
constituant les bases de l'accord intervenu entre le 
souscripteur et  l'assureur. 

مجموع الشروط المكونة للاتفـاق الحاصـل بـين         :  شروط التأمين 
  .المكتتب والمؤمن

Attestation d'assurance : certificat délivré par 
l'assureur, constatant l'existence de l’assurance. 

  .وثيقة يسلمها المؤمن تثبت وجود  التأمين : شهادة التأمين

Contrat d'assurance : convention passée entre 
l'assureur et le souscripteur pour la couverture d'un 
risque et constatant leurs engagements réciproques. 

. اتفاق  بين المؤمن والمكتتب من أجل تغطية خطر ما          : عقد التأمين 
  .ويحدد هذا الاتفاق التزاماتهما المتبادلة

Contrat d'assurance sur la vie : contrat par lequel, 
en contrepartie de versements uniques ou périodiques, 
l'assureur garantit des prestations dont l'exécution 
dépend de la survie ou du décès de l'assuré. 

عقد يضمن المؤمن بمقتـضاه تعويـضات        : عقد التأمين على الحياة   
يتوقف تسديدها على بقاء المؤمن له على قيد الحياة أو وفاته وذلك مقابل             

  . دوريةدفعات مالية تسدد مرة واحدة أو بصفة

Contrat de capitalisation : contrat d'assurance où la 
probabilité de décès ou de survie n'intervient pas dans 
la détermination de la prestation en ce sens qu'en 
échange de primes uniques ou périodiques, le 
bénéficiaire perçoit le capital constitué par les 
versements effectués, augmentés des intérêts et des 
participations aux bénéfices. 

 

بقاء على قيد الحياة    العقد تأمين لا يراعى فيه احتمال        : عقد الرسملة 
 في تحديد التعويض الواجب تسديده، حيث إنه مقابـل أقـساط            ةوفاالأو  

 ـتسدد دفعة واحدة أو بصفة دورية، يحصل          علـى الرأسـمال     ستفيدالم
 الــفوائد والمـساهمات فـي    االمكون من الدفعات المؤداة تضاف  إليه    

  .الأرباح
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Commission : rémunération attribuée à 
l'intermédiaire d'assurances, apporteur d'affaires ou 
gestionnaire. 

  .أجر يمنح لوسيط التأمين جالب الصفقات أو مدبر : عمولة

Résiliation: cessation anticipée d'un contrat 
d'assurance à la demande de l'une ou l'autre des parties, 
ou de plein droit lorsqu'elle est prévue par la loi. 

 

إنهاء مسبق لعقد التأمين بطلب من أحد الطرفين أو بقـوة            :  فــسخ
  .إذا كان منصوصا عليه في القانونالقانون 

Règle proportionnelle : principe en matière 
d'assurance de dommages en vertu duquel, en cas de 
sinistre, l'indemnité est réduite dans la proportion : 

مبدأ معتمد في تأمين الأضرار يتم بموجبه، في حالـة           : قاعدة نسبية 
  :وقوع حادث،  تخفيض التعويض في حدود

- du rapport entre la somme garantie et la valeur de la 
chose assurée, s'il y a sous-assurance ; 

 النسبة بين المبلغ المضمون وقيمة الشيء المؤمن عليه إذا  تبين أن             -
  هناك تأمينا دون الكفاية؛

- du rapport entre la prime effectivement payée et 
celle due par l’assuré, s’il y a insuffisance de prime par 
rapport aux caractéristiques du risque. 

 النسبة بين القسط المؤدى فعلا والقسط الواجب على المؤمن له أداؤه    -
  .إذا كان هناك نقص في القسط بالنسبة لمميزات الخطر

  
Prime: somme due par le souscripteur d'un contrat 

d'assurance en contrepartie des garanties accordées par 
l'assureur.  

مبلغ مستحق على مكتتب عقد التأمين مقابل ضمانات يمنحهـا          : قسط
  . المؤمن

Prime pure : montant qui représente le coût du 
risque couvert, tel que calculé par les méthodes 
actuarielles sur la base de statistiques relatives audit 
risque. 

مبلغ يمثل تكلفة الخطر المراد تغطيته، كما تم احتسابه          : قسط صرف 
، اعتمادا على الإحـصائيات المتعلقـة بهـذا         "الأكتوارية"وفقا  للقواعد    

  . الخطر

Durée du contrat : durée des engagements 
réciproques de l'assureur et de l'assuré dans le cadre du 
contrat d’assurance. 

مدة الالتزامات المتبادلـة بـين المـؤمن         : مـــدة العــقـــد 
  .والمؤمن له  في إطار عقد التأمين

Note de couverture : document concrétisant 
l'engagement de l'assureur et de l'assuré et prouvant 
l'existence d'un accord en attendant l'établissement de 
la police d’assurance. 

وثيقة تجسد التزام المؤمن والمؤمن له وتثبت وجـود         : مذكرة التغطية 
  .اتفاق بينهما في انتظار إعداد بوليصة التأمين

Bénéficiaire : personne physique ou morale désignée 
par le souscripteur et qui reçoit le capital ou la rente dû 
par l'assureur.  

شخص طبيعي أو معنوي  يعينه مكتتـب التـأمين والـذي             : مستفيد
  .يحصل على رأس المال أو الإيراد المستحق من المؤمن

Souscripteur ou contractant : personne morale ou 
physique qui contracte une assurance pour son propre 
compte ou pour le compte d'autrui et qui de ce fait, 
s'engage envers l'assureur pour le paiement de la prime. 

شخص معنوي أو طبيعي يبرم عقد تأمين لحسابه        :  مكتتب أو متعاقد  
  .أو لحساب الغير ويلتزم بموجبه تجاه المؤمن بتسديد قسط التأمين

Avenant : accord additionnel entre l’assureur et 
l’assuré modifiant ou complétant une police 
d'assurance dont il fait partie intégrante. 

اتفاق إضافي بين المؤمن والمؤمن له يتمم أو يعـدل           : مــلحــق
  .عقد التأمين ويصبح جزءا لا يتجزأ من بوليصة التأمين

Assureur : entreprise agréée pour effectuer des 
opérations d'assurances. 

  .مقاولة معتمدة للقيام بعمليات التأمين :  مـــؤمــن

Assuré : personne physique ou morale sur laquelle 
ou sur les intérêts de laquelle repose l’assurance. 

التأمين عليه   شخص طبيعي أو معنوي  يرتكز       :  مــؤمن لـــه 
  .أو على مصالحه

Taux de prime :  proportion de la prime d'assurance 
par rapport  au capital assuré. 

نسبة  يمثلها قسط التأمين بالنسبة إلى الرأسمال المؤمن          : نسبة القسط 
  .عليه

Evénement : toute circonstance susceptible de 
provoquer ou  ayant provoqué un sinistre. 

  .دى  إلى وقوع حادثكل ظرف يمكن أن يؤدي أو أ:  واقــعة

Article 2 : Le présent livre ne concerne que les 
assurances terrestres. Il n'est applicable ni aux 
assurances maritimes, ni aux assurances fluviales, ni 
aux assurances de crédit, ni aux conventions de 
réassurances conclues entre assureurs et réassureurs. 

ولا تطبق  . لا يتعلق هذا الكتاب إلا بالتأمينات البرية       : 2المـــادة  
أحكامه على التأمينات البحرية ولا على التأمينـات النهريـة ولا علـى             
تأمينات القرض ولا على اتفاقيات إعادة التأمين المبرمة بـين المـؤمنين    

  .ومعيدي التأمين
 

Il n'est pas dérogé aux dispositions de la législation 
en vigueur relative  aux   assurances régies par les 
textes particuliers, n'ayant pas fait l'objet d'une 
abrogation expresse par la présente loi. 

 

لا يخالف هذا القانون الأحكام التشريعية الجاري بها العمـل المتعلقـة            
خاضعة لنصوص خاصة ما لم يتم نسخها صراحة بموجـب          بالتأمينات ال 
 .هذا القانون
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Article 3 : Ne peuvent être modifiées, par 
convention, les prescriptions du  présent livre, sauf 
celles qui donnent aux parties une simple faculté et qui 
sont contenues dans les articles 9, 15,16, 32, 40, 43, 44, 
45, 47, 49, 51, 52, 56, 61, 63, 64, 67, 77, 81, 83 et 84 
de la présente loi. 

لا يمكن تغيير مقتضيات هذا الكتاب بموجب اتفـاق،       : 3المـــادة  
  9باستثـناء تلك التي تمنح للأطراف حرية التعاقد والواردة  في المـواد   

 61 و 56 و 52 و 51 و 49 و 47 و 45 و 44و 43 و 40 و 32 و 16 و 15و
  . من هذا القانون84 و83 و81 و77  و67 و64  و63و

  
Article 4 : Dans tous les cas où l'assureur se réassure 

contre les risques qu'il a assurés, il reste seul 
responsable vis-à-vis de l'assuré. 

ن تـأمين   في جميع الحالات التي يعيد فيهـا المـؤم         : 4المـــادة  
  .الأخطار التي أمنها، يـبقى وحده مسؤولا تجاه المؤمن له

Article 5 : Plusieurs risques différents, notamment 
par leur nature ou par leur taux, peuvent être assurés 
par une police unique. Plusieurs assureurs peuvent 
également s’engager par une police unique.  

يمكن تأمين عدة أخطار مختلفة،  سيما مـن حيـث            : 5المـــادة  
ويمكن أيـضا   . طبيعتها أو نسب أقساطها بواسطة بوليصة تأمين وحيدة       

  .لعدة مؤمنين أن يلتزموا بموجب بوليصة وحيدة
  

Article 6 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 2006) La 
durée du contrat est fixée par la police. Toutefois et 
sous réserve des dispositions ci-après, relatives aux 
assurances sur la vie, l'assuré a le droit de se retirer à 
l'expiration d'une période de trois cent soixante-cinq 
(365) jours à compter de la date d’effet du contrat 
sous réserve d’en informer l’assureur, dans les 
conditions prévues par l’article 8 ci-dessous, avec 
un préavis au moins égal au minimum fixé par le 
contrat. Ce droit appartient également à l'assureur. Il 
doit être rappelé dans chaque contrat. Le minimum de 
préavis devra être compris entre trente (30) jours et 
quatre-vingt-dix (90) jours. Toutefois, le minimum de 
préavis afférent à la résiliation de la garantie des 
risques visés à l'article 45 du présent livre peut être 
inférieur à trente (30) jours. 

 )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت( : 6 المـــادة
غير أنه يمكن للمؤمن لـه،  مـع    . تحدد مدة العقد في بوليصة التأمين     

مراعاة الأحكام الواردة بعده والمتعلقة بالتأمين على الحياة، أن ينـسحب            
ابتداء  يوما  (365)من العقد عند انصرام مدة  ثلاثمائة وخمسة وستين 

ريخ سريان العقد، شريطة أن يخبر المؤمن بذلك وفـق الـشروط            من تا 
، بواسطة إخطار بالفسخ تعادل مدتـه   بعده8المنصوص عليها في المادة   

 المحدد في العقد، ويملك المـؤمن كـذلك هـذا        على الأقل الأجل الأدنى   
ويجب أن تتـراوح  . الحق، الذي يجب التنصيص عليه في كل عقد تأمين 

. يوما) 90(و تسعين   ) 30(هذا الإخطار ما بين ثلاثين      مدة الحد الأدنى ل   
غير أنه يمكن أن تقل مدة الحد الأدنى لهذا الإشعار المتعلق بفسخ ضمان            

)  30( من هذا الكتاب عـن ثلاثـين         45الأخطار المشار إليها في المادة      
  .يوما

 

Lorsque la durée du contrat est supérieure à un 
an, elle doit être rédigée en caractères très 
apparents et rappelée également en caractères très 
apparents par une mention figurant au-dessus de la 
signature du souscripteur. 

 ، يجب كتابتها بحروف جـد بـارزة  )1( سنة العقد تفوقإذا كانت مدة  
  .قيع المكتتب توأعلى بارزةوالتذكير بها كذلك بحروف جد 

 

A défaut de cette mention, le souscripteur peut, 
nonobstant toute clause contraire, résilier le contrat 
sans indemnité chaque année, à la date anniversaire de 
sa prise d'effet, moyennant un préavis de trente (30) 
jours. 

ة، يمكن للمكتتب، رغم كل شرط مخـالف، أن         عند انعدام هذه الإشار   
يفسخ العقد دون تعويض كل سنة في التاريخ الذي يصادف تاريخ سريان         

 .يوما)  30(مفعوله بواسطة إخطار بالفسخ مدته  ثلاثون 

A défaut de mention de durée ou lorsque celle-ci n'est 
pas mentionnée en caractères très apparents, le contrat 
est réputé souscrit pour une année. 

 

عند انعدام الإشارة إلى المدة، أو إذا كانت هذه الأخيـرة غيـر واردة              
 ).1(بحروف جد بارزة، يعد العقد مكتتبا لمدة سنة 

Article 7 : Lorsque les parties conviennent de la 
prorogation du contrat par tacite reconduction, elle doit 
être spécifiée dans le contrat. Le contrat doit également 
mentionner que la durée de chacune des prorogations 
successives du contrat par tacite reconduction ne peut, 
en aucun cas, être supérieure à une année. 

 

يد العقد بواسـطة الامتـداد      إذا اتفق الأطراف على تمد      :7المــادة  
كما يجب أن يـنص هذا     . الضمني، وجب التنصيص على ذلك في العقد      

الأخير على أن مدة كل من الامتدادات الضمنية المتوالية للعقد لا يمكـن             
  .في أي حال من الأحوال أن تتجاوز سنة واحدة

 

Article 8 : Dans tous les cas où le souscripteur a la 
faculté de demander la résiliation, il peut le faire à son 
choix et nonobstant toute clause contraire, soit par une 
déclaration faite contre récépissé au siège social de 
l'assureur, soit par acte extrajudiciaire, soit par lettre 
recommandée, soit par tout autre moyen indiqué dans 
le contrat. 

في جميع الحالات التي تكـون فيهـا للمكتــتب           : 8المــــادة  
صلاحية طلب فسخ العقد، يمكن له القيام بذلك حسب اختيـاره، ورغـم              
أي شرط مخالف، إما بتصريح يتم بالمقر الاجتمـاعي للمـؤمن مقابـل             
وصل وإما بمحرر غير قضائي وإما برسالة مضمونة وإما بأي وسـيلة            

  .قدأخرى مشار إليها في الع
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Dans tous les cas où l'assureur a la faculté de 
demander la résiliation, il peut le faire, par lettre 
recommandée, au dernier domicile du souscripteur 
connu de l'assureur. 

 

في جميع الحالات التي تكون فيها للمؤمن صلاحية طلب فسخ العقـد،            
لك بواسطة رسالة مضمونة يوجهها إلى آخـر مـوطن        يمكن له القيام بذ   

 . للمكتتب  معروف لديه

Article 9  : L'assurance peut être contractée en vertu 
d'un mandat général ou spécial ou même sans mandat, 
pour le compte d'une personne déterminée. Dans ce 
dernier cas, l'assurance profite à la personne pour le 
compte de laquelle elle a été conclue, alors même que 
la ratification n'aurait lieu qu'après le sinistre. 

يمكن إبرام التأمين لحساب شخص معين  بموجـب          : 9المـــادة  
وفي هذه الحالـة الأخيـرة،    . وكالة عامة أو خاصة أو حتى بدون وكالة       

التأمين الشخص الذي أبرم العقد لحسابه حتى ولو لم يــتم       يستـفيد من   
  .إقراره إياه إلا بعد وقوع الحادث

  
 

L'assurance peut aussi être contractée pour le compte 
de qui il appartiendra. Cette clause vaut, tant comme 
assurance au profit du souscripteur du contrat, que 
comme stipulation pour autrui au profit du bénéficiaire 
connu ou éventuel de ladite clause. 

 

ويعد هذا   . يمكن أيضا إبرام عقد التأمين لحساب من يثبت له الحق فيه          
الشرط في نفس الوقت بمثابة تأمين لفائدة مكتتب عقد التأمين وكاشتراط           

 .مل من الشرط المذكورلمصلحة الغير لفائدة مستفيد معروف أو محت

Le souscripteur d'une assurance contractée pour le 
compte de qui il appartiendra est seul tenu au paiement 
de la prime envers l'assureur; les exceptions que 
l'assureur pourrait lui opposer sont également 
opposables au bénéficiaire du contrat, quel qu'il soit. 

 

يكون مكتتب التأمين المبرم لحساب من يثبت له الحق فيه ملزما وحده             
كما أن الدفوعات التي يمكن للمؤمن أن يحتج        . بأداء قسط التأمين للمؤمن   

بها تجاه مكتتب العقد، يمكن له كذلك أن  يحتج بها تجاه أي  مستفيد من                
 .العقد

Article 10 :  Préalablement à  la souscription du 
contrat, l'assureur remet à l'assuré une notice 
d'information qui décrit notamment les garanties 
assorties des exclusions, le prix y afférent et les 
obligations de l'assuré. 

يانـا  يسلم المؤمن للمؤمن له قبل اكتــتاب العقـد ب          : 10المــادة  
للمعلومات يبـين على الخصوص الضمانات والاستثناءات المتعلقة بهـا         

 .وسعر هذه الضمانات والتزامات المؤمن له

La proposition d'assurances n'engage ni l'assuré, ni 
l'assureur; seul le contrat constate leurs engagements 
réciproques. 

ولا تثبت التزاماتهما   . مؤمن له ولا المؤمن   لا يلزم اقتراح التأمين لا ال     
 .المتبادلة إلا بواسطة عقد التأمين

Est considérée comme acceptée la proposition faite 
par lettre recommandée de prolonger ou de modifier un 
contrat ou de remettre en vigueur un contrat suspendu, 
si l'assureur ne refuse pas cette proposition dans les dix 
(10) jours après qu'elle lui soit parvenue. 

 

يعد مقبولا من طرف المؤمن الاقتراح الـذي تـم بواسـطة رسـالة              
مضمونة لتمديد مدة العقد أو تعديله أو استئناف العمل  من جديد بعقد تم              

 ـ           أيـام  ) 10(شرة  توقيفه  إذا لم يرفض المؤمن هذا الاقتراح خلال  الع
 .الموالية  ليوم توصله به

Les dispositions du 3ème alinéa du présent article ne 
sont pas applicables aux assurances sur la vie.  

 

 .لا تطبق أحكام الفقرة الثالثة من هذه المادة على التأمينات على الحياة

CHAPITRE II : LA PREUVE DU CONTRAT 
D'ASSURANCE, LES  FORMES ET LA 

TRANSMISSION DES CONTRATS 
 

   :البــــاب الثـــاني
  
  .هاوطرق انتقالالعقود إثبات عقد التأمين وأشكال 
 

Article 11  : Le contrat d'assurance doit être rédigé 
par écrit, en caractères apparents. 

 

  . ة بحروف بارزةيجب أن يحرر عقد التأمين كتاب : 11المــادة 
 

Toute addition ou modification au contrat d'assurance 
primitif doit être constatée par un avenant écrit et signé 
des parties. 

 

يجب إثبات كل إضافة أو تغيير في عقد التـأمين الأصـلي بواسـطة             
 .ملحق مكتوب وموقع من الأطراف

Les présentes dispositions ne font pas obstacle à ce 
que, même avant la délivrance du contrat ou de 
l'avenant, l'assureur et l'assuré ne soient engagés, l'un à 
l'égard de l'autre, par la remise d'une note de 
couverture. 

 

ا لا تحول هذه الأحكام دون التزام المؤمن والمؤمن له تجـاه بعـضهم      
البعض بواسطة تسليم مذكرة تغطية، ولو قبل تـسليم عقـد التـأمين أو             

  .الملحق
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Article 12 : Le contrat d'assurance, qui indique les 
conditions générales et particulières, est daté du jour où 
il est souscrit. Il prévoit notamment : 

الذي يبين الشروط العامة والخاصة يؤرخ عقد التأمين     : 12المــادة  
 :ويتضمن على وجه الخصوص. في اليوم الذي تم فيه اكتتابه

- le nom et domicile des parties contractantes; -اسم وموطن الأطراف المتعاقدة؛  
- les choses et les personnes assurées; -الأشياء المؤمن عليها والأشخاص المؤمن لهم؛  
- la nature des risques garantis; -  الأخطار المضمونة ؛طبيعة  
- le moment à partir duquel le risque est garanti et la 

durée de cette garantie; 
  التاريخ الذي يبتدئ فيه ضمان  الخطر ومدة صلاحية هذا الضمان؛-

- le montant de la garantie accordée par l’assureur; -  الذي يلتزم به المؤمن؛مبلغ الضمان 
- la prime ou cotisation d'assurance; -قسط أو اشتراك التأمين ؛  
- la condition de tacite reconduction si elle est 

prévue; 
  الضمني إذا تم التنصيص عليه ؛الامتداد شرط -

- les cas et conditions de prorogation ou de résiliation 
du contrat ou de cessation de  ses effets; 

  حالات وشروط تمديد العقد أو فسخه  أو انتهاء آثاره ؛-

- les obligations de l’assuré à la souscription en ce 
qui concerne la déclaration du risque et les autres 
assurances couvrant le même risque; 

مؤمن له عند الاكتتاب فيما يخص التـصريح بـالخطر           التزامات ال  -
  ؛الخطرالتأمينات  الأخرى التي تغطي نفس بو

- les conditions et modalités de la déclaration à faire 
en cas de sinistre; 

  شروط وكيفية التصريح الواجب القيام به في حالة وقوع حادث ؛-

- Les délais dans lesquels l’indemnité, le capital ou la 
rente est payé; 

   الآجال التي يتم داخلها أداء التعويض أو رأس المال أو الإيراد؛-
 

- la procédure et les règles relatives à l’estimation des 
dommages en vue de la détermination de l’indemnité 
pour les assurances autres que les assurances de 
responsabilité. 

 

 المسطرة والقواعد المتعلقة بتقييم الأضرار من أجل تحديـد مبلـغ            -
 .التعويض بالنسبة للتأمينات غير تأمينات  المسؤولية

Article 13 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 2006) 
Le contrat d'assurance doit aussi : 

 )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 القانون رقم  فيعدلت(: 13المــادة 
 :يجب كذلك على عقد التأمين أن 

- rappeler les dispositions du présent livre 
relatives à la règle proportionnelle lorsque celle-ci 
n’est pas inapplicable de plein droit ou écartée par 
une stipulation expresse ainsi que les dispositions 
portant sur la prescription des actions dérivant des 
contrats d’assurance ; 

 لم تكـن هـذه      ن يذكر بأحكام هذا الكتاب المتعلقة بالقاعدة النسبية إ        -
تستبعد بتنصيص صريح،  القاعدة غير قابلة للتطبـيق بقوة القانون أو لم

 ؛  الناشئة عن عقود التأمينم الدعاوىالمتعلقة بتقاد وكذا بالأحكام

- comporter une clause spéciale précisant qu’en cas 
de retrait d’agrément de l’entreprise d’assurances et de 
réassurance, les contrats souscrits sont résiliés de plein 
droit dès le 20ème jour à midi, à compter de la 
publication de l’arrêté portant retrait d’agrément 
au Bulletin officiel  conformément à l’article 267 de la 
présente loi.  

 

 يتضمن  شرطا خاصا يقضي،  أنه في حالة سحب الاعتماد  مـن               -
مقاولة التأمين وإعادة التأمين، تفسخ بقوة القانون  العقود المكتتبة لديها ،            

على الساعة الثانيـة عـشرة زوالا،  المـوالي     ) 20(وم العشرين   من الي 
 من  267لتاريخ  نشر قرار سحب الاعتماد بالجريدة الرسمية وفق المادة           

 .هذا القانون

Article 14 : Sous réserve des dispositions spéciales 
prévues pour les assurances de responsabilité, les 
clauses des contrats édictant des nullités prévues par le 
présent livre, des déchéances, des exclusions ou des cas 
de non assurance ne sont valables que si elles sont 
mentionnées en caractères très apparents. 

 

مع مراعاة الأحكام الخاصة المنصوص عليها بالنسبة        : 14المــادة  
أمينات المسؤولية، فإن شروط العقد التي تنص على حالات الـبطلان           لت

المنصوص عليها في هذا الكتاب أو علـى حـالات سـقوط الحـق أو               
الاستثناءات أو حالات انعدام التأمين، لا تكون صـحيحة إلا  إذا أشـير              

  .إليها بحروف جد بارزة
 

Article 15 : Le contrat d'assurance peut être à 
personne dénommée, à ordre ou au porteur. 

يمكن أن يكون عقد التأمين  في اسم شخص معـين أو             : 15المـادة  
 .لأمر أو لحامله

Les contrats à ordre se transmettent par voie 
d'endossement, même en blanc. 

 .تتداول عقود التأمين لأمر عن طريق التظهير، ولو على بـياض

Le présent article n’est, toutefois, applicable aux 
contrats d’assurance sur la vie que dans les conditions 
prévues par l’article 73 ci-dessous. 

غير أن هذه المادة لا تطبق على عقود التأمين على الحيـاة إلا وفـق               
 . بعده73الشروط المنصوص عليها في المادة 
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Article 16 : L'assureur peut opposer au porteur du 
contrat ou au tiers qui en invoque le bénéfice les 
exceptions opposables au souscripteur originaire. 

 
 

يمكن للمؤمن أن يحتج تجاه حامل عقد التـأمين أو           : 16المـــادة  
ه الغير الذي يطالب بالاستفادة منه بالدفوعات  التـي يحـتج بهـا تجـا              

 .المكتـتب الأصلي

CHAPITRE III : LES OBLIGATIONS DE 
L’ASSUREUR ET DE L’ASSURE. 

 

 التـزامات المـؤمن والمــؤمن لـــه : الـــبـاب الثــالث

Article 17 : Les pertes et les dommages occasionnés 
par des cas fortuits ou causés par la faute de l'assuré 
sont à la charge de l'assureur, sauf exclusion formelle 
et limitée contenue dans le contrat. 

 

يتحمل المؤمن الخسائر والأضرار الناتجـة عـن    :  17المــــادة  
الحادث الفجائي أو الناتجة عن خطأ المؤمن له، عدا استـثـناء صـريح   

  .ومحدد في العقد
 

Toutefois, l'assureur ne répond pas, nonobstant toute 
convention contraire, des pertes et dommages 
provenant d'une faute intentionnelle ou dolosive de 
l'assuré. 

 

غير أن المؤمن لا يتحمل، رغـم  أي اتــفاق مخـالف،  الخـسائر       
 .والأضرار الناتجة عن خطأ متعمد أو تدليسي للمؤمن له

Article 18 : L'assureur est garant des pertes et 
dommages causés par des personnes dont l'assuré est 
civilement responsable en vertu de l'article 85 du dahir 
du 9 ramadan 1331 (12 août 1913) formant Code des 
obligations et contrats, quelles que soient la nature et la 
gravité des fautes de ces personnes. 

يضمن المؤمن الخسائر والأضرار التي يتسبب فيها        : 18المـــادة  
 مـن   85أشخاص يكون المؤمن له مسؤولا عنهم مدنيا بموجب الفصل          

)  1913 أغـسطس  12  (1331 رمضان  9الظهير الشريف المؤرخ في     
المتعلق بالالتزامات والعقود ، وذلك كيفما كانت طبيعة وجسامة أخطـاء       

 .هؤلاء الأشخاص
Article 19 : Lors de la réalisation du risque garanti 

ou à l'échéance du contrat, l'assureur est tenu de payer 
dans le délai convenu l'indemnité ou la somme 
déterminée d'après le contrat. 

 

عند تحقق الخطر المضمون أو عند حلـول أجـل           : 19المـــادة  
المؤمن، داخل الأجل المتفق عليه، تسديد التعويض أو        العقد ، يجب على     

  .المبلغ المحدد حسب عقد التأمين
 

L'assureur ne peut être tenu au-delà de la somme 
assurée. 

 .لا يلزم المؤمن بدفع أكثر من المبلغ المؤمن عليه

Est prohibée toute clause par laquelle l'assureur 
interdit à l'assuré ou à son représentant de le mettre en 
cause ou de l'appeler en garantie à l'occasion du 
règlement des sinistres. 

 

يحظر كل شرط من شأنه أن يمنع المؤمن له أو من يحل محله  مـن                
 .مقاضاة المؤمن أو من مطالبته بالضمان بمناسبة تسوية الحوادث

Article 20 : L'assuré est obligé :  يلزم المؤمن له : 20المـــادة: 
1° de payer la prime ou cotisation aux dates 

convenues; 
  بأن يؤدي قسط التأمين أو الاشتراك في المواعد المتفق عليها؛-1

2° de déclarer exactement, lors de la conclusion du 
contrat, toutes les circonstances connues de lui qui sont 
de nature à faire apprécier par l'assureur les risques 
qu'il prend à sa charge;  

 

 بأن يصرح بالضبط عند إبرام العقد  بكل الظروف المعروفة لديه            -2
 والتي من شأنها أن تمكن المؤمن من تقدير الأخطار التي يتحملها ؛

3° d’adresser à l’assureur, aux dates fixées par le 
contrat, les déclarations qui peuvent être nécessaires à 
l'assureur pour déterminer le montant de la prime, 
lorsque cette prime est variable;  

 

 بأن يوجه إلى المؤمن في الآجال المحددة في العقد، التـصريحات            -3
ل تحديد مبلغ قـسط التـأمين، إذا   التي قد تكون ضرورية للمؤمن من أج  

  كان هذا القسط متغيرا ؛
 

4° de déclarer à l’assureur, conformément à l’article 
24 de la présente loi, les circonstances spécifiées dans 
la police qui ont pour conséquence d'aggraver les 
risques; 

 

من هذا القانون، بـالظروف      24 ة بأن يصرح للمؤمن، طبقا للماد     -4
 المنصوص عليها في بوليصة التأمين والتي ينتج عنها تفاقم الأخطار؛

5° de donner avis à l’assureur, dès qu’il en a eu 
connaissance, et au plus tard dans les cinq (5) jours de 
sa survenance, de tout sinistre de nature à entraîner la 
garantie de l’assureur. 

 بأن يشعر المؤمن بكل حادث من شأنه أن يؤدي إلى إثـارة ضـمان               -5
 أيـام   (5)المؤمن، وذلك بمجرد علمه به وعلى أبعد تقدير خلال الخمسة           

 .الموالية لوقوعه
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Les  délais de déclaration ci-dessus ne peuvent être 
réduits par convention contraire; ils peuvent être 
prolongés d'un commun accord entre les parties 
contractantes. 

لا يمكن تخفيض آجال التصريح المذكورة أعلاه باتــفاق مخـالف؛           
 .ويمكن تمديدها باتـفاق بين الأطراف المتعاقدة

La déchéance résultant d’une clause du contrat ne 
peut être opposée à l’assuré qui justifie qu’il a été mis, 
par suite d’un cas fortuit ou de force majeure, dans 
l’impossibilité de faire sa déclaration dans le délai 
imparti. 

 

لا يمكن الاحتجاج بسقوط الحق الناشئ عن أحد شروط العقـد تجـاه             
لأجل المحدد بسبب   المؤمن له الذي يثبت استحالة قيامه بالتصريح داخل ا        

 .حادث  فجائي أو قوة قاهرة

Les dispositions des paragraphes 1°, 4° et 5° ci-
dessus ne sont pas applicables aux assurances sur la 
vie. Le délai prévu au paragraphe 5° du présent article 
n'est pas applicable aux assurances contre la mortalité 
du bétail et le vol. 

 

. أعلاه على التأمينات على الحياة    ) 5و  ) 4و  ) 1لا تطبق أحكام البنود     
من هـذه المـادة علـى       ) 5ولا يطبق الأجل المنصوص عليه في البند        

 .التأمينات ضد موت الماشية والسرقة

Article 21 : (modifié par la loi n° 03-07 du 30 novembre 2007) 
Sauf clause contraire spécifiée au contrat, la prime 

est payable au domicile de l’assureur ou du mandataire 
désigné par lui à cet effet. 

 )2007 نوفمبر 30 بتاريخ 07.03في القانون رقم عدلت ( :21المـادة 
يؤدى قسط التأمين بموطن المؤمن أو الوكيـل الـذي عينـه لهـذا               

  .م ينص العقد على خلاف ذلكالغرض، ما ل
 

A défaut de paiement d'une prime ou d'une fraction 
de prime dans les dix (10) jours de son échéance et 
indépendamment du droit pour l'assureur de poursuivre 
l'exécution du contrat en justice, celui-ci peut 
suspendre la garantie vingt (20) jours après la mise en 
demeure de l'assuré. Au cas où la prime annuelle a été 
fractionnée, la suspension de la garantie intervenue en 
cas de non paiement de l’une des fractions de prime, 
produit ses effets jusqu'à l'expiration de la période 
restante de l’année d’assurance. La prime ou fraction 
de prime est, dans tous les cas, portable après la mise 
en demeure de l'assuré. 

 

أيـام    (10)في حالة عدم أداء قسط التأمين أو جزء منه داخل العشرة 
الموالية لتاريخ حلول أجل استحقاقه وبصرف النظر عن حق المؤمن في           
 المطالبة القضائية بتنفيذ العقد، يحق للمؤمن توقيف الـضمان عـشرين          

وفي الحالة التي يكـون  .  يوما بعد توجيه الإنذار إلى المؤمن له  (20)
ا القسط السنوي مجزأ، فإن توقيف الضمان الناتج عن عدم أداء أحـد             فيه

 متبقيـة انصرام الفتـرة ال أجزاء قسط التأمين تبقى آثاره سارية إلى غاية      
وفي كل الحالات، يؤدى القـسط أو جـزؤه بمـوطن           .  التأمين من سنة 

 .المؤمن بعد  إنذار المؤمن له

L'assureur a le droit de résilier le contrat dix (10) 
jours après l'expiration du délai de vingt (20) jours 
mentionné ci-dessus. 

أيام بعد انصرام أجـل العـشرين     (10)يحق للمؤمن فسخ العقد عشرة
 . يوما المشار إليه أعلاه(20)

Le contrat non résilié reprend pour l'avenir ses effets 
à midi du lendemain du jour où ont été payés à 
l'assureur ou au mandataire désigné par lui la prime 
arriérée, ou en cas de fractionnement de la prime 
annuelle, les fractions de prime ayant fait l'objet de la 
mise en demeure et celles venues à échéance pendant la 
période de suspension ainsi que, éventuellement, les 
frais de poursuite et de recouvrement. 

يستأنف العقد غير المفسوخ آثاره في المستقبل على الـساعة الثانيـة            
عشرة زوالا من اليوم الموالي  لليوم الذي تم فيه دفع القـسط المتـأخر               
للمؤمن أو للوكيل المعين من طرفه، أو في حالة تجزئة القسط السنوي،             
أجزاء القسط التي كانت موضوع الإنذار وتلك التي حـل أجـل أدائهـا           

مدة التوقيف وكـذا، إن اقتـضى الحـال، مـصاريف المتابعـة             خلال  
  .والتحصيل

  
  

Lorsque la mise en demeure est adressée en dehors 
du Maroc, le délai de vingt (20) jours mentionné au 
deuxième alinéa  est doublé. 

 

أجـل   يـضاعف  عندما يكون الإنـذار موجهـا  خـارج المغـرب،          
   .  يوما المشار إليه في الفـقرة الثانية (20)العشرين

Toute clause réduisant les délais fixés par les 
dispositions précédentes ou dispensant l'assureur de la 
mise en demeure est réputée non écrite. 

يعتبر كأن لم يكن كل شرط من شأنه تخفيض الآجال المحددة بالأحكام            
  .و إعفاء المؤمن من توجيه الإنذارالسابقة أ

Les dispositions des alinéas 2 à 6 du présent article 
ne sont pas applicables aux assurances sur la vie et aux 
contrats souscrits en application de la loi n° 03-07 
relative à l’assurance maladie obligatoire de base pour 
certaines catégories de professionnels du secteur privé. 

 من هذه المادة علـى التأمينـات        6 إلى   2لا تطبق أحكام الفقرات من      
 المتعلـق   03.07وعلى العقود المكتتبة تطبيقا للقانون رقـم         على الحياة 

ن المرض لبعض فئات مهنيـي القطـاع        عبالتأمين الإجباري الأساسي    
  .الخاص

  



 

  10

Article 22 :  La mise en demeure prévue à l'article 21 
ci-dessus résulte de l'envoi d'une lettre recommandée 
adressée à l'assuré ou à la personne chargée du 
paiement de la prime à leur dernier domicile connu de 
l'assureur. Si ce domicile est situé en dehors du Maroc, 
la lettre recommandée est accompagnée d'une demande 
d'avis de réception. Cette lettre, dont les frais 
d'établissement et d'envoi incombent à l'assureur, doit 
indiquer expressément qu'elle est envoyée à titre de 
mise en demeure, rappeler le montant, la date 
d'échéance de la prime et reproduire l'article 21 ci-
dessus. 

 

 أعـلاه  21يتم الإنذار المنصوص عليه في المـادة    : 22المـــادة  
بتوجيه رسالة مضمونة إلى المؤمن له أو إلى الشخص المكلـف بـأداء             

وإذا كـان هـذا   . قسط التأمين  إلى آخر موطن له معروف لدى المؤمن        
ودا خارج المغرب، ترفق الرسالة المضمونة بطلب إشـعار  الموطن موج 

ويجب أن تشير  هذه الرسالة، التي يتحمل المؤمن مـصاريف   . بالتوصل
إعدادها وإرسالها، صراحة على أنها موجهة كإنذار وأن تـذكر بمبلـغ            

  . أعلاه21قسط التأمين وتاريخ أجل استحقاقه وأن يدرج فيها نص المادة 
 

Article 23 : La résiliation du contrat, intervenue en 
application du 3ème alinéa de l'article 21 ci-dessus, ne 
prend effet que si la prime ou fraction de prime n'a pas 
été payée avant l'expiration du délai de dix (10) jours 
prévu au 3ème alinéa de l'article 21 ci-dessus. 

 

لا يصير فسخ العقد ساري المفعـول فـي حالـة            : 23المـــادة  
 أعلاه إلا إذا لم يؤد القسط أو الجزء         21تطبـيق الفقرة الثالثة من المادة      

 أيام المنصوص عليه في الفقرة  (10)من القسط قبل انصرام أجل العشرة
  . أعلاه21الثالثة من المادة 

  
La résiliation, qui doit être notifiée à l'assuré par 

lettre recommandée, prend effet à l'expiration du 30ème 
jour de la date d'envoi de la lettre de mise en demeure 
prévue par l'article 21 ci-dessus. Toutefois, lorsque la 
lettre de mise en demeure est adressée en dehors du 
Maroc, la résiliation ne prend effet qu’à l’expiration du 
50ème jour de la date d’envoi de ladite lettre. 

 

يصير الفسخ، الذي يجب تبليغه للمؤمن له بواسطة رسالة مـضمونة،           
المـوالي لتـاريخ توجيـه      ) 30(ساري المفعول في نهاية اليوم الثلاثين       

غير أنـه عنـدما     .  أعلاه 21رسالة الإنذار المنصوص عليها في المادة       
صير الفسخ ساري المفعول إلا     يكون الإنذار موجها خارج المغرب، لا ي      

  .الموالي لتاريخ توجيه الرسالة المذكورة) 50(اليوم الخمسين في نهاية 

Article 24 : Quand, par son fait, l'assuré aggrave les 
risques de telle façon que si le nouvel état de choses 
avait existé lors de la souscription du contrat, l'assureur 
n'aurait pas contracté ou ne l'aurait fait que moyennant 
une prime plus élevée, l'assuré doit en faire 
préalablement la déclaration à l'assureur par lettre 
recommandée. 

إذا تفاقمت الأخطار بفعل المؤمن له بحيث أنه لو          : 24المــــادة  
د المؤمن أو لقام كانت الوضعية الجديدة موجودة وقت إبرام العقد لما تعاق       

به  مقابل قسط أعلى، وجب على المؤمن له أن يصرح مسبقا للمـؤمن              
  .بحالة التفاقم وذلك بواسطة رسالة مضمونة

  

Quand les risques sont aggravés, sans le fait de 
l'assuré, celui-ci doit en faire la déclaration à l’assureur 
par lettre recommandée dans un délai de huit (8) jours 
à partir du moment où il en a eu connaissance. 

إذا تفاقمت الأخطار دون فعل المؤمن له، وجب على هذا الأخيـر أن             
يصرح بذلك بواسطة  رسالة مضمونة يوجهها إلى المؤمن داخل أجـل            

 .أيام ابتداء من وقت علمه بذلك) 8(ثمانية 

Dans l'un et l'autre cas, l'assureur a la faculté soit de 
résilier le contrat, soit de proposer un nouveau taux de 
prime. Si l'assureur opte pour la résiliation, celle-ci 
prend effet  le 10ème  jour de la notification de l'avis de 
résiliation par lettre recommandée et l'assureur doit 
alors rembourser à l'assuré la portion de prime ou de 
cotisation afférente à la période pendant laquelle le 
risque n'a  pas couru. 

في كلتا الحالتين، يمكن للمؤمن إما أن يفسخ العقد وإمـا أن يقــترح            
وإذا اختار المؤمن فسخ العقد، فإن هذا الفسخ يصير         . نسبة جديدة للقسط  

من تبليغ الإشعار بالفـسخ     ) 10(ساري المفعول ابتداء من اليوم العاشر       
بواسطة رسالة مضمونة، وعندئذ يجب  على المـؤمن أن يرجـع إلـى       

 له جزء قسط التأمين أو الاشتراك المتعلق  بالفترة التي لم يعـد              المؤمن
 .ضمان الخطر فيها ساريا

Si l'assuré ne donne pas de suite à la proposition de 
l'assureur ou s'il refuse expressément le nouveau taux 
dans le délai de trente (30) jours à compter de la 
notification de la proposition, l'assureur peut résilier le 
contrat au terme de ce délai, à condition d'avoir 
informé l'assuré de cette faculté, en la faisant figurer en 
caractères apparents dans la lettre de proposition. 

 

ا رفض صراحة النسبة    إذا لم يرد المؤمن له على اقتراح المؤمن أو إذ         
 يوما ابتداء من تبليـغ الاقتـراح،    (30)الجديدة للقسط داخل أجل ثلاثين

يمكن للمؤمن فسخ العقد عند نهاية هذا الأجل شريطة أن يكون قد أخبـر   
المؤمن له بهذه الإمكانية وذلك بإدراجها بحروف بـارزة فـي الرسـالة     

  .المتضمنة للاقتراح
  
  

Toutefois, l'assureur ne peut plus se prévaloir de 
l'aggravation des risques quand, après en avoir été 
informé de quelque manière que ce soit, il a manifesté 
son consentement au maintien de l'assurance, 

غير أنه لا يمكن للمؤمن أن يعتد بتفاقم الأخطار إذا كان قد أحيط علما              
بذلك بأي وسيلة  من الوسائل وأبدى موافقته على استبقاء عقد التـأمين،             
خاصة باستمراره في تحصيل أقساط التأمين أو دفعه تعويضا بعد وقوع           

  .حادث
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spécialement en continuant à recevoir les primes ou en 
payant après un sinistre une indemnité. 

Article 25 : Si, pour la fixation de la prime, il a été 
tenu compte de circonstances spéciales, mentionnées 
dans la police, aggravant les risques et si ces 
circonstances viennent à disparaître au cours de 
l'assurance, l'assuré a droit, nonobstant toute 
convention contraire, à une diminution du montant de 
la prime. Si l'assureur n'y consent pas dans un délai de 
vingt (20) jours à compter de la demande de l'assuré 
faite par déclaration contre récépissé ou par lettre 
recommandée, celui-ci peut résilier le contrat. La 
résiliation prend alors effet à l'expiration du délai 
précité et l'assureur doit rembourser à l'assuré la 
portion de prime ou cotisation afférente à la période 
pendant laquelle le risque n'a pas couru. 

 

إذا اخذ بعين الاعتبار مـن أجـل تحديـد القـسط              : 25المـــادة  
تفاقم الأخطـار وإذا    ظروف خاصة مشار إليها في البوليصة تؤدي إلى         

زالت هذه الظروف أثناء مدة التأمين، فللمؤمن لـه، رغـم أي اتــفاق       
وإذا لم يوافق المؤمن على     . مخالف، الحق في تخفيض مبلغ قسط التأمين      

 يوما، ابتداء من تاريخ طلب المـؤمن لـه   (20)ذلك داخل أجل عشرين   
ة الذي تم  بواسطة تصريح مشهود عليـه بوصـل أو بواسـطة رسـال          

وآنذاك يسري مفعول الفـسخ  . مضمونة، يمكن للمؤمن له أن يفسخ العقد   
عند انصرام الأجل المذكور ويجب على المؤمن أن يرجع للمـؤمن لـه             
جزء  القسط أو الاشتراك المتعلق بالفترة التي لم يعد ضمان الخطر فيها             

  .ساريا
 

Article 26 : Dans les cas où le contrat prévoit pour 
l'assureur la faculté de résiliation après sinistre, cette 
résiliation ne peut prendre effet que dans le délai de 
trente (30) jours à dater de la réception de la 
notification par l'assuré. L'assureur qui, passé un délai 
de trente (30)  jours après qu'il a eu connaissance du 
sinistre, a accepté le paiement de la prime ou cotisation 
ou de la fraction de prime ou cotisation venue à 
échéance après le sinistre, ne peut plus se prévaloir de 
ce sinistre pour résilier le contrat. 

في الحالات التي ينص فيها عقد التأمين على إمكانية          : 26المــادة  
فسخ العقد من طرف المؤمن بعد وقوع حادث، لا يمكن لهذا الفـسخ أن              

يوما ابتداء من تـاريخ   ) 30(يصير ساري المفعول إلا داخل أجل ثلاثين    
ولا يمكن للمؤمن بعد انصرام أجل ثلاثـين        . توصل المؤمن له بالتـبليغ   

يوما من علمه بالحادث أن يعتد به لفسخ العقد إذا كان قد قبل بعد              ) 30(
وقوع الحادث تسلم قسط التأمين أو الاشتراك أو جزء مـن القـسط أو              

  .الاشتراك عند حلول أجله
  

Par dérogation aux dispositions ci-dessus, en matière 
d'assurance de responsabilité civile automobile visée à 
l’article 120 ci-dessous, l'assureur ne peut se prévaloir 
des dispositions de l'alinéa ci-dessus. 

خلافا للأحكام الواردة أعلاه، لا يمكن للمؤمن الاعتداد بأحكام الفقـرة           
السابقة بالنسبة للتأمين على المـسؤولية المدنيـة المتعلقـة بالعربـات            

  . أدناه120 المنصوص عليها في المادة
  

Dans le cas prévu au premier alinéa, le contrat doit 
reconnaître à l'assuré le droit, dans un délai de trente 
(30) jours après la prise d'effet de la résiliation du 
contrat ayant enregistré un sinistre, de résilier les autres 
contrats d'assurance qu'il peut avoir souscrit avec 
l'assureur. Cette résiliation prend effet trente (30) jours 
à dater de la réception de la notification à l'assureur de 
la résiliation par l'assuré des autres contrats. 

 العقـد  في الحالة المنصوص عليها في الفقرة الأولى، يجب أن يـنص        
 يوما من سريان مفعول  (30)على حق  المؤمن له ، داخل أجل ثلاثين 

فسخ العقد الذي سجل فيه الحادث،  في فسخ عقود التأمين الأخرى التي             
ويسري مفعول هذا الفسخ بعـد انـصرام        . قد يكون  أبرمها مع المؤمن     

 يوما ابتداء من توصل المؤمن بالتبليغ عن فـسخ العقـود    (30)ثلاثين 
  .الأخرى من طرف المؤمن له

La faculté de résiliation ouverte à l'assureur et à 
l'assuré par le présent article comporte restitution, par 
l'assureur, des portions de primes ou cotisations 
afférentes à la période pour laquelle les risques ne sont 
plus garantis. 

 

يترتب على إمكانية الفسخ التي تمنحها هذه المادة للمؤمن والمؤمن له            
إرجاع المؤمن لأجزاء الأقساط أو الاشتراكات المتعلقة بالفترة التي لـم           

  .تعد فيها الأخطار مضمونة

Article 27: En cas de déconfiture ou de liquidation 
judiciaire de l'assuré, l'assurance subsiste au profit de la 
masse des créanciers qui devient débitrice envers 
l'assureur du montant des primes à échoir à partir de la 
déconfiture ou de l'ouverture de la liquidation 
judiciaire. 

في حالة الإعسار أو التصفية القضائية للمؤمن له ،          : 27المـــادة  
أمين قائما لفائدة كتلة الدائنين التي تصير مدينة تجاه المؤمن بمبلغ       يظل الت 

أقساط التأمين التي سيحل أجلها ابتداء من  الإعسار أو افتتاح التـصفية             
  .القضائية

 
La masse des créanciers et l'assureur conservent, 

néanmoins, le droit de résilier le contrat pendant un 
délai de quatre-vingt-dix (90) jours à partir de la date 
de la déconfiture ou de l'ouverture de la liquidation 
judiciaire; la portion de prime afférente au temps 
pendant lequel l'assureur ne couvre plus le risque sera 
restituée à la masse des créanciers. 

تلة الدائـنين والمؤمن يحتـفظون بحق فسخ العقـد داخـل          غير أن ك  
 يوما ابتداء من تاريخ الإعـسار أو افتتـاح التـصفية        (90)أجل تسعين   

القضائية، ويرجع إلى كتلة الدائـنين جزء قسط التأمين المتعلق بـالفترة           
  .التي لم يعد يضمن خلالها  المؤمن الخطر
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En cas de liquidation judiciaire de l'assureur, le 
contrat prend fin trente (30)  jours après la déclaration 
de la liquidation judiciaire, sous réserve des 
dispositions de l'article 96 ci-dessous. L'assuré peut 
réclamer le remboursement de la prime payée pour le 
temps où l'assurance ne court plus. 

 

  (30)في حالة التصفية القضائية للمؤمن، ينتهي عقد التأمين ثلاثـين  
.  بعـده  96يوما بعد إعلان التصفية القضائية مع مراعاة أحكام المـادة           

ويحق للمؤمن له المطالبة باسترجاع قسط التأمين المؤدى عن الفترة التي          
  .لم يعد خلالها التأمين ساريا

Article 28 : En cas de décès de l'assuré ou 
d'aliénation de la chose assurée, l'assurance continue de 
plein droit au profit de l'héritier ou de l'acquéreur, à 
charge pour celui-ci d'exécuter toutes les obligations 
dont l'assuré était tenu vis-à-vis de l'assureur en vertu 
du contrat. 

في حالة وفاة المؤمن له أو في حالة تـفويت الشيء           : 28ــادة  الم
المؤمن عليه، يبقى التأمين قائما بقوة القانون لفائدة الوارث أو المتملـك،            
شريطة أن ينفذ كل الالتزامات التي كان المؤمن له ملزمـا بهـا تجـاه               

  .المؤمن بموجب العقد

Il est loisible, toutefois, soit à l'assureur soit à 
l'héritier ou à l'acquéreur, de résilier le contrat. 
L'assureur pourra résilier le contrat dans un délai de 
quatre-vingt-dix (90) jours à partir du jour où 
l'attributaire définitif des objets assurés aura demandé 
le transfert du contrat en son nom. 

ويمكن . غير أنه يجوز إما للمؤمن وإما للوارث أو للمتملك فسخ العقد          
 يوما ابتداء من اليوم الذي قد  (90) داخل أجل تسعين العقدللمؤمن فسخ 

يطلب فيه من آلت إليه نهائيا الأشياء المؤمن عليها تحويل عقد التـأمين             
  .باسمه

Les dispositions du 2ème alinéa du présent article ne 
sont pas applicables aux assurances contre la grêle et la 
mortalité du bétail. 

لا تطبق أحكام الفقرة الثانية من هذه المادة على التأمينات ضد البـرد             
  .وموت الماشية

En cas d'aliénation de la chose assurée, celui qui 
aliène reste tenu vis-à-vis de l'assureur au paiement des 
primes échues, mais il est libéré, même comme garant 
des primes à échoir, à partir du moment où il a informé 
l'assureur de l'aliénation par lettre recommandée. 

في حالة تـفويت الشيء المؤمن عليه، يبقى المفـوت ملتزمـا تجـاه            
تأمين التي حل أجلها، غير أنه يتحرر من التزامـه       المؤمن بأداء أقساط ال   

ولو بصفته ضامنا للأقساط التي يحل أجلها مستـقبلا ابتداء من إعلامـه     
  .المؤمن بوقوع التـفويت بواسطة رسالة مضمونة

Lorsqu’il y a plusieurs héritiers ou plusieurs 
acquéreurs, si l’assurance continue, ils sont tenus 
solidairement du paiement des primes. 

إذا تعدد الورثة أو المتملكون وبقي التأمين قائما، يلزم هـؤلاء  علـى        
  .وجه التضامن بأداء أقساط التأمين

Est nulle toute clause par laquelle est stipulée au 
profit de l'assureur, à titre de dommages et intérêts, une 
somme excédant le montant de la prime d'une année 
dans l'hypothèse du décès de l'assuré ou d'aliénation de 
la chose assurée si l'héritier ou l'acquéreur opte pour la 
résiliation du contrat. 

 

يعد باطلا كل شرط ينص على دفع مبلغ يفوق مبلـغ قـسط التـأمين           
ن على سبيل التعويض في حالة وفاة المؤمن لـه أو           السنوي لفائدة المؤم  

 .تفويت الشيء المؤمن عليه إذا فضل الوارث أو المتملك فسخ العقد

Article 29 : Par dérogation aux dispositions de 
l'article 28 ci-dessus, en cas d'aliénation d'un véhicule 
terrestre à moteur non lié à une voie ferrée ou de ses 
remorques ou semi-remorques, et seulement en ce qui 
concerne le véhicule aliéné, le contrat d'assurance est 
résilié de plein droit à la date d'immatriculation du 
véhicule au nom du nouveau propriétaire et s'il s'agit 
d'un véhicule non soumis à immatriculation, la 
résiliation prend effet huit (8) jours après le jour de la 
cession. 

 أعلاه، في حالة تفويـت      28استثناء من أحكام المادة      : 29المــادة  
عربة برية ذات محرك، غير مرتبطة بسكة حديدية،  أو مقطوراتها  أو              
شبه مقطوراتها يفسخ بقوة القانون عقد التأمين الخاص بالعربة المفوتـة           

علق فقط وذلك ابتداء من  تاريخ تسجيل العربة باسم المالك الجديد، وإذا ت           
 أيام بعد  (8)الأمر بعربة لا تخضع للتسجيل، يسري مفعول الفسخ ثمانية

  .تاريخ التـفويت
  
 

Dans ce cas, l'assureur doit rembourser à l'assuré la 
portion de prime ou cotisation afférente à la période 
pendant laquelle le risque n'a pas couru. 

ب على المؤمن أن يرجع للمؤمن له جزء القسط أو          في هذه الحالة، يج   
  .الاشتراك المتعلق بالفترة التي لم يعد ضمان الخطر فيها ساريا

  
L'assuré et l'assureur peuvent convenir par avenant, 

avant la vente du véhicule, du transfert de la garantie 
sur un autre véhicule appartenant à l'assuré. 

 

يمكن للمؤمن والمؤمن له قبل بيع العربة  الاتفاق بموجب ملحق لوثيقة     
  .التأمين  على تحويل الضمان  إلى عربة أخرى يملكها المؤمن له

L'assurance demeure en vigueur pour les autres 
véhicules garantis par le contrat et restés en possession 
de l'assuré. 

 

لتأمين ساريا بالنسبة للعربات الأخرى المضمونة بموجب العقـد         يبقى ا 
  .والتي بقيت في حيازة المؤمن له
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Article 30 : Indépendamment des causes ordinaires 
de nullité, et sous réserve des dispositions de l'article 
94 ci-dessous, le contrat d'assurance est nul en cas de 
réticence ou de fausse déclaration intentionnelle de la 
part de l'assuré quand cette réticence ou cette fausse 
déclaration change l'objet du risque ou en diminue 
l'opinion pour l'assureur, alors même que le risque 
omis ou  dénaturé par l'assuré a été sans influence sur 
le sinistre. 

بصرف النظر عن الأسباب العادية للـبطلان ومـع          : 30المــادة  
 بعده، يكون عقد التأمين باطلا في حالة كتمـان          94مراعاة أحكام المادة    

أو تصريح كاذب من طرف المؤمن له، إذا كان هذا الكتمان أو التصريح        
يغير موضوع الخطر أو ينقص من أهميته في نظر المؤمن ولو لم يكن             

  .أغفله المؤمن له  أو غير طبيعته تأثير على الحادثللخطر الذي 
 

Les primes payées demeurent alors acquises à 
l'assureur qui a droit au paiement de toutes les primes 
échues à titre de dommages et intérêts. 

عندئذ، تبقى الأقساط المؤداة كسبا للمؤمن الذي له الحق في تحـصيل            
  . الأقساط المستحقة على سبيل التعويضكل

  
Les dispositions du deuxième alinéa du présent 

article ne sont pas applicables aux assurances sur la 
vie. 

 

  .لا تطبق أحكام الفقرة الثانية من هذه المادة على التأمينات على الحياة
  

Article 31 : L'omission ou la déclaration inexacte de 
la part de l'assuré dont la mauvaise foi n'est pas établie 
n'entraîne pas la nullité de l'assurance. 

 

لا يؤدي الإغفال أو التصريح الخاطئ مـن طـرف           : 31المــادة  
  .المؤمن له الذي لم تثبت سوء نيته إلى بطلان التأمين

 

Si ladite omission ou déclaration inexacte est 
constatée avant tout sinistre, l'assureur a le droit soit de 
maintenir le contrat moyennant une augmentation de 
prime acceptée par l'assuré, soit de résilier le contrat 
dix (10) jours après notification adressée à l'assuré par 
lettre recommandée, en restituant la portion de la prime 
payée pour le temps où l'assurance ne court plus. 

إذا تمت معاينة هذا الإغفال أو التصريح الخاطئ  قبل أي حادث، يحق        
للمؤمن إما الإبقاء على العقد مقابل زيادة في القسط  يقبلها المـؤمن لـه       

 أيام بعد تبليغ المؤمن لـه بـذلك بواسـطة     (10)وإما فسخ العقد عشرة
رسالة مضمونة ، مع إرجاع جزء القسط المؤدى عن الفترة التي لم يعد             

  .فيها التأمين ساريا
  

Dans le cas où la constatation n'a lieu qu'après 
sinistre, l'indemnité est réduite en proportion du taux 
des primes payées par rapport au taux des primes qui 
auraient été dues, si les risques avaient été 
complètement et exactement déclarés. 

في الحالة  التي لم تتم فيها المعاينة إلا بعد الحادث، يخفض التعويض             
تناسبيا بين نسبة الأقساط المؤداة ونسبة الأقساط التي كان من المفروض           

  .أن تؤدى لو صرح  بالأخطار كاملة وبدقة

Article 32 : Dans les assurances où la prime est 
décomptée soit en raison des salaires ou du chiffre 
d'affaires soit d'après le nombre des personnes ou des 
choses faisant l'objet du contrat, il peut être stipulé que, 
pour toute erreur ou omission dans les déclarations 
servant de base à la fixation de la prime, l'assuré doit 
payer outre le montant de la prime, une indemnité qui 
ne peut en aucun cas excéder vingt pour cent (20 %) de 
la prime omise. 

 

فيما يخص التأمينات التي يحسب فيها قسط التأمين         : 32المـــادة  
إما اعتبارا للأجور أو لرقم المعاملات وإما حسب  عدد الأشـخاص أو             
الأشياء موضوع العقد، يمكن التـنصيص على أنه بالنسبة لكل غلط أو            
إغفال في التصريحات التي يحدد على أساسها قسط التأمين، يجب علـى            

أن يؤدي، علاوة على مبلغ قسط التأمين، تعويضا لا يمكن أن          المؤمن له   
مـن  )  % 20( يتجاوز في أي حال من الأحوال عشرين في المائـة               

  .القسط الذي حصل بشأنه الإغفال
 

Il peut être également stipulé que lorsque les erreurs 
ou omissions auront, par leur nature, leur importance 
ou leur répétition, un caractère frauduleux, l'assureur 
sera en droit de répéter les sinistres  payés, et ce, 
indépendamment du paiement de l'indemnité ci-dessus 
prévue. 

 

يمكن التنصيص كذلك على حق المؤمن في استرجاع المبالغ المـؤداة           
و الإغفالات بحكم طبـيعتها أو أهميتهـا  عن الحوادث إذا كان للأغلاط أ    

أو تكرارها طابع تدليسي وذلك بـصرف النظـر عـن أداء التعـويض      
  .المنصوص عليه أعلاه

  

Article 33 : La réquisition de la propriété de tout ou 
partie d'une chose entraîne, dans la mesure même de la 
réquisition, résiliation ou réduction de l’étendue du 
contrat d'assurance relatif à cette chose, au jour du 
transfert de propriété. Toutefois, l'assureur et l'assuré 
peuvent convenir de substituer à la résiliation la simple 
suspension des effets du contrat en vue de le remettre 
ultérieurement en vigueur sur des risques similaires. 

 

يترتب عن التسخير الناقل لملكية شـيء،  كلـه أو       : 33المـــادة  
بعضه، وفي حدود هذا التسخير، فسخ أو تقليص نطـاق عقـد التـأمين           

غير أنـه يمكـن     . المتعلق  بالشيء المسخر ابتداء من يوم انتقال ملكيته        
للمؤمن والمؤمن له الاتـفاق على استبدال الفسخ بتوقيـف آثـار العقـد     

  .ف العمل به لاحقا بالنسبة لأخطار مماثلةبغرض استئنا
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L'assuré doit, par lettre recommandée et dans le délai 
de trente (30) jours à partir du jour où il a eu 
connaissance du transfert de propriété, en aviser 
l'assureur, en précisant les biens sur lesquels porte la 
réquisition. Le cas échéant, il déclare s'il demande la 
suspension du contrat au lieu de la résiliation. A défaut 
de notification dans ce délai, l'assureur aura droit, à 
titre de dommages et intérêts, à la fraction de la prime 
correspondant au temps écoulé entre la réquisition et le 
jour où il en aura eu connaissance. 

 

يجب على المؤمن له أن يشعر المؤمن  بانتــقال الملكيـة بواسـطة     
 يوما ابتداء من يوم علمه بذلك ،  (30)رسالة مضمونة داخل أجل ثلاثين

محددا الأموال التي يشملها التسخير ومصرحا عند الاقتضاء برغبته في          
وفي حالة عدم إشعار المؤمن داخـل هـذا         . توقيف العقد عوض فسخه   

هذا الأخير كتعويض الاحتفاظ بجزء من القـسط المتعلـق          الأجل، يحق ل  
  .بالمدة الفاصلة بين يوم التسخير واليوم الذي أخبر فيه به

  

En cas de résiliation, l'assureur doit, sous déduction 
éventuelle desdits dommages et intérêts, restituer à 
l'assuré la portion de prime payée d'avance et afférente 
au temps où le risque n’est plus couru. 

في حالة الفسخ، يجب على المؤمن أن يرجع للمؤمن له جزء القـسط             
المؤدى مسبقا والمتعلق بالمدة التي لم يكن فيها ضمان الخطـر سـاريا             

  .وذلك بعد أن يخصم منه إن اقتضى الحال مبلغ التعويض المذكور

En cas de suspension, cette portion de prime est 
conservée par l'assureur au crédit de l'assuré et porte 
intérêt au taux légal. 

 

في حالة توقيف العقد، يحتـفظ المؤمن بهذا الجزء مـن القـسط فـي     
  .دائنية المؤمن له مع ترتيب الفوائد عليه حسب السعر القانوني

  

Article 34 : La réquisition de l'usage de tout ou partie 
d'une chose entraîne, de plein droit, dans la mesure 
même de la réquisition, suspension des effets de 
l'assurance couvrant les risques relatifs à l'usage de la 
chose, tant au point de vue du paiement des primes que 
de la garantie sans que ni la durée du contrat, ni les 
droits respectifs des parties quant à cette durée soient 
modifiés. 

 أو جزء   شيءال كل   تسخير ن ع  بقوة القانون  يترتب : 34المـــادة  
، توقيف آثار التـأمين المغطـي       ا التسخير ، وفي حدود هذ   منه لاستعماله 

للأخطار المتعلقة باستعمال ذلك الشيء، سـواء بالنـسبة لأداء أقـساط            
التأمين أو بالنسبة للضمان وذلك دون تغيير لا في مدة العقـد ولا فـي               

  .طراف فيما يخص هذه المدةحقوق الأ
  
 

La  suspension prend effet à la date de prise de 
possession notifiée au prestataire dans l'ordre de 
réquisition ou dans un ordre postérieur; à défaut de 
notification, elle prend effet à la date établie par 
l'autorité requérante de la prise de possession effective, 
ou si cette preuve n'est pas rapportée, à la date de 
l'ordre de réquisition. 

يصير التوقيف ساري المفعول في تاريخ الحيازة التي تم تبليغها إلـى            
 أو في أمر لاحق ؛ وفي حالـة         التسخير في أمر    مسخرصاحب الشيء ال  

توقيف ساري المفعول في التاريخ الـذي حددتـه         عدم الإشعار، يصير ال   
 عند انعدام   لتسخير للحيازة الفعلية، أو في تاريخ الأمر با       المسخرةالسلطة  

  .هذه الحجة
  

L'assuré  doit, par lettre recommandée et dans le délai 
de trente (30) jours à partir du jour où il a eu 
connaissance de la date de prise de possession, en 
aviser l'assureur en précisant les biens sur lesquels 
porte la réquisition; à défaut de notification dans ce 
délai, l'assureur aura droit, à titre de dommages et 
intérêts, à la fraction de prime correspondant au temps 
écoulé entre la date de prise de possession et le jour où 
il en aura eu connaissance. 

 

يجب على المؤمن له أن يشعر المؤمن  بواسـطة رسـالة مـضمونة        
 يوما ابتداء من اليوم الذي علم فيـه بتـاريخ    (30)وداخل أجل ثلاثين 

 ، وفي حالة عـدم إشـعار        تسخيرالحيازة  محددا الأموال التي شملها ال      
المؤمن داخل هذا الأجل، يحق لهذا الأخيـر الاحتفـاظ ، علـى سـبيل            

من القسط المتعلق بالمدة الفاصلة بين تاريخ الحيـازة      التعويض،  بجزء      
  .واليوم الذي علم فيه بها

  

L'assurance reprendra de plein droit ses effets à partir 
du jour de la restitution à l'assuré de la chose 
réquisitionnée si elle n'a pas antérieurement pris fin 
pour une cause légale ou conventionnelle; l'assuré 
devra, par lettre recommandée, aviser l'assureur de la 
restitution de la chose dans le délai de trente (30) jours. 

 

 لمسخريستأنف التأمين آثاره بقوة القانون ابتداء من يوم إرجاع الشيء ا       
ى سابقا لسبب قانوني أو اتفاقي،      إلى المؤمن له إذا لم يكن التأمين قد انته        

، داخـل   سخرويجب على المؤمن له إشعار المؤمن باسترجاع الشيء الم        
  .  يوما، وذلك بواسطة رسالة مضمونة (30)أجل ثلاثين 

  

La portion de prime payée d'avance au moment de la 
réquisition, afférente au temps où le risque n'est plus 
couru est, sous déduction éventuelle des dommages et 
intérêts pour retard dans la notification de la 
réquisition, conservée provisoirement par l'assureur au 
crédit de l'assuré durant la suspension. Elle porte intérêt 
au taux légal. Si le contrat prend fin au cours de la 

يحتفظ المؤمن مؤقتا في دائنية المؤمن له أثناء توقيف العقـد بجـزء              
 والمتعلق بالمدة التي لم يعد ضـمان        التسخيرالقسط المؤدى مسبقا وقت     

الخطر فيها ساريا، بعد أن تخصم منه عند الاقتضاء التعويـضات عـن             
تفظ بـه فائـدة     يترتب على جزء القسط المح    . تسخيرالتأخير في تبليغ ال   

، فـإن هـذا     تـسخير إذا انتهى العقد خلال مدة ال     . حسب السعر القانوني  
نف ؤوإذا اسـت  . الجزء يرجع  إلى المؤمن له مع الفوائد المترتبة عنـه          
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réquisition, elle sera restituée à l'assuré avec les 
intérêts. Si le contrat est remis en vigueur, le compte 
des parties, pour l'année d'assurances en cours à ce 
moment, sera liquidé et le solde en résultant sera 
immédiatement exigible par l'une ou l'autre partie. 

 

العمل بالعقد، يصفى  حساب الأطراف، بالنسبة لسنة التأمين الجارية في           
  .فينذلك الوقت، ويصبح الرصيد الناتج مستحقا فورا لأحد الطر

  

Toutefois, cette portion de prime s'imputera de plein 
droit sur les sommes dues par l'assuré qui, au cours de 
la réquisition, aura fait garantir par l'assureur d'autres 
risques. 

غير أن هذا الجزء من القسط يخصم بقوة القانون من المبالغ المستحقة            
ؤمن له الذي يكون قد جعل المؤمن يضمن أخطارا أخرى أثنـاء        على الم 

  .تسخيرال
  

Article 35 : Dans un contrat d’assurance, est nulle: 
 
1° toute clause frappant de déchéance l'assuré en cas 

de violation des textes  législatifs ou réglementaires à 
moins que cette violation ne constitue un crime ou un 
délit intentionnel; 

 
2° toute clause frappant de déchéance l'assuré à 

raison de simple retard apporté par lui à la déclaration 
du sinistre aux autorités ou à des productions de pièces, 
sans préjudice du droit pour l'assureur de réclamer une 
indemnité proportionnée au dommage que ce retard lui 
a causé; 

 
3° toute clause d’arbitrage à laquelle l’assuré n’a pas 

donné son accord exprès à la souscription du contrat.   
 

  :يقع باطلا ما يرد في عقد التأمين  : 35المـــــادة 
  
 كل شرط من الشروط  التي تنص على سقوط حق المؤمن له في              -1

حالة خرقه للنصوص التشريعية أو التنظيمية ما لم يشكل هـذا الخـرق              
  جناية أو جنحة مرتكبة  عمدا؛

  
 كل شرط ينص على سقوط حق المؤمن له لمجـرد تـأخر فـي               -2

بالحادث للسلطات أو في الإدلاء بوثائق دون المـساس بحـق           التصريح  
المؤمن في المطالبة بتعويض يتناسب مع الضرر الذي يكون قد لحقه من        

  هذا التأخير أو الإدلاء بالوثائق؛
  
  
  
 كل شرط تحكيم لم يوافق عليه المؤمن له صراحة عنـد اكتتـاب              -3
 .العقد

CHAPITRE IV : LA PRESCRIPTION التقـــــــادم : ــرابــعالــ الباب  
  

Article 36 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 2006) 
Toutes actions dérivant d'un contrat d'assurance sont 

prescrites par deux (2) ans à compter de l'événement 
qui y donne naissance. 

 )2006  فبراير14 بتاريخ 05.39 في القانون رقم عدلت( : 36المادة 
ابتـداء  ) 2(تتقادم كل الدعاوى الناتجة عن عقد التأمين بمرور سنتين          

  .من وقت حدوث الواقعة التي تولدت عنها هذه الدعاوى

Toutefois, ce délai ne court :  غير أن هذا الأجل لا يسري:  
1° en cas d'omission ou de fausse déclaration sur le 

risque couru, que du jour où l'assureur en a eu 
connaissance; 

 في حالة إغفال أو تصريح خاطئ بشأن الخطر الساري، إلا ابتداء            -1
  من اليوم الذي علم فيه المؤمن بذلك؛

2° en cas de non paiement de primes ou d'une 
fraction de primes, que du 10ème  jour de l'échéance de 
celles-ci; 

 في حالة عدم دفع أقساط التأمين أو جزء من الأقساط ، إلا ابتـداء      -2
  من حلول أجل استحقاقها ؛) 10(من اليوم العاشر 

3° en cas de sinistre, que du jour où les intéressés en 
ont eu connaissance, s’ils prouvent qu’ils l’ont ignoré 
jusque là. 

قوع حادث، إلا ابتداء من اليوم الذي علم فيه المعنيـون   في حالة و -3
  .بالأمر بوقوعه إذا أثبتوا جهلهم له حتى ذلك الحين

Par dérogation aux dispositions du premier alinéa 
ci-dessus, les actions dérivant d’un contrat 
d’assurance de personnes sont prescrites par cinq (5) 
ans à compter de l’évènement qui y donne naissance. 

La prescription est portée à dix (10) ans dans les 
contrats d’assurance en cas de vie et de 
capitalisation lorsque le bénéficiaire est une 
personne distincte du souscripteur. 

ه، تتقادم الدعاوى الناتجة عن عقد أعلاالفقرة الأولى أحكام استثناء من 
سنوات ابتداء من وقت حدوث  )5(  بمرور خمسالأشخاص اتلتأمين

 .الواقعة التي تولدت عنها هذه الدعاوى

 في حالةفي عقود التأمين  سنوات )10(عشر  إلى أجل التقادم يرفع
  . آخر غير المكتتبا شخصستفيدعندما يكون الم الحياة والرسملة

  

Quand l'action de l'assuré contre l'assureur a pour 
cause le recours d'un tiers, le délai de la prescription ne 
court que du jour où ce tiers a exercé une action en 
justice contre l'assuré ou a été indemnisé par ce dernier. 

 

عن الرجوع الذي قام    حين تكون دعوى المؤمن له ضد المؤمن ناتجة         
به أحد الأغيار، لا يسري أجل التقادم إلا ابتداء من اليوم الذي رفع فيـه             

  .هذا الغير دعوى قضائية ضد المؤمن له أو قام فيه هذا الأخير بتعويضه
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Article 37 : La durée de la prescription ne peut être 
abrégée par une clause du contrat. 

 

  . لا يمكن تخفيض مدة التقادم بواسطة شرط في العقد :37المادة 

Article 38 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 2006) 
La prescription court même contre les mineurs, les 
interdits et tous les incapables lorsque ceux-ci sont 
pourvus d'un tuteur conformément à leur statut 
personnel. 

 

يـسري   )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم   عدلت ( :38المادة  
والمحجور عليهم وكل عـديمي الأهليـة إذا         القاصرينالتقادم حتى على    

  .كان لهؤلاء ولي بموجب قانون أحوالهم  الشخصية
  

Elle est interrompue par  la désignation d'experts à la 
suite d'un sinistre ou par toutes causes ordinaires 
d'interruption de la prescription conformément aux 
règles de droit commun, et notamment par l'envoi d'une 
lettre recommandée avec accusé de réception adressée 
par l'assureur à l'assuré en ce qui concerne l'action en 
paiement de la prime et par l'assuré à l'assureur en ce 
qui concerne le règlement de l'indemnité. 

 

يتوقف التقادم بتعيين خبراء على إثر حادث أو بأي سبب من الأسباب            
العادية لقطع التقادم طبقا للقواعد العامة ولاسيما بتوجيه رسالة مضمونة          
مع إشعار بالتوصل من طرف المؤمن إلى المؤمن له فيما يتعلق بدعوى            

داء المطالبة بأداء القسط ومن طرف المؤمن له إلى المؤمن فيما يتعلق بأ           
  .التعويض

TITRE II : LES ASSURANCES DE 
DOMMAGES 

CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS 
GENERALES 

 

  تأمينات  الأضــــــرار : القسم الثاني
  

 أحــــكام عــــــامــــــة  : الباب الأول

Article 39 : L'assurance relative aux biens est un 
contrat d'indemnité. L'indemnité due par l'assureur à 
l'assuré ne peut pas dépasser le montant de la valeur de 
la chose assurée au moment du sinistre. 

 

ولا يمكـن  . إن التأمين المتعلق بالأموال هو عقد تعويض    : 39المادة  
للتعويض المستحق على المؤمن لفائدة المؤمن له أن يتجاوز قيمة الشيء           

  .من عليه وقت الحادثالمؤ
 

Il peut être stipulé que l'assuré restera 
obligatoirement son propre assureur pour une somme 
ou quotité déterminée ou qu'il supportera une déduction 
fixée d'avance sur l'indemnité du sinistre. 

 

 مؤمن نفـسه بالنـسبة      يمكن التنصيص على أن يبقى المؤمن له لزاما       
لمبلغ أو قدر محدد أو أن يتحمل خصم جزء محدد مسبقا من التعـويض           

  .عن الحادث

Article 40  : Toute personne ayant intérêt à la 
conservation d'une chose peut la faire assurer. 

 

يمكن لكل شخص له مصلحة في الاحتفاظ بشيء أن يقوم           : 40المادة  
  .بتأمينه

 
Tout intérêt direct ou indirect à la non réalisation d'un 

risque peut faire l'objet d'une assurance. 
يمكن التأمين على كل مصلحة  مباشرة أو غير مباشرة في عدم وقوع             

  .خطر
  

Article 41 : Lorsqu'un contrat d'assurance a été 
consenti pour une somme supérieure à la valeur de la 
chose assurée, s'il y a eu dol ou fraude de l'une des 
parties, l'autre partie peut en demander la nullité et 
réclamer, en outre, des dommages et intérêts. 

 

برم عقد تأمين بمبلغ يفوق قيمة الشيء المؤمن عليـه  أإذا   : 41المادة  
 أو غش من أحد الأطراف، يمكن للطرف الآخـر          وإذا كان هناك تدليس   

 .أن يطلب بطلان العقد ويطالب علاوة على ذلك بالتعويض

S'il n'y a eu ni dol ni fraude, le contrat est valable, 
mais seulement jusqu'à concurrence de la valeur réelle 
des objets assurés, et l'assureur n'aura pas droit aux 
primes pour l'excédent. Seules, les primes échues lui 
resteront définitivement acquises ainsi que la prime de 
l'année courante quand elle est à terme échu. 

يبقى العقد صحيحا إذا لم يكن هناك تدليس أو غش، ولكن فقـط فـي               
ا، وليس للمؤمن الحـق فـي       حدود القيمة الحقيقية للأشياء المؤمن عليه     

تظل وحدها الأقساط التي حل أجل استحقاقها ملكا        . الأقساط عن الفائض  
  .نهائيا له بالإضافة إلى قسط السنة الجارية إذا كان مستحقا عند نهايتها

  

Article 42 : Celui qui s'assure pour un même intérêt, 
contre un même risque, auprès de plusieurs assureurs, 
doit donner immédiatement à chaque assureur 
connaissance de l'autre assurance. 

يجب على كل من يؤمن على نفس المصلحة و ضد نفس            : 42المادة  
 .الخطر لدى عدة مؤمنين أن يخبر فورا كل مؤمن  بالتأمين الآخر

L'assuré doit, lors de cette communication, faire 
connaître  les dénominations des assureurs avec 

يجب على المؤمن له أن يدلي عند هذا الإبلاغ بتسميات المؤمنين الذين     
  .تعاقد معهم وأن يبين المبالغ المؤمن عليها
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lesquels  d'autres assurances ont été contractées et 
indiquer les sommes assurées. 

Quand plusieurs assurances sont contractées sans 
fraude, soit à la même date, soit à des dates différentes, 
pour une somme totale supérieure à la valeur de la 
chose, elles sont toutes valables et chacune d'elles 
produit ses effets en proportion de la somme à laquelle 
elle s'applique, jusqu'à concurrence de l'entière valeur 
de la chose assurée. 

 

إذا تم إبرام عدة تأمينات سواء في تاريخ واحد أو تواريخ مختلفة، دون      
وقوع غش وكان المبلغ الإجمالي للتأمين يفوق قيمة الشيء المؤمن عليه،       
اعتبرت التأمينات المبرمة كلها صحيحة وينتج كل واحـد منهـا آثـاره             

ء بالتناسب مع المبلغ المتعلق به، وذلك في حدود القيمة الكاملـة للـشي            
  .المؤمن عليه

  

Les dispositions de l'alinéa ci-dessus peuvent être 
écartées par une clause de la police adoptant la règle de 
l'ordre des dates ou stipulant la solidarité entre les 
assureurs. 

 

يجوز استبعاد تطبيق أحكام الفقرة السابقة بالتنـصيص فـي بوليـصة      
  .أمين على قاعدة ترتيب التواريخ أو على التضامن بين المؤمنينالت

  

Si ces assurances sont contractées avec l'intention de 
fraude, il est fait application des sanctions prévues au 
1er alinéa de l'article 41 ci-dessus. Toutefois, le défaut 
d'information prévu au 1er alinéa du présent article 
n'entraîne pas la nullité du contrat dans le cas où la 
mauvaise foi de  l'assuré n'est pas établie. 

 

إذا تم التعاقد على هذه التأمينـات بنيـة الغـش، تطبـق العقوبـات               
غيـر أنـه لا     .  أعلاه 41المنصوص عليها في الفقرة الأولى من المادة        

بطلان العقد عن عدم القيام بالإبلاغ المنصوص عليه في الفقـرة           يترتب  
  .الأولى من هذه المادة إذا لم تثبت سوء نية المؤمن له

  

 Article 43 : S'il résulte des estimations que la valeur 
de la chose assurée excède au jour du sinistre la somme 
garantie, l'assuré est considéré comme restant son 
propre assureur pour l'excédent et supporte, en 
conséquence, une part proportionnelle du dommage, 
sauf convention contraire. 

إذا تبين من التقديرات أن قيمة الشيء المؤمن عليه تفوق           : 43المادة  
مؤمن نفسه بالنـسبة    في يوم الحادث المبلغ المضمون، يعتبر المؤمن له         

للفائض ويتحمل، بناء على ذلك، جزءا نسبيا من  الضرر، ما لـم يـتم               
  .الاتفاق على خلاف ذلك

 
Article 44 : Les déchets, diminutions et pertes subies 

par la chose assurée et qui proviennent de son vice 
propre ne sont pas à la charge de l'assureur, sauf 
convention contraire. 

لا يتحمل المـؤمن، عـدا اتفـاق مخـالف، النقـائص             : 44المادة  
والتخفيضات   والخسائر التي يتعرض لها الشيء المؤمن عليه بـسبب            

  .عيب خاص فيه
 

Article 45 : L'assureur ne répond pas, sauf 
convention contraire, des pertes et dommages 
occasionnés soit par la guerre étrangère soit par la 
guerre civile, soit par des émeutes ou des mouvements 
populaires. 

 

لا يتحمل المؤمن، عدا اتفاق مخالف، الخسائر والأضرار         : 45المادة  
الناتجة إما عن حرب خارجية وإما عن حرب أهلية وإما عـن فـتن  أو    

  .اضطرابات شعبية
  
 

Lorsque ces risques ne sont pas couverts par le 
contrat, l'assuré doit prouver que le sinistre résulte d'un 
fait autre que le fait de guerre étrangère; il appartient à 
l'assureur de prouver que le sinistre résulte de la guerre 
civile, d'émeutes ou de mouvements populaires. 

 

إذا لم تكن هذه الأخطار مضمونة في عقد التأمين،  يجب على المؤمن             
و . له أن يثبت أن الحادث ناتج عن سبب آخر غير الحـرب الخارجيـة             

يتعين على المؤمن أن يثبت أن الحادث ناجم عن حرب أهلية أو فـتن أو   
  .اضطرابات شعبية

  

Article 46 : En cas de perte totale de la chose assurée 
résultant d'un événement non prévu par le contrat, 
l'assurance prend fin de plein droit et l'assureur doit 
restituer à l'assuré la portion de la prime payée et 
afférente au temps pour lequel le risque n'est plus 
couru. 

 

 المؤمن عليه نتيجـة واقعـة       في حالة ضياع كلي للشيء     : 46المادة  
غير منصوص عليها في العقد، ينتهي التأمين بقوة القانون ويجب علـى            
المؤمن أن يرجع للمؤمن له جزء قسط التأمين المؤدى والمتعلق بالمـدة            

  .التي لم يعد ضمان الخطر فيها ساريا
 

Article 47 : L'assureur qui a payé l'indemnité 
d'assurance est subrogé jusqu'à concurrence de cette 
indemnité, dans les droits et actions de l'assuré contre 
les tiers qui, par leur fait, ont causé le dommage ayant 
donné lieu à la garantie de l'assureur. 

 

يحل المؤمن الذي دفع تعويض التأمين محل المؤمن لـه           : 47المادة  
ودعاويه ضد الأغيار الذين تسببوا بفعلهم في الضرر النـاجم          في حقوقه   

  .عنه ضمان المؤمن، وذلك في حدود مبلغ هذا التعويض
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L'assureur peut être déchargé, en tout ou en partie de 
sa garantie envers l'assuré, quand la subrogation ne 
peut plus, par le fait de l'assuré, s'opérer en faveur de 
l'assureur. 

 

يمكن للمؤمن أن يعفى كليا أو جزئـيا من الضمان تجاه المؤمن له إذا             
  .استحال الحلول لفائدة المؤمن بفعل المؤمن له

  

Par dérogation aux dispositions précédentes, 
l'assureur n'a aucun recours contre les conjoints, 
ascendants, descendants, alliés en ligne directe, 
préposés, employés, ouvriers ou domestiques, et 
généralement toute personne vivant habituellement au 
foyer de l'assuré, sauf le cas de malveillance commise 
par une de ces personnes. 

 

لى أزواج المؤمن له    خلافا للأحكام السابقة، لا يحق للمؤمن الرجوع ع       
وأصوله وفروعه وأصهاره المباشرين  ومأموريه ومستخدميه وعمالـه         
وخدمه، وعموما، كل شخص يعيش عادة في منزل المؤمن له، ماعدا في   

  .حالة سوء نية أحد هؤلاء الأشخاص

Article 48 : Les indemnités d'assurance sont 
attribuées sans qu'il y ait besoin de délégation expresse 
aux créanciers privilégiés ou hypothécaires, suivant 
leur rang, ou à ceux auxquels les créances 
hypothécaires ont été régulièrement cédées ou 
transférées. 

 

تدفع تعويضات التأمين دون الحاجة إلى تفويض صـريح        : 48المادة  
 أو المرتهنين حسب درجة ترتيبهم أو تـدفع إلـى         إلى الدائنين الممتازين  

أولئك الذين تم تفويت الديون الرهنية إلـيهم أو تحويلهـا لهـم بـصفة               
  .صحيحة

 

Néanmoins, les paiements faits de bonne foi avant 
opposition sont valables.  

 

  .إلا أنه تعتبر صحيحة الأداءات التي تمت بحسن النية قبل التعرض

Il en est de même des indemnités dues en cas de 
sinistres par le locataire ou par le voisin ou par l'auteur 
responsable, par application des articles 77, 678 et 769 
du dahir formant Code des obligations et contrats 
précité. 

ئة عن حـوادث والمـستحقة      يسري نفس الأمر على التعويضات الناش     
 و 77على المكتري أو الجار أو الفاعل المسؤول وذلك تطبيقا للفـصول      

 من الظهير الشريف المتعلق بالالتزامات والعقود الـسالف         769 و   678
  .الذكر
  

En cas d'assurance du risque locatif ou du recours du 
voisin, l'assureur ne peut payer à un autre que le 
propriétaire de l'objet loué, le voisin ou le tiers subrogé 
dans leurs droits, tout ou partie de la somme due, tant 
que ledit propriétaire, voisin ou tiers subrogé, n'a pas 
été désintéressé des conséquences du sinistre jusqu'à 
concurrence de ladite somme. 

في حالة التأمين على الخطر الكرائي أو على طلب تعويض من لـدن             
الجار ، لا يجوز للمؤمن أن يدفع إلى شخص آخر غير مالـك الـشيء               
المكرى أو الجار أو الغير الذي حل محلهما في حقوقهما المبلغ المستحق            
كله أو بعضه طالما لم يتم تعويض المالك المذكور أو الجـار أو ذلـك               

  .قب الحادث في حدود المبلغ المذكورالغير عن عوا
  

Article 49 : L'assuré ne peut faire aucun 
délaissement des objets assurés, sauf convention 
contraire. 

لا يمكن للمؤمن له أن يقوم بأي تخل عن الأشياء المؤمن            : 49المادة  
 .عليها، ما لم  يتم الاتفاق على خلاف ذلك

Article 50 : L'assurance est nulle si, au moment de la 
souscription du contrat, la chose assurée a déjà péri ou 
ne peut plus être exposée aux risques. 

 

يعتبر التأمين باطلا إذا كان الشيء المؤمن عليه قد أتلف           : 50المادة  
  .وقت اكتتاب العقد أو لم يعد معرضا للأخطار

 

Les primes payées doivent être restituées à l'assuré, 
sous déduction des frais exposés par l'assureur, autres 
que ceux de commission, lorsque ces derniers auront 
été récupérés auprès de l'intermédiaire d'assurances. 

صم المـصاريف  يجب أن ترجع الأقساط المؤداة إلى المؤمن له، مع خ   
المؤداة من طرف المؤمن، غيـر تلـك المتعلقـة بـالعمولات إذا تـم               

  .استرجاعها من وسيط التأمين
  

Dans le cas visé au 1er alinéa du présent article, la 
partie dont la mauvaise foi est prouvée doit à l'autre 
une somme double de la prime d'une année. 

 

الة المشار إليها في الفقرة الأولى من هذه المادة، يجـب علـى             في الح 
الطرف الذي ثبتت سوء نيته أن يدفع إلى الطرف الآخر مبلغـا يعـادل              

  .ضعف قسط سنة

CHAPITRE II : LES ASSURANCES CONTRE 
L'INCENDIE 

 

  التأمينات ضــــــد الحـــــريق : الباب الثاني
 

Article 51 : L'assureur contre l'incendie répond de 
tous dommages causés par conflagration, embrasement 
ou simple combustion. Toutefois, il ne répond pas, sauf 
convention contraire, de ceux occasionnés par la seule 

يتحمل المؤمن ضد الحريق كل الأضرار الناجمـة عـن           : 51المادة  
غير أنه لا يتحمل، ما لـم       . اشتعال النار أو انتشارها أو مجرد الاحتراق      

يتم الاتفاق على خلاف ذلك، الأضرار الناتجة  عن تأثير الحرارة فقـط             
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action de la chaleur ou par le contact direct et immédiat 
du feu ou d'une substance incandescente s'il n'y a eu ni 
incendie, ni commencement d'incendie susceptible de 
dégénérer en incendie véritable. 

أو عن ملامسة مباشرة وفورية للنار أو لمادة متوهجة إذا لم يكن هنـاك          
  .حريق ولا بداية حريق من شأنها أن تتحول إلى حريق حقيقيلا 

  

Article 52 : Les dommages matériels résultant 
directement de l'incendie ou du commencement  
d'incendie sont seuls à la charge de l'assureur, sauf 
convention contraire,   même si les dommages sont 
provoqués par la foudre. 

يتحمل المؤمن فقط الأضرار المادية الناجمة مباشرة عن         : 52المادة  
الحريق أو عن بداية الحريق ما لم يتم الاتفاق على خلاف ذلـك، حتـى             

  .ولو كانت الأضرار ناتجة عن صاعقة
  
 

Si dans les trois (3) mois à compter de la remise de 
l'état des pertes, l'expertise n'est pas terminée, l'assuré 
aura le droit de faire courir les intérêts par sommation 
ou par lettre recommandée avec accusé de réception; si 
elle n'est pas terminée dans les six (6) mois, chacune 
des parties pourra procéder judiciairement. 

 

أشهر ابتداء من تـسليم بيـان        (3)م تنته الخبرة بعد مرور ثلاثة       إذا ل 
الخسائر، يحق للمؤمن له المطالبة باحتساب الفوائد بواسـطة إنـذار أو            

وإذا لم تنته الخبرة داخـل   . بواسطة رسالة مضمونة مع إشعار بالتوصل     
  .أشهر، يمكن لكل  من الأطراف اللجوء إلى القضاء) 6(الستة 

  

Article 53 : Sont assimilés aux dommages matériels 
et directs les dommages matériels occasionnés aux 
objets compris dans l'assurance par les secours et par 
les mesures de sauvetage. 

 

تعتبر بمثابة  أضرار مادية ومباشرة، الأضرار الماديـة          : 53المادة  
ولة في التأمين والناجمة عن الإغاثة وإجـراءات        اللاحقة بالأشياء المشم  

  .الإنقاذ
 

Article 54 : L'assureur, répond, nonobstant toute 
stipulation contraire, de la perte ou de la disparition des 
objets assurés survenue pendant l'incendie, à moins 
qu'il ne prouve que cette perte ou cette disparition 
provient d'un vol. 

 

يعتبر المؤمن ضامنا، رغم أي شرط مخالف،  لضياع أو           : 54المادة  
اختفاء الأشياء المؤمن عليها الحاصل أثناء الحريق، ماعدا إذا أثبـت أن            

  .هذا الضياع أو الاختفاء ناتج عن سرقة
 

Article 55 : L'assureur, conformément à l'article 44 
du présent livre, ne répond pas des pertes et 
détériorations de la chose assurée provenant du vice 
propre, mais il garantit les dommages d'incendie qui en 
sont la suite, à moins qu'il ne soit fondé à demander la 
nullité du contrat d'assurances par application du 1er 
alinéa de  l'article 30 ci-dessus. 

 

 من هذا الكتاب، لا يضمن المؤمن       44طبقا لأحكام المادة     : 55المادة  
الخسائر اللاحقة بالشيء المؤمن عليه وتلفه والناتجة عن عيب خاص به،        
غير أنه يضمن أضرار الحريق الناجمة عن هذا العيـب، إلا إذا كانـت              
لديه أسباب جائزة لطلب بطلان عقد التأمين تطبيقا للفقرة الأولـى مـن             

  . أعلاه30مادة ال
 

Article 56 : Sauf convention contraire, l'assurance ne 
couvre pas les incendies directement occasionnés par 
les éruptions de volcans, les tremblements de terre et 
autres cataclysmes. 

 

ثـوران  لا يشمل التأمين الحرائق  الناتجة مباشرة عـن           : 56المادة  
  .البراكين والزلازل والكوارث الأخرى، عدا اتفاق مخالف
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CHAPITRE III : LES ASSURANCES 

CONTRE LA GRELE ET LA MORTALITE DU 
BETAIL 

 

  التأمينات ضــد البرد وموت الماشية : الباب الثالث
 

Article 57 : En matière d’assurance contre la grêle, 
l’envoi de la déclaration de sinistre doit être effectué 
par l’assuré, sauf le cas fortuit ou de force majeure, 
et sauf prolongation contractuelle, dans les cinq (5) 
jours de l'avènement du sinistre. 

 ضد البرد، يجب على المؤمن      فيما يخص التأمين   : 57المادة  
أيام مـن   ) 5(له أن يرسل التصريح بالحادث داخل أجل خمسة         

وقوعه، إلا في حالة قوة قاهرة أو حادث فجائي وكذا في حالـة             
 .تمديد هذا الأجل بمقتضى العقد

En matière d'assurance contre la mortalité du 
bétail, ce délai est réduit, sous les mêmes réserves, à 
quarante huit (48) heures, non compris les jours 
fériés. 

فيما يخص التأمين ضد موت الماشية ومـع مراعـاة نفـس            
) 48(الاستثناءات أعلاه ، يخفض هذا الأجل إلى ثمان وأربعين          

  .ساعة دون احتساب أيام العطل
  

Article 58 : Dans le cas visé à l'article  46        
ci-dessus, l'assureur ne peut réclamer la portion de 
prime correspondant au temps compris entre le jour 
de la perte et la date à laquelle aurait dû 
normalement avoir lieu l'enlèvement des récoltes, ou 
celle de la fin de la garantie fixée par le contrat, si 
cette dernière est antérieure à celle de l'enlèvement 
normal des récoltes. 

 46في الحالة المشار إليهـا فـي المـادة           : 58المـــادة  
أعلاه، لا يمكن للمؤمن أن يطالب بجزء قسط التأمين المتعلـق           
بالمدة المتراوحة بين يوم ضياع المحصول والتاريخ الذي كـان          
عادة سيتم فيه جنيه أو تاريخ انتهاء الضمان المحدد في العقـد،            

  .لجني العادي للمحصولإذا كان هذا التاريخ سابقا لتاريخ ا
  

Article 59 : Après l'aliénation soit de l'immeuble, 
soit des produits, la résiliation  du contrat faite par 
l'assureur à l'acquéreur ne prend effet qu'à 
l'expiration de l'année d'assurance en cours. Mais 
lorsque la prime est payable à terme, le vendeur est 
déchu du bénéfice du terme pour le paiement de la 
prime afférente à cette période. 

 

بعد تفويت  العقار أو المنتوجات، لا يسري     : 59المـــادة  
مفعول فسخ العقد بمبادرة من المؤمن تجـاه المتملـك إلا بعـد            

يكون القسط مـستحقا    لكن عندما   . انصرام سنة التأمين الجارية   
عند حلول الأجل، يسقط حق البائع في الاستفادة من هذا الأجـل      

  .بالنسبة لأداء هذا القسط
  

Article 60 : En matière d'assurance contre la 
mortalité du bétail, l'assurance suspendue pour non 
paiement de la prime, dans les conditions prévues à 
l'article 21 ci-dessus, reprend ses effets au plus tard 
le 10ème jour à midi à compter du jour où la prime 
arriérée et, s'il y a lieu les frais, ont été payés à 
l'assureur. Celui-ci  pourra exclure de sa garantie les 
sinistres consécutifs aux accidents et aux maladies 
survenus pendant la période de suspension de la 
garantie. 

 

فيما يخص التأمين ضد مـوت الماشـية،         : 60المـــادة  
يستأنف العمل بالتأمين، الذي توقف لعـدم أداء القـسط، وفـق            

 أعلاه، في اليوم العاشـر علـى        21الشروط الواردة في المادة     
الساعة الثانية عشرة زوالا على أبعد تقدير ابتداء من اليوم الذي           

المصاريف إن اقتـضى    تم فيه دفع القسط المتأخر إلى المؤمن و       
ويمكن للمؤمن أن يستثني من الضمان الأضرار الناجمة        . الحال

  .عن الحوادث والأمراض التي وقعت  أثناء مدة توقيف الضمان
 

CHAPITRE IV : LES ASSURANCES DE 
RESPONSABILITE 

 

  تأمينات  المســـؤولـــية : البـــاب الــــرابع
 

Article 61 : Dans les assurances de responsabilité, 
l'assureur n'est tenu que si, à la suite du fait 
dommageable prévu au contrat, une réclamation 
amiable ou judiciaire est faite par le tiers lésé à 
l'assuré ou à l'assureur. 

 

فيما يخص تأمينات المسؤولية، لا يكـون        : 61المـــادة  
ملزما إلا إذا قدم الغير المتضرر بعـد وقـوع الفعـل            المؤمن  

المحدث للضرر المنصوص عليه في العقد، طلبا وديا أو قضائيا          
  .إلى المؤمن له أو المؤمن

 
Article 62: L'assureur ne peut payer à un autre que 

le tiers lésé ou ses ayants droit tout ou partie de la 
somme due par lui, dans les limites de la garantie 
prévue au contrat, tant que ce tiers n'a pas été 
désintéressé, jusqu'à concurrence de ladite somme, 
des conséquences pécuniaires du fait dommageable 
ayant entraîné la responsabilité de l'assuré. 

أن يؤدي لشخص آخر غير     لا يمكن للمؤمن    : 62المـــادة  
الطرف المتضرر أو ذوي حقوقه  كل المبلغ المستحق عليـه أو      
بعضه في حدود الضمان المنصوص عليه في العقد، مادام هـذا        
الغير لم يعوض في حدود المبلغ المذكور عن العواقب الماليـة           

  .للفعل المحدث للضرر والذي نتجت عنه مسؤولية المؤمن له
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Aucune déchéance motivée par un manquement de 
l'assuré à ses obligations commis postérieurement au 
sinistre n'est opposable aux tiers bénéficiaires. 
Toutefois, en ce qui concerne les risques de 
responsabilité en matière des accidents du travail, les 
déchéances ne sont pas opposables aux victimes ou à 
leurs ayants droit, même lorsque les manquements 
de l'assuré à ses obligations ont été commis 
antérieurement au sinistre.  

لا يمكن الاحتجاج تجاه الأغيار المستفيدين بأي سقوط للحـق          
. معلل بتقصير المؤمن له في التزاماته حاصل بعد وقوع الحادث     

غير أنه، فيما يتعلق بأخطار المـسؤولية المرتبطـة بحـوادث           
الشغل، لا يحتج بسقوط الحق تجاه الـضحايا أو ذوي حقـوقهم            

تزاماته والحاصـل   وذلك حتى في حالة تقصير المؤمن له في ال        
 .قبل وقوع الحادث

Article 63 : Les dépenses résultant de toute 
poursuite en responsabilité dirigée contre l'assuré 
sont à la charge de l'assureur, sauf convention 
contraire. 

يتحمل المؤمن المصاريف المترتبة عن كل        : 63المـــادة  
  .ؤولية موجهة ضد المؤمن له، عدا اتفاق مخالفمتابعة  بالمس

 

Article 64 : L'assureur peut stipuler qu'aucune 
reconnaissance de responsabilité, aucune transaction, 
intervenue en dehors de lui, ne lui seront opposables. 
L'aveu de la matérialité d'un fait ne peut être assimilé 
à la reconnaissance d'une responsabilité. 

يمكن للمؤمن أن ينص في العقد على أنه لا    : 64المـــادة  
يمكن الاحتجاج عليه  بأي اعتراف بالمسؤولية أو بأي صلح تم           

ولا يعتبر الاعتراف بحقيقـة واقعـة مـا بمثابـة            . دون علمه 
 .اعتراف بالمسؤولية

Ne sera pas considéré comme commencement de 
transaction ni acceptation de responsabilité, à 
condition qu'il ne donne lieu à aucun engagement, 
tout acte d'humanité envers la victime, tels que soins 
médicaux et pharmaceutiques donnés à un blessé au 
moment de l'accident ou son transport soit à son 
domicile soit à l'hôpital. 

لا يعتبر أي عمل إنساني تجاه الضحية، مثل العنايـة الطبيـة       
والصيدلية المقدمة  إلى الجريح وقت الحادثة أو نقله إمـا إلـى             
منزله وإما إلى المستشفى، بداية لـصلح أو قبـولا للمـسؤولية            

 .شريطة أن لا يؤدي ذلك إلى أي التزام

TITRE III : LES ASSURANCES DE 
PERSONNES 

 
CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS 

GENERALES 
 

  تأمينات الأشخـــاص : القــســم الثـــالـــث
  

  أحكام عـــامــــة : البـاب الأول
 

Article 65 : En matière d'assurances de personnes, 
les sommes assurées sont fixées dans le contrat, sous 
réserve des dispositions de l'article 98 du présent 
livre. 

الأشـخاص، تحـدد    بتأمينات   فيما يتعلق      :65المــــادة  
المبالغ المؤمن عليها في عقد التأمين مع مراعاة أحكـام المـادة        

 . من هذا الكتاب98
Article 66 : Dans les assurances de personnes, 

l'assureur, après paiement de la somme assurée, ne 
peut être subrogé dans les droits du contractant ou du 
bénéficiaire contre des tiers à raison du sinistre. 

بالنسبة لتأمينات الأشـخاص، لا يمكـن        : 66المــــادة  
للمؤمن بعد أدائه المبلغ المؤمن عليه أن يحل محل المتعاقـد أو            

  .دثالمستفيد في حقوقهما ضد الأغيار فيما يترتب عن الحا
 

Toutefois, dans les contrats d'assurance contre la 
maladie et les accidents atteignant les personnes, 
l'assureur peut être subrogé dans les droits du 
contractant ou des ayants droit contre le tiers 
responsable, pour le remboursement des prestations à 
caractère indemnitaire prévues au contrat.   

 

غير أنه فيما يخص عقود التأمينات ضد المرض أو الحوادث          
التي تلحق الأشخاص، يمكن للمؤمن أن يحل محل المتعاقـد أو           
ذوي الحقوق  تجاه الغير المسؤول قـصد اسـترجاع  المبـالغ            

 .المؤداة كتعويض عن الضرر وفقا لشروط العقد

CHAPITRE II : LES ASSURANCES SUR LA 
VIE ET DE CAPITALISATION 

 

التأمينات عـــلى الحـــياة   : البـــاب الثــــاني
  والرسملــة

 
Article 67 : La vie d'une personne peut être 

assurée par elle-même ou par un tiers. 
 

يمكن التأمين على حيـاة شـخص مـن          : 67المــــادة  
  .ن طرف  الغيرطرفه أو م

 
Article 68 : L'assurance en cas de décès contractée 

par un tiers sur la tête de l'assuré est nulle, si ce 
dernier n'y a pas donné son consentement par écrit 
avec indication de la somme assurée. 

 

وفاة المبـرم  يعتبر باطلا التأمين في حالة ال     : 68المـــادة  
من طرف الغير على حياة  المؤمن له، إذا لم يعط هذا الأخيـر              

 .موافقته كتابة مع الإشارة إلى المبلغ المؤمن عليه
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Le consentement de l'assuré doit, sous peine de 
nullité, être donné par écrit pour toute cession ou 
constitution de gage et pour tout transfert du 
bénéfice du contrat souscrit sur sa tête par un tiers. 

 

يجب، تحت طائلة البطلان، أن يعطي  المؤمن لـه موافقتـه            
كتابة، بالنسبة لكل  تفويت أو إنشاء رهن وبالنسبة لكل تحويـل            

  .لحق الاستفادة من العقد المكتتب على حياته من طرف الغير
  

Article 69 : Il est défendu à toute personne de 
contracter une assurance en cas de décès sur la tête 
d'un mineur âgé de moins de douze (12) ans et d'un 
interdit au sens de l'article 145 du Code de statut  
personnel et des articles 38 et 39 du Code pénal. 

كل شخص إبرام تأمين فـي     يمنع على    : 69المـــــادة  
 (12)حالة الوفاة على حياة قاصر يقل عمره عن اثنـي عـشر             

 من مدونة 145سنة وعلى المحجور عليه  حسب مدلول الفصل      
 . من القانون الجنائي39 و38الأحوال الشخصية والفصلين 

Toute assurance contractée en violation de cette 
prohibition est nulle. 

 

  .ر باطلا كل تأمين أبرم خرقا لهذا المنعيعتب

La nullité est prononcée sur la demande de 
l'assureur, du souscripteur du contrat ou du 
représentant du mineur ou de l'interdit. 

 

يصرح بالبطلان بناء على طلب المـؤمن أو مكتتـب عقـد            
  .التأمين أو ولي القاصر أو المحجور عليه

Les primes payées doivent être intégralement 
restituées. 

 

  .يجب عندئذ إرجاع مجموع الأقساط المؤداة
  

Ces dispositions ne mettent point obstacle dans 
l'assurance, en cas de décès, au remboursement des 
primes payées en exécution d'un contrat d'assurance 
en cas de vie, souscrit sur la tête d'une des personnes 
visées au 1er alinéa ci-dessus. 

 

إن هذه الأحكام لا تحول دون استرجاع الأقساط المؤداة تنفيذا          
لعقد تأمين في حالة الحياة مكتتب على حياة أحـد الأشـخاص             

  .المشار إليهم في الفقرة الأولى أعلاه، عند وفاة هذا الشخص
  

Article 70 : Une assurance en cas de décès ne peut 
être contractée par une autre personne, sur la tête 
d'un mineur parvenu à l'âge de douze (12) ans, sans 
l'autorisation de son représentant légal. 

 

لا يمكن إبرام تأمين في حالة الوفاة من         : 70المـــــادة  
  (12)خص آخر على حياة  قاصر بلغ سن الثانية عشرطرف ش

  .دون ترخيص من ممثله القانوني
 

Cette autorisation ne dispense pas du consentement 
personnel du mineur. 

 

  .لا يعفي هذا الترخيص من الموافقة الشخصية للقاصر

A défaut de cette autorisation et de ce 
consentement, la nullité du contrat est prononcée à la 
demande de tout intéressé. 

 

في غياب هذا الترخيص وهذه الموافقة، يصرح ببطلان العقد         
  .بطلب من كل من يهمه الأمر

  

Article 71 : Le contrat d'assurance sur la vie doit 
indiquer, outre les énonciations mentionnées aux 
articles 12 et 13 ci-dessus : 

يجب أن يتضمن عقد التأمين على الحيـاة         : 71المـــادة  
  : أعلاه ما يلي13 و12إضافة إلى البيانات الواردة في المادتين 

 
1° les prénom, nom et date de naissance  de celui 

ou ceux sur la tête desquels repose l'opération 
d'assurance; 

لشخصي والعائلي وتـاريخ مـيلاد الـشخص أو          الاسم ا  -1
  الأشخاص الذين ترتكز على حياتهم عملية التأمين؛

  
2° les prénom et nom du bénéficiaire, s’il est 

déterminé; 
   الاسم الشخصي والعائلي للمستفيد إذا كان محددا؛-2

3° l’événement ou le terme duquel dépend 
l’exigibilité des sommes assurées; 

 

 الواقعة أو الأجل الذي يتوقف عليـه اسـتحقاق المبـالغ            -3
  المؤمن عليها؛

4° les conditions de rachat et des avances telles que 
prévues à l’article 89 ci-après; 

 شروط الاسترداد والتسبيقات كما تم التنصيص عليها في         -4
   بعده ؛89المادة 

5° les conditions de la réduction du capital ou de la 
rente garanti si le contrat implique l’admission de la 
réduction, conformément aux dispositions des 
articles 86 à 88 ci-dessous. 

 
 

 شروط تخفيض رأس المال أو الإيراد المضمون إذا كان           -5
 88 إلى   86المواد من   العقد يتضمن قبول التخفيض وفقا لأحكام       

  .بعده
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Article 72 : L'assureur doit communiquer 
annuellement au souscripteur par lettre 
recommandée les informations permettant 
d'apprécier leurs engagements réciproques. Cette 
obligation d'information doit faire l'objet d'une 
clause spéciale dans le contrat.  

 
 

يجب على المؤمن أن يبلغ المكتتب سـنويا       : 72المـــادة  
بواسطة رسالة مضمونة المعلومات التـي تمكـن مـن تقيـيم            

ويجب أن يكون هـذا الإلـزام بـالإبلاغ         . التزاماتهما المتبادلة 
  .موضوع شرط خاص في العقد

 

Article 73 : Le contrat d'assurance sur la vie peut 
être à ordre. Il ne peut être au porteur. 

يمكن أن يكون عقد التأمين علـى الحيـاة          : 73المـــادة  
 .لأمر ولا يمكن أن يكون لحامله

L'endossement d'un contrat d'assurance sur la vie à 
ordre doit, à peine de nullité, être daté, indiquer le 
nom du bénéficiaire de l'endossement et être signé de 
l'endosseur. 

 

يجب أن يكون تظهير عقد التأمين على الحياة لأمر، مؤرخـا           
ومتضمنا لاسم المستفيد من التظهير وموقعا من المظهر وذلـك          

  .تحت طائلة البطلان

Article 74 : Le capital ou la rente assuré peut être 
payable lors du décès de l'assuré à un ou plusieurs 
bénéficiaires déterminés. 

 

يمكن دفع رأس المال أو الإيراد المـؤمن         : 74المـــادة  
  .عليه عند وفاة المؤمن له لمستفيد أو لعدة مستفيدين معينين

 

Est considérée comme faite au profit de 
bénéficiaires déterminés, la stipulation par laquelle le 
contractant attribue le bénéfice de l'assurance, soit à 
son conjoint sans indication de nom, soit à ses 
enfants et descendants nés ou à naître, soit à ses 
héritiers, sans qu'il soit nécessaire d'inscrire leurs 
noms dans le contrat ou dans tout autre acte ultérieur 
contenant attribution du capital ou de la rente  assuré. 

 

يعتبر كأنه تم لفائدة مستفيدين معينين الاشتراط الـذي يمـنح           
المتعاقد  بموجبه  الانتفاع من التأمين إما لزوجه دون الإشـارة            
إلى اسمه وإما لأبنائه وفروعه المولودين أو الـذين  سـيولدون     
وإما لورثته دون الحاجة إلى تسجيل أسمائهم في عقد التأمين أو           

أو الإيـراد   رأس المـال    ن منح   في أي محرر آخر لاحق يتضم     
  .المؤمن عليه

Article 75 : L'assurance faite au profit du conjoint 
de l'assuré profite à la personne qu'il épouse même 
après la date du contrat. En cas de pluralité de 
mariages, le profit de cette stipulation appartient aux 
conjoints survivants. 

 

إن التأمين المبرم لفائدة زوج المؤمن لـه         : 75المـــادة  
يكون لصالح الشخص الذي يتزوجه المؤمن له ولو بعد تـاريخ           

وفي حالة تعدد الزيجات، فإن الاستفادة مـن هـذا          . إبرام العقد 
  .الاشتراط تعود إلى الزوج أو الزوجات الباقين على قيد الحياة

  
 

En l'absence de désignation d'un bénéficiaire 
déterminé dans le contrat ou à défaut d'acceptation 
par le bénéficiaire désigné, le souscripteur du contrat 
a le droit de désigner un bénéficiaire ou de substituer 
un bénéficiaire à un autre. Cette désignation ou cette 
substitution se fait soit par testament, soit entre vifs 
par voie d'avenant ou en remplissant les formalités 
édictées par l'article 195 du dahir formant Code des 
obligations et contrats précité ou, quand le contrat est 
à ordre, par voie d'endossement. 

 

في غياب تعيين مستفيد محدد في عقد التأمين أو عنـد عـدم             
موافقة المستفيد المعين، يحق لمكتتب العقد أن يعين مـستفيدا أو       

ويتم هذا التعيين أو التغيير  إما بوصية،        . أن يغير مستفيدا بآخر   
وإما بين الأحياء بواسطة ملحق للعقد أو بالقيـام بـالإجراءات           

لظهيـر الـشريف المتعلـق       مـن ا   195المقررة في الفـصل     
بالالتزامات والعقود المذكور أعلاه، أو إن كان العقد لأمر، فعن          

  .طريق التظهير
  

Article 76 : La stipulation en vertu de laquelle le 
bénéfice de l'assurance est attribué à un bénéficiaire 
déterminé devient irrévocable par l'acceptation 
expresse ou tacite du bénéficiaire. 

 

يصبح الاشتراط الذي يمنح الانتفـاع مـن        : 76المـــادة  
التأمين لمستفيد محدد، لا رجوع فيه، بمجرد قبول صـريح أو            

  .ضمني للمستفيد
 

Tant que l'acceptation n'a point lieu, le droit de 
révoquer cette stipulation n'appartient qu'au stipulant 
et ne peut, en conséquence, être exercé de son vivant 
ni par ses créanciers ni par ses représentants légaux. 

 

طالما لم يتم  القبول، فإن حق الرجوع في هذا الاشـتراط لا             
يملكه إلا من قام به وبالتالي لا يمكن أن يمارس وهو على قيـد           

  . من طرف ممثليه القانونيينالحياة لا من طرف دائنيه ولا

Ce droit de révocation ne peut être exercé, après la 
mort du stipulant, par ses héritiers, qu'après 

لا يمكن ممارسة هذا الحق في الرجوع  بعد وفاة المـشترط            
من طرف ورثته إلا بعد استحقاق المبلغ المؤمن عليه وبعد مدة           
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l'exigibilité de la somme assurée et au plus tôt 
quatre-vingt-dix (90)  jours après que le bénéficiaire 
de l'assurance ait été mis en demeure, par acte 
extrajudiciaire, d'avoir à déclarer s'il accepte. 

 يوما من إنذار المستفيد مـن التـأمين         (90)لا تقل عن تسعين     
ضائي مطالب فيه بـضرورة التـصريح       بواسطة محرر غير ق   

  .بالقبول أو الرفض
  

L'acceptation par le bénéficiaire de la stipulation 
ou de sa révocation n'est opposable à l'assureur que 
lorsqu'il en a eu connaissance. 

 

لا يمكن الاحتجاج تجاه المؤمن بقبول المستفيد للاشتراط الذي         
  . أو الرجوع عنه إلا إذا كان المؤمن على علم بذلكتم لفائدته

  

L'attribution à titre gratuit du bénéfice d'une 
assurance sur la vie à une personne déterminée est 
présumée faite sous la condition de l'existence du 
bénéficiaire à l'époque de l'exigibilité du capital ou 
de la rente assuré, à moins que le contraire ne résulte 
des termes de la stipulation. 

 

يفترض في منح الانتفاع بدون عوض من  تأمين على الحياة           
لشخص معين على أنه تم بناء على شرط وجود المستفيد وقـت        
استحقاق رأس المال أو الإيراد المؤمن عليـه، عـدا إذا تبـين             

  .تضيات الاشتراطالعكس من مق
  

Article 77 : Le contrat d'assurance peut être donné 
en gage soit par avenant, soit par endossement à titre 
de garantie s'il est à ordre, soit par acte soumis aux 
formalités de l'article 1195 du dahir formant Code 
des obligations et contrats précité. 

 

يمكن رهن عقد التأمين إما بواسطة ملحق        : 77المـــادة  
للعقد  وإما عن طريق التظهير على سبيل الضمان إذا كان العقد            

 1195لأمر أو بمحرر يخضع للإجراءات الواردة في الفـصل          
من الظهير الشريف المتعلق بالالتزامات والعقود المـشار إليـه          

  .أعلاه
 

Article 78 : Lorsque l'assurance en cas de décès a 
été conclue sans désignation d'un bénéficiaire, le 
capital ou la rente assuré fait partie du patrimoine ou 
de la succession du contractant. 

 

 عندما يتم إبرام عقد تأمين في حالة الوفـاة          :78المـــادة  
س المال  أو الإيراد المـؤمن عليـه         دون تعيين مستفيد، فإن رأ    

  .يدخل في الذمة المالية للمتعاقد أو تركته
 

Il en est de même lorsque l'assurance a été conclue 
avec désignation d'un ou plusieurs bénéficiaires et 
qu'il n'existe plus de bénéficiaire au décès de 
l’assuré. 

 

إذا تم إبرام التأمين مع تعيين مستفيد  أو  يسري  نفس الإجراء     
  .المؤمن لهوفاة أكثر ولم يبق على قيد الحياة أي مستفيد عند 

  

Article 79 : Les sommes stipulées payables lors du 
décès de l'assuré à un bénéficiaire déterminé ou à ses 
héritiers ne font pas partie de la succession de 
l'assuré. Le bénéficiaire, quelles que soient la forme 
et la date de sa désignation, est réputé y avoir seul 
droit, à partir du jour du contrat, même si son 
acceptation est postérieure à la mort de l'assuré. 

 

لمشترط لا يشمل إرث المؤمن له، المبالغ ا       : 79المـــادة  
ويبقى المستفيد، كيفما   . دفعها بعد وفاته لمستفيد معين أو لورثته      

كان شكل وتاريخ تعيينه، الوحيد الذي يحق له الحصول علـى            
هذه المبالغ، ابتداء من يوم العقد ولو حصل قبولـه بعـد وفـاة          

  .المؤمن له
 

Article 80 : Les sommes stipulées au profit d'un 
bénéficiaire déterminé ne peuvent être réclamées par 
les créanciers du contractant. Ces derniers ont 
seulement droit au remboursement des primes, 
lorsque celles-ci, ayant été manifestement exagérées, 
eu égard aux facultés du disposant, ont été payées en 
fraude de leurs droits. 

 

لا يمكن لدائني المتعاقد المطالبة بالمبـالغ        : 80المـــادة  
ويبقى لهؤلاء الدائنين فقـط     . التي اشترطها لصالح مستفيد معين    

الحق  في استرجاع الأقساط، إذا كانت هذه الأخيرة مبالغا فيهـا         
  .بالنظر لقدرات مؤديها وإذا كان أداؤها بنية الضرر بحقوقهم

 

Article 81  : Tout bénéficiaire peut, après avoir 
accepté la stipulation faite à son profit et si la 
cessibilité de ce droit a été expressément prévue ou 
avec le consentement du contractant, transmettre lui-
même le bénéfice du contrat, soit par une cession 
conforme à l'article 195 du dahir formant Code des 
obligations et contrats précité, soit si le contrat est à 
ordre, par endossement. 

 

يمكن لكل مستفيد، بعد قبولـه الاشـتراط         : 81المـــادة  
الذي تم لمصلحته وإذا كان تفويت هذا الحق مقررا صراحة  أو            
بقبول المتعاقد، أن يحول هو نفسه الاستفادة من العقد إما عـن            

 مـن الظهيـر     195طريق حوالة الحق وفقا لأحكـام الفـصل         
يق التظهير إذا   الشريف المتعلق بالالتزامات والعقود أو عن طر      

  .كان العقد  لأمر
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Article 82 : Les dispositions des articles 677 et 
678 de la loi n° 15-95 formant Code de commerce 
relatives aux droits du conjoint ne sont pas 
applicables en cas d'assurance sur la vie contractée 
par un commerçant au profit de sa femme. 

 مـن  678 و 677لا تطبق أحكام المادتين     : 82المـــادة  
المتعلق بمدونة التجارة الخاصـة بحقـوق    15.95القانون رقم 

الزوج في حالة التأمين على الحياة المبرم من طرف تاجر لفائدة           
 .زوجته

Article 83 : Les conjoints peuvent contracter une 
assurance réciproque sur la tête de chacun d'eux par 
un seul et même acte. 

يمكن للزوجين أن يبرما تأمينا متبادلا على        : 83المـــادة  
 .حياة كل منهما بموجب نفس العقد

Article 84 : Tout intéressé peut se substituer au 
contractant pour payer les primes. 

يهمه الأمر أن يحل محـل  يمكن لكل من  : 84المــــادة   
 .المتعاقد في أداء أقساط التأمين

Article 85 : L'assureur n'a pas d'action pour exiger 
le paiement des primes. 

ليس للمؤمن أي وسيلة لإجبـار المكتتـب         : 85المـــادة  
  .على أداء الأقساط

Article 86 : Lorsqu'une prime ou fraction de prime 
n'est pas payée dans les dix (10) jours de son 
échéance, l'assureur adresse au souscripteur une 
lettre recommandée avec accusé de réception 
l'informant qu'à l'expiration d'un délai de vingt (20) 
jours à dater de l’envoi de cette lettre, le défaut de 
paiement de la prime ou fraction de prime échue 
ainsi que des primes éventuellement venues à 
échéance au cours dudit délai, entraîne  soit la 
résiliation du contrat en cas d'inexistence ou 
d'insuffisance de la valeur de rachat du capital ou de 
la rente garanti, soit la réduction dudit capital ou de 
ladite rente. 

إذا لم يؤد قسط أو جزء منه داخل العشرة          : 86المـــادة  
أيام من استحقاقه، يوجه المؤمن إلـى المكتتـب رسـالة           ) 10(

مضمونة مع إشعار بالتوصل يخبره بأنـه بعـد انتهـاء أجـل             
 هذه الرسالة فـإن عـدم    يوما  من تاريخ توجيه  (20)عشرين

أداء هذا القسط أو الجزء وكذا الأقساط التي  يكون  اسـتحقاقها             
قد حل خلال الأجل المذكور، يؤدي إما لفسخ  العقد فـي حالـة     
انعدام أو عدم كفاية قيمـة اسـترداد رأس المـال أو الإيـراد              

  .المضمون وإما لتخفيض رأس المال أو الإيراد المذكورين
  
 

La lettre recommandée prévue au précédent alinéa 
rend la prime portable dans tous les cas. 

تجعل الرسالة المضمونة المنصوص عليها في الفقرة الـسابقة      
  .القسط محمولا إلى موطن المؤمن وذلك في جميع الحالات

Article 87 : Dans les contrats d'assurance en cas de 
décès faits pour la durée entière de la vie de l'assuré, 
sans condition de survie, et dans tous les contrats où 
les sommes ou rentes assurées sont payables après 
un certain nombre d'années, le défaut de paiement de 
prime ne peut avoir pour effet que la réduction du 
capital ou de la rente garanti, nonobstant toute 
convention contraire, pourvu qu'il ait été payé au 
moins trois (3) primes annuelles. 

في عقود التأمين في حالة الوفاة المبرمـة         : 87المـــادة  
لمدى حياة المؤمن له دون شرط البقاء على قيد الحياة ، وفـي             
جميع العقود التي تؤدى بموجبها المبالغ أو الإيرادات المـؤمن          
عليها بعد عدد محدد من السنوات، لا يترتب على عدم دفع قسط       

لإيراد المضمون، رغم كـل     التأمين إلا تخفيض رأس المال أو ا      
أقـساط  ) 3(اتفاق مخالف، شريطة أن يكون قد تم أداء ثلاثـة           

  .سنوية على الأقل
 

Article 88 : Les conditions de réduction du capital 
ou de la rente garanti doivent être indiquées dans le 
contrat de manière que l'assuré puisse, à toute 
époque, connaître le montant auquel le capital ou la 
rente garanti sera réduit en cas de cessation du 
paiement des primes. 

يجب أن تبين  شـروط تخفـيض رأس     : 88المــــادة    
المال أو الإيراد المضمون  في العقد  بطريقة تمكن المؤمن لـه         

ي سيؤول إليـه رأس  في كل حين من معرفة المبلغ المخفض الذ  
  .المال أو الإيراد المضمون في حالة التوقف عن دفع الأقساط

 
Le capital ou la rente réduit ne peut être inférieur 

au montant que l'assuré obtiendrait en appliquant 
comme prime unique à la souscription d'une 
assurance de même nature, et conformément aux 
tarifs d'inventaire en vigueur lors de l'assurance 
primitive, une somme égale à la provision 
mathématique de son contrat à la date de résiliation, 
cette provision étant diminuée de un pour cent (1%) 
au maximum de la somme primitivement assurée. 

لا يمكن أن يكون رأس المال أو الإيراد المخفض أقـل مـن             
المبلغ الذي قد يحصل عليه المؤمن له إذا اعتمد كقـسط وحيـد       
عند اكتتاب تأمين من نفس النـوع ووفقـا لتعريفـات الجـرد             
المعمول بها وقت التأمين الأولـي، مبلـغ يعـادل الاحتيـاطي            

 هـذا   الحسابي لعقد تأمينه في تاريخ الفـسخ،  مـع تخفـيض             
مـن المبلـغ    ) %1(الاحتياطي بنسبة أقصاها واحد في المائـة        

  .الأولي المؤمن عليه

Quand l'assurance a été souscrite pour partie 
moyennant le paiement d'une prime unique, la partie 
de l'assurance qui correspond à cette prime demeure 
en vigueur, nonobstant le défaut de paiement des 
primes périodiques. 

 

إذا اكتتب التأمين جزئيا مقابل أداء قسط وحيد، يبقـى جـزء            
التأمين المتعلق بهذا  القسط ساري المفعول،  رغـم عـدم أداء             

  .الأقساط الدورية
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Article 89 : Sauf dans le cas prévu à l’article 108 
ci-dessous et sauf dans le cas d'une insuffisance de 
l'actif constitué en représentation du passif de 
l'entreprise d'assurances et de réassurance concernée 
conformément à l'article 238 ci-dessous et constaté 
par l'administration dans les conditions prévues aux 
titres VI et VII du livre III de la présente loi, le 
rachat du capital ou de la rente garanti, sur la 
demande du contractant, est obligatoire. 

 

عدا في الحالة المنصوص عليها في المادة        : 89المـــادة  
 أدناه وفي حالة عدم كفاية الأصول المكونة لتمثيل خصوم          108

 أدنـاه   238مقاولة التأمين وإعادة التأمين المعنية، طبقا للمـادة         
وبعد معاينة هذه الحالة مـن طـرف الإدارة وفـق الـشروط             

ابع مـن الكتـاب     المنصوص عليها في القسمين السادس و الس      
الثالث من هذا القانون، فإن اسـترداد رأس المـال أو الإيـراد             

  .المضمون بطلب من  المتعاقد يكون إجباريا
 

Des avances peuvent être faites par l'assureur  au 
contractant, dans la limite de la valeur de rachat. 

 

 ـ         دود قيمـة   ويمكن للمؤمن تقديم تسبيقات للمتعاقـد فـي ح
  .الاسترداد

La valeur de rachat, le nombre des primes à payer 
avant que le rachat ou les avances puissent être 
demandés, doivent être déterminés par un règlement 
général de l'assureur approuvé par l'administration. 
Les dispositions du règlement général ne peuvent 
être modifiées par une convention particulière. 

 

يجب أن تحدد قيمة  الاسترداد وعدد الأقساط الواجب أداؤها،          
قبل إمكانية المطالبة بالاسترداد أو التسبيقات بنظام عام للمؤمن،         

ولا يمكن تغيير مقتضيات هـذا      . موافق عليه من طرف الإدارة    
  .النظام باتفاق خاص

Les conditions du rachat doivent être indiquées 
dans le contrat, de manière que le contractant puisse, 
à toute époque, connaître la somme à laquelle il a 
droit. Le rachat total met fin au contrat. 

 

يجب أن تكون شروط الاسترداد مبينة في العقد، حتى يتسنى           
إن أداء  . في كل حين معرفة المبلغ الذي هو من حقـه          متعاقدلل

  .قيمة الاسترداد الكامل ينهي العقد
  

Article 90 : Par dérogation  aux dispositions de 
l'article 86 ci-dessus, les assurances temporaires en 
cas de décès ne donnent pas lieu  à la réduction du 
capital ou de la rente garanti. 

 

 أعـلاه، فـإن     86خلافا لأحكـام المـادة       : 90المـــادة  
التأمينات المؤقتة في حالة الوفاة غير قابلة لتخفيض رأس المال          

  .أو الإيراد المضمون
 

Article 91 : Par dérogation aux dispositions de 
l'article 89 ci-dessus, ne comportent  pas de rachat  
les assurances temporaires en cas de décès, les 
assurances de capitaux de survie et de rente de 
survie, les assurances en cas de vie sans contre-
assurance et les rentes viagères différées sans contre-
assurance. 

 تقبـل    أعـلاه، لا   89خلافا لأحكام المادة     : 91المـــادة  
الاسترداد التأمينات المؤقتة في حالة الوفـاة وتأمينـات رؤوس          
أموال البقاء على قيد الحياة وإيراد البقـاء علـى قيـد الحيـاة              
والتأمينات في حالة الحياة دون تأمين مضاد والإيرادات العمرية         

  .المؤجلة دون تأمين مضاد
 

Article 92  : Le contrat d'assurance cesse d'avoir 
effet à l’égard du bénéficiaire qui a été condamné 
comme auteur ou complice du meurtre de l'assuré. 

 يتوقف سريان مفعول عقد التأمين بالنـسبة         :92المـــادة  
 للمستفيد الذي أدين كفاعل أصلي أو كمشارك بقتل المؤمن لـه          

 .عمدا
Si les primes ont été payées pendant trois (3) ans 

au moins, le montant de la provision mathématique, 
correspondant à la part du bénéficiaire condamné, 
doit être versé par l’assureur au contractant ou à ses 
héritiers ou ayants cause, à moins qu’ils ne soient 
condamnés comme auteurs ou complices du meurtre 
de l’assuré. 

سنوات على الأقـل، يجـب   ) 3(إذا أديت الأقساط لمدة ثلاث     
على المؤمن دفع مبلغ الاحتياطي الحـسابي المتعلـق بحـصة           
المستفيد المدان للمتعاقد أو لورثته أو لخلفـه، عـدا إذا أدينـوا             

  .كفاعلين أصليين أو كمشاركين بقتل المؤمن له عمدا

En cas de simple tentative, le contractant a le droit 
de révoquer l’attribution du bénéfice de l’assurance, 
au profit du bénéficiaire auteur de la tentative, même 
si celui-ci avait déjà accepté le bénéfice de la 
stipulation faite à son profit. Cette révocation est 
obligatoire si l’assuré en fait la demande par écrit.  

في حالة مجرد محاولة  القتل، يحق للمتعاقد الرجوع في منح           
الاستفادة من التأمين للمستفيد الذي قام بالمحاولة، ولو كان هـذا        

ويكـون  . الأخير قد قبل الاستفادة من الاشتراط الذي تم لصالحه    
  .هذا الرجوع  إلزاميا إذا طلبه المؤمن له كتابة

  

Article 93 : En cas de désignation d'un bénéficiaire 
par testament, le paiement des sommes assurées fait 
à celui qui, sans cette désignation, y aurait eu droit, 
est libératoire pour l'assureur de bonne foi.  

في حالة تعيين مستفيد بوصية، يكون أداء        : 93المـــادة  
خص الذي كان  مستحقا لها، دون       المبالغ المؤمن عليها إلى الش    

  .هذا التعيين، مبرئا  لذمة المؤمن حسن النية
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Article 94 : L'erreur sur l'âge de l'assuré n'entraîne 
la nullité de l'assurance que lorsque son âge véritable 
se trouve en dehors des limites fixées pour la 
conclusion des contrats par les tarifs de l'assureur. 

 

لا يترتب على الغلط في سن المـؤمن لـه     : 94المـــادة  
بطلان التأمين إلا إذا كانت سنه الحقيقية توجد خـارج الحـدود            

  .الموضوعة لإبرام العقود حسب تعريفات المؤمن
 

Dans tout autre cas, si par suite d'une erreur 
relative à l'âge de l'assuré, la prime payée est 
inférieure à celle qui aurait dû être acquittée, le 
capital ou la rente assuré est réduit en proportion de 
la prime perçue et de celle qui aurait correspondu à 
l'âge véritable de l'assuré. Si, au contraire, par suite 
d'une erreur sur l'âge de l'assuré, une prime trop forte 
a été payée, l'assureur est tenu de restituer la portion 
de prime qu'il a reçue en trop, sans intérêt. 

 

في أي حالة أخرى، إذا كان القسط المدفوع أقل مـن القـسط          
الذي كان من الواجب أداؤه ناتجا عن غلط يتعلق بسن المـؤمن            
له، يخفض رأس المال أو الإيراد المؤمن عليـه تناسـبيا بـين             

أما إذا  . القسط المحصل والقسط الملائم للسن الحقيقية للمؤمن له       
ب غلط فـي سـن      حدث عكس ذلك، ودفع قسط جد مرتفع بسب       

المؤمن له، يتعين على المؤمن أن يرجع بدون فوائد جزء القسط          
  .الزائد الذي توصل به

Article 95 : Dans le cas de réticence ou de fausse 
déclaration mentionnées à l'article 30 ci-dessus, 
l'assureur verse au contractant ou, en cas de décès de 
l'assuré, au bénéficiaire, une somme égale à la 
provision mathématique du contrat. 

 

في حالة الكتمـان أو التـصريح الكـاذب          : 95 المـــادة
 أعلاه، فإن المؤمن يدفع  للمتعاقد أو       30المشار إليهما في المادة     

له، للمستفيد مبلغـا يـساوي الاحتيـاطي         في حالة وفاة المؤمن   
  .الحسابي للعقد

  

Article 96 : En cas de liquidation judiciaire de 
l'assureur, la créance de chacun des bénéficiaires des 
contrats en cours est arrêtée au jour du jugement de 
déclaration de la liquidation judiciaire, à une somme 
égale à la provision mathématique de chaque contrat, 
calculée sans aucune majoration sur les bases 
techniques du tarif des primes en vigueur lors de la 
conclusion du contrat. 

 

في حالـة التـصفية القـضائية للمـؤمن،           : 96المـــادة  
يحصر يوم صدور  حكم التصريح بالتصفية القضائية دين كـل           
واحد من المستفيدين من العقود الجاريـة فـي مبلـغ يعـادل             
الاحتياطي الحسابي لكل عقد يتم احتسابه دون أي  زيادة بنـاء            

 عنـد إبـرام     على القواعد التقنية لتعريفة الأقساط المعمول بها      
  .العقد
  
 

Article 97 : Lorsqu'une personne, sollicitée à son 
domicile, à son lieu de travail ou dans un lieu privé 
ou public, souscrit un contrat d'assurance sur la vie 
au cours de la visite qui lui est faite, un délai qui ne 
peut être inférieur à quinze (15) jours à compter de la 
souscription du contrat doit lui être accordé pour 
dénoncer cet engagement. 

إذا عرض على شخص بمنزلـه أو بمكـان          : 97المــادة  
عمله أو بمكان خاص أو عام اكتتاب عقد تأمين على الحياة وتم            

 لا يقل عن خمـسة  الاكتتاب أثناء تلك الزيارة، وجب منحه أجلا  
يوما ابتداء من تاريخ اكتتاب العقد لكي يلغي هـذا          ) 15(عشر  
  . الالتزام

 
Cette dénonciation entraîne la restitution de 

l'intégralité des sommes éventuellement versées par 
le souscripteur. 

ت يترتب عن هذا الإلغاء  إرجاع كل المبالغ التي تكون قد دفع     
  .من طرف المكتتب

L'assureur n'est pas fondé à demander des 
dommages et intérêts pour dénonciation du contrat. 

 

  .لا يحق للمؤمن أن يطالب بتعويضات عن إلغاء العقد
  

Article 98 : Les contrats d'assurance sur la vie 
peuvent être des contrats à capital variable. Dans ce 
cas, le capital ou la rente garanti est exprimé en 
unités de compte dites valeurs de référence. Ces 
unités de compte sont constituées de valeurs 
mobilières ou de titres figurant sur une liste fixée par 
voie réglementaire et prenant en considération la 
sécurité et la rentabilité de ces valeurs ou titres. 

 

يمكن لعقود التأمين على الحياة أن تكـون         : 98المـــادة  
في هذه الحالة، يحتسب رأس المال      . عقودا ذات رأسمال متغير   

. أو الإيراد المضمون بوحدات حسابية تـدعى قيمـا مرجعيـة          
تتكون هذه الوحدات الحسابية من قيم منقولة أو سـندات واردة           

عتبار مدى أمـان  في قائمة محددة بنص تنظيمي، آخذة بعين  الا  
  .ومردودية هذه القيم أو السندات
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Dans tous les cas, l'assuré ou le bénéficiaire a la 
faculté d'opter soit pour le règlement en espèces, soit 
pour la remise de valeurs ou de titres. Toutefois, 
lorsque les unités de compte sont constituées de 
titres ou de valeurs non négociables, le règlement ne 
peut être effectué qu'en espèces. 

 

في جميع الحالات، يمكن للمؤمن له أو المستفيد أن يختار إما           
غير أنـه إذا كانـت      . التسديد نقدا وإما  تسلم القيم أو السندات       

تـداول،  الوحدات الحسابية مكونة من سندات أو قيم غير قابلة لل         
  .فلا يمكن أن يتم  التسديد إلا نقدا

  

Article 99 : Dans les contrats d'assurance sur la vie 
à capital variable prévus à l'article 98  ci-dessus, le 
capital  ou la rente garanti, la prime et la provision 
mathématique sont exprimés en unités de compte 
approuvées par l'assuré. 

 

في عقود التأمين على الحيـاة ذات  رأس          : 99المـــادة  
 أعلاه، يحتـسب     98المال المتغير المنصوص عليها في المادة       

رأس المال أو الإيراد المضمون والقسط والاحتياطي الحـسابي،    
  .بوحدات حسابية موافق عليها من طرف المؤمن له

 

Lorsqu'un contrat d'assurance à capital variable est 
exprimé en plusieurs unités de compte, la prime 
correspondante est ventilée dans les mêmes 
proportions. 

 

عندما يكون عقد التأمين ذو رأس المال المتغير محتسبا بعـدة        
وحدات حسابية ، فإن القسط المقابل له يـوزع حـسب نفـس             

  .النسب
  

Les conditions d'évaluation des unités de compte 
sont fixées par l'administration qui arrête la date de 
la valeur liquidative à prendre en considération pour 
la détermination de la prime, de la provision 
mathématique, du capital ou de la rente garanti et de 
leur valeur de rachat. 

 

تحدد الإدارة شروط تقييم الوحدات الحسابية وتحصر تـاريخ         
قيمة التصفية الواجب مراعاتها لتحديـد القـسط والاحتيـاطي          

  .الحسابي ورأس المال أو الإيراد المضمون وقيمة استردادهما
  

Pour les valeurs et titres non cotés en bourse, 
l'administration fixe leurs valeurs liquidatives sur la 
base de l'actif net de l'organisme de placement 
collectif en valeurs mobilières concerné ou tout autre 
organisme non coté. 

 

بالنسبة للقيم  والسندات غير المسعرة فـي البورصـة، فـإن           
الإدارة تحدد  قيمة التصفية لكل منها علـى أسـاس الأصـول             

لتوظيف الجماعي للقيم المنقولة المعنيـة أو أي        الصافية لهيأة  ا   
  .مؤسسة أخرى غير مسعرة في البورصة

  

Article 100  : Les assureurs doivent faire participer 
leurs assurés, dans le cadre des contrats d'assurances 
sur la vie, aux bénéfices techniques et financiers 
qu'ils réalisent au titre de ces contrats.  

 

يجب على المؤمنين أن يقومـوا  بإشـراك      : 100المــادة  
المؤمن لهم في إطار عقود التأمين على الحياة في الأرباح التقنية          

 .والمالية التي يحققونها برسم تلك العقود

Toutefois, les dispositions du présent article ne 
s’appliquent pas aux contrats ne comportant pas de 
valeur de réduction. 

 

أحكام هذه المادة  لا تطبـق علـى العقـود التـي لا      غير أن
  .تتضمن قيمة التخفيض

  

Article 101 : Sont considérées comme assurances 
populaires, les assurances sur la vie à primes 
périodiques, à montant limité, sans examen médical 
obligatoire et dans lesquelles en l'absence d'examen 
médical, le capital stipulé n'est intégralement payable 
en cas de décès que si le décès survient après un 
délai spécifié au contrat. Le  montant maximal 
éventuellement revalorisable, qu'il est possible à un 
assureur de garantir sur une même tête en un ou 
plusieurs contrats est fixé par voie réglementaire. 

 

تعتبر كتأمينات شـعبية، التأمينـات علـى        : 101المــادة  
الحياة ذات أقساط دورية ومبلغ محدد أقصاه، ودون فحص طبي          
إلزامي والتي في غياب إجراء فحص طبي، لا يدفع رأس المال           
المنصوص عليه فيها كاملا في حالة الوفاة إلا إذا وقعت الوفـاة           

 تنظيمي المبلـغ  ويحدد بنص. بعد أجل منصوص عليه في العقد     
الأقصى والمعاد تقييمه إن اقتضى الحال الذي  يمكن لمؤمن أن           

  .يضمنه على حياة نفس  الشخص بموجب عقد أو عدة عقود
 

Par dérogation aux dispositions des articles 85, 86 
et 87  du présent livre, le paiement des primes de la 
première année est obligatoire dans les assurances 
populaires; les dispositions de l'article 21 ci-dessus 
ne sont pas applicables à ces assurances. 

 

 من هـذا الكتـاب،      87 و 86 و 85استثناء  من أحكام المواد      
يكون دفع أقساط السنة الأولى إلزاميا في التأمينات الشعبية، ولا          

  .أعلاه على هذه التأمينات 21تطبق أحكام المادة 
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Article 102 : Les dispositions du présent titre sont 
applicables aux contrats de capitalisation. 

 

  .تطبق أحكام هذا القسم على عقود الرسملة : 102المــادة 
 

Par dérogation à l'article 86  ci-dessus, le défaut de 
paiement d'une prime due au titre d'un contrat de 
capitalisation ne peut avoir pour sanction que la 
suspension ou la résiliation  du contrat. Dans ce 
dernier cas, le rachat du capital ou de la rente garanti 
au profit du bénéficiaire du contrat devient 
obligatoire. 

 

 أعلاه، لا يمكن أن يترتب كجزاء       86أحكام المادة   استثناء من   
عن  عدم دفع قسط مستحق بموجب عقد رسملة إلا توقيف العقد         

وفي هذه الحالة الأخيرة، يصير استرداد رأس المـال         . أو فسخه 
  .أو الإيراد المضمون لفائدة المستفيد من العقد إجباريا

CHAPITRE III: LE CONTRAT 
D'ASSURANCE DE GROUPE 

 

  عــقــد التأمين الجــمــاعــي : الباب الثالث
 

Article 103: Est un contrat d'assurance de groupe 
le contrat souscrit par une personne morale ou un 
chef d'entreprise dit souscripteur en vue de l'adhésion 
d'un ensemble de personnes dites adhérentes 
répondant à des conditions définies audit contrat, 
pour la couverture des risques dépendant de la durée 
de la vie humaine, des risques portant atteinte à 
l'intégrité physique de la personne ou liés à la 
maladie ou à la maternité et des risques d'incapacité  
ou d'invalidité. 

يعتبر عقد تأمين جماعي، العقـد الـذي         : 103المـــادة  
يكتتبه شخص معنوي أو رئيس مقاولة يـدعى مكتتبـا قـصد            
انخراط مجموعة من الأشخاص يدعون منخـرطين مـستوفين         
لشروط محددة في العقد المذكور، من أجـل تغطيـة الأخطـار      
المرتبطة بمدة حياة الإنسان  أو التي تؤدي إلى المس بالـسلامة         

لبدنية للشخص أو المتعلقة بالمرض أو الأمومة وكذا أخطـار           ا
  .العجز أو الزمانة

  
 

Les adhérents doivent avoir un lien de même 
nature avec le souscripteur. 

يجب أن يكون للمنخرطين علاقة من نفـس الطبيعـة  مـع             
  .المكتتب

Article 104:  Les sommes dues au souscripteur par 
l'adhérent au titre de l'assurance de groupe doivent 
être décomptées à ce dernier distinctement de celles 
qu'il peut lui devoir au titre d'un autre contrat. 

يجب أن تقتطع المبـالغ المـستحقة علـى          : 104المــادة  
عن تلك  المنخرط لفائدة المكتتب برسم التأمين الجماعي منفصلة        

التي قد تكون مستحقة على المنخرط لفائدة المكتتب برسم عقـد           
 .آخر

Article 105: (modifié par la loi n° 03-07 du 30 novembre 
2007) Le souscripteur ne peut exclure un adhérent du 
bénéfice du contrat d'assurance de groupe que si le 
lien qui les unit est rompu, si l'adhérent cesse de 
payer la prime ou si l'assureur prouve la fraude de 
l'adhérent. 

 نوفمبر  30 بتاريخ   07.03في القانون رقم    عدلت  (  :105المــادة  
لا يمكن للمكتتب أن يقصي منخرطا من الاسـتفادة مـن         )2007

مـا أو   عقد التأمين الجماعي إلا إذا انقطعت العلاقة التي تربطه        
 .توقف المنخرط عن دفع القسط أو أثبت المؤمن غش المنخرط

L'exclusion de l'adhérent  pour non paiement de 
prime ne peut intervenir qu'au terme d'un délai de 
trente (30) jours à compter de l'envoi par le 
souscripteur d'une lettre recommandée de mise en 
demeure. Cette lettre ne peut être envoyée que dix 
(10) jours au plus tôt après la date à laquelle les 
sommes dues doivent être payées. 

 

لا يتم إقصاء المنخرط  لعدم أدائه القسط إلا عند انصرام أجل            
يوما ابتداء من إنذاره من طرف المكتتب بواسـطة   ) 30(ثلاثين  

   (10)ولا يمكن توجيه هذه الرسالة إلا عشرة. ضمونةرسالة م
أيام على أقل تقدير بعد التاريخ الذي كان يجب أن تـؤدى فيـه              

  .المبالغ المستحقة

Par la mise en demeure, le souscripteur informe 
l'adhérent qu'à l'expiration du délai de trente (30) 
jours prévu à l'alinéa précédent, le défaut de 
paiement de la prime est susceptible d'entraîner son 
exclusion du contrat. 

 

يخبر المكتتب المنخرط بواسطة رسالة الإنذار بأن عـدم أداء          
يوما المنصوص عليه في    ) 30(القسط عند انقضاء أجل الثلاثين      

  .الفقرة السابقة، قد يؤدي إلى إقصائه من العقد
  

Cette exclusion ne peut faire obstacle, le cas 
échéant, au versement des prestations acquises en 
contrepartie des primes ou cotisations versées 
antérieurement par l'adhérent. 

Les dispositions du présent article ne sont pas 
applicables aux contrats souscrits en application de 
la loi précitée n° 03-07. 

لا يحــول هــذا الإقــصاء، عنــد الاقتــضاء، دون تــسديد  
التعويضات المكتسبة للمنخرط مقابل الأقـساط أو الاشـتراكات         

  .المدفوعة سابقا من طرفه
على العقود المكتتبة تطبيقا للقـانون  لا تطبق أحكام هذه المادة     

  . السالف الذكر03.07رقم 
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Article 106 :  Le souscripteur est tenu : يلزم المكتتب : 106ادة المـ: 
- de remettre à l'adhérent une notice, établie par 

l'assureur, qui définit les garanties et leurs modalités 
d'entrée en vigueur ainsi que les formalités à 
accomplir en cas de sinistre; 

عرف من   بتسليم المنخرط   بيانا معدا من  طرف المؤمن ي           -
خلاله بالضمانات وكيفية دخولها حيز التطبيق وكذا الإجـراءات    

  الواجب القيام بها عند وقوع الحادث؛

- d’informer par écrit les adhérents des 
modifications qu’il  est prévu, le cas échéant, 
d’apporter à leurs droits et obligations. 
 

التغييرات المزمع، عند الاقتضاء،     بإخبار المنخرطين كتابة ب    -
  .إدخالها على حقوقهم والتزاماتهم

La preuve de la remise de la notice à l'adhérent et 
de l'information relative aux modifications 
contractuelles incombe au souscripteur. 

 

علـق  يتحمل المكتتب إثبات تسليم البيان للمنخرط والإخبار المت 
  .بالتغييرات في العقد

  

L'adhérent peut résilier son adhésion en raison de 
ces modifications. 

 

  .يمكن للمنخرط فسخ انخراطه بسبب هذه التغييرات

Toutefois, la faculté de résiliation n'est pas offerte 
à l'adhérent lorsque le lien qui l'unit au souscripteur 
rend obligatoire l'adhésion au contrat. 

 

غير أنه لا يمنح للمنخرط حق فسخ الانخراط إذا كانت العلاقة       
  .التي تربطه بالمكتتب تجعل الانخراط في العقد إلزاميا

Article 107 : Par dérogation aux dispositions des 
articles 68 et 69 ci-dessus, le représentant légal d'un 
majeur en tutelle peut adhérer au nom de celui-ci à 
un contrat d'assurance de groupe en cas de décès, 
conclu dans le cadre de l'exécution d'une convention 
collective de travail. 

 

 أعـلاه،   69 و   68 المـادتين ستثناء من أحكام    ا: 107المادة  
شد  تحت الوصاية أن ينخرط باسم هذا        يمكن للممثل القانوني لرا   

الأخير في عقد تأمين جماعي في حالة الوفاة، مبرم  في إطـار             
  .تنفيذ اتفاقية جماعية للشغل

Article 108 : Par dérogation aux dispositions de 
l'article 89 ci-dessus, lorsque le lien qui unit 
l’adhérent au souscripteur d’un contrat d’assurance 
de groupe rend obligatoire l’adhésion audit contrat, 
le rachat, à la demande de l’adhérent, n’est 
obligatoire qu’en cas de rupture de ce lien. 

 

 أعلاه، إذا كانـت     89خلافا لأحكام المادة     : 108المــادة  
الجماعي تجعل  العلاقة التي تربط المنخرط بمكتتب عقد للتأمين        

الانخراط إجباريا في العقد المذكور، فإن الاسترداد بطلب مـن          
  .المنخرط لا يكون إجباريا إلا في حالة انقطاع هذه العلاقة

  

Article 109 :  Pour les contrats d'assurance de 
groupe, le souscripteur est, tant pour les adhésions au 
contrat que pour l'exécution de celui-ci, réputé agir, à 
l'égard de l'adhérent  et du bénéficiaire, en tant que 
mandataire de l'assureur auprès duquel le contrat a 
été souscrit. 

بالنسبة لعقود التـأمين الجمـاعي، يعتبـر         : 109المــادة  
من  كوكيـل للمـؤ    -تجاه المنخرط والمستفيد  -المكتتب متصرفا   

الذي تم اكتتاب العقد لديه، فيما يخص الإنخراطات في هذا العقد           
  .وكذا تنفيذه

 
Le souscripteur ne peut percevoir aucune 

rétribution, directe ou  indirecte et sous quelque 
forme que ce soit, au titre de son intervention dans le 
cadre d’un contrat d’assurance de groupe. 

 

 غير مباشـر    أولا يمكن للمكتتب الحصول على مقابل مباشر        
  . عقد تأمين جماعيإطاروكيفما كان شكله، عن تدخله في 

  

CHAPITRE IV : DISPOSITIONS 
RELATIVES AUX CONTRATS D'ASSURANCE 

SUR LA VIE ET DE CAPITALISATION 
EGARES, DETRUITS OU VOLES 

 

كام متعلقة بعقود التأمين على الحياة أح : باب الرابعال
  والرسملة المفقودة أو المتلفة أو المسروقة

Article 110 :  Quiconque prétend avoir été 
dépossédé par perte, destruction ou vol, d'un contrat 
d'assurance sur la vie, ou d'un contrat de 
capitalisation, devra en faire la déclaration au siège 
social de l'assureur ou à son mandataire par 
l'entremise duquel la police  a été souscrite, par lettre 
recommandée avec accusé de réception. L 'assureur 
destinataire en accusera réception à l'expéditeur, en 

يجب على كل شخص يدعي أنه فقد حيازة  عقد          : 110 المادة
تأمين على الحياة أو عقد رسملة على إثر ضياع أو إتـلاف أو             
سرقة  أن يصرح بذلك  بالمقر الاجتماعي للمؤمن أو لدى وكيله       
الذي تم بواسطته اكتتاب البوليصة، وذلك عن طريـق رسـالة           

ن الموجهة إليه  ويتعين على المؤم  . مضمونة مع إشعار بالتوصل   
الرسالة أن يشعر المرسل بتوصله بالرسالة بنفس الطريقة خلال         

 . أيام من تسلمها على الأكثر (8)ثمانية
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la même forme, dans les huit (8) jours au plus tard de 
la remise. 

Afin de conserver au contrat frappé d'opposition 
son plein et entier effet, l’assureur notifiera au 
déclarant, dans le même délai de huit (8) jours, qu'il 
devra, à titre conservatoire et tous droits des parties 
réservés, acquitter à leur échéance les primes ou 
cotisations prévues. 

 وتحـت سـائر   نافـذة ولكي يبقى للعقد  المتعرض عليه آثار      
التحفظات وحفظ جميع حقوق الأطراف  يتعين على المؤمن  أن           

 أيام المذكورة أعلاه   (8)لتعرض خلال الثمانية    يشعر المصرح با  
بوجوب الاستمرار في دفع الأقساط أو الاشتراكات المنـصوص   

  .عليها في العقد عند استحقاقها

La déclaration énoncera les prénom, nom, 
profession, nationalité et domicile du signataire, 
indiquera autant que possible toutes les circonstances 
de nature à identifier le contrat et fera connaître les 
circonstances de sa disparition. 

 

للموقـع ومهنتـه      يبين التصريح الاسم الشخصي والعـائلي     
وجنسيته وموطنه ويشير، على قـدر الإمكـان، إلـى جميـع            
الظروف التي من شأنها أن تمكن مـن التعـرف علـى العقـد          

  .عرف بظروف اختفائهيو

La signature du déclarant devra être légalisée par 
l'autorité compétente. 

يجب أن يصادق على  توقيع المصرح من طـرف الـسلطة            
  .المختصة

La déclaration ainsi faite emporte opposition au 
paiement du capital ainsi que de tous les accessoires. 

عتبر التصريح المقدم على هذا النحو بمثابة تعرض على أداء          ي
  .رأس المال وكذا جميع التوابع

L'opposant pourra en donner mainlevée, soit par la 
remise d'accusé de réception émargé d'une mention 
de mainlevée, soit par une déclaration de mainlevée 
notifiée à l'assureur par lettre recommandée avec 
accusé de réception ; dans tous les cas, sa signature 
devra être légalisée. 

 

يمكن للمتعرض أن يعطي الإبراء عن التعرض، إما بتـسليم          
الإشعار بالتوصل مشار في هامشه إلى الإبراء وإما بتـصريح          

نة مع إشـعار    بالإبراء مبلغ إلى المؤمن بواسطة رسالة مضمو      
بالتوصل؛ ويجب في جميع الحالات،  أن يكون التوقيع مصادقا          

  .عليه

Article 111 : Les oppositions seront inscrites sur 
un registre spécial tenu au siège social de l'assureur, 
conformément au modèle qui sera fixé par voie 
réglementaire. 

قيد التعرضات في سجل خاص يمسك بـالمقر        ت:  111المادة  
  .الاجتماعي للمؤمن وفقا لنموذج يحدد بنص تنظيمي

  

Un répertoire desdites oppositions, conforme aux 
mêmes indications, sera également tenu. 

  .وفقا لنفس البيانات جدول للتعرضات المذكورة يمسك

Sur la réquisition de toute personne justifiant d'un 
droit acquis sur un contrat déterminé, l'assureur 
devra faire connaître les oppositions dont ce contrat 
pourrait être l'objet. 

يجب على المؤمن عند كل طلب يقدمه شخص يثبـت أن لـه     
حقا مكتسبا في عقد معين أن يطلعه على التعرضات التـي قـد             

 .لعقد موضوعا لهايكون هذا ا

Article 112 : S'il se manifeste un tiers porteur du 
contrat frappé d'opposition, l'assureur en avisera 
l'opposant dans les trente (30) jours par lettre 
recommandée avec accusé de réception ; il devra 
également en aviser dans la même forme le 
souscripteur originaire du contrat s'il est autre que 
l'opposant. 

إذا ظهر شخص من الأغيـار حـاملا للعقـد          :  112المادة  
 على المؤمن أن يخبر المتعرض داخل الثلاثين        ،المتعرض عليه 

 يوما بواسطة رسالة مضمونة مع الإشعار بالتوصل ونفس    (30)
بة للمكتتب الأصلي للعقد إذا كـان       الإجراء يتعين القيام به بالنس    
  .شخصا آخر غير المتعرض

 
Cet avis mentionnera l'obligation d'introduire dans 

les trente (30) jours une action en revendication, à 
peine de mainlevée de l'opposition. Si le contrat 
frappé d'opposition vient à être présenté à l'assureur, 
il s'en saisira et en demeurera séquestre jusqu'à ce 
qu'il ait été statué par décision de justice sur la 
propriété du contrat ou que l'opposition soit devenue 
sans effet par application de l'article 113 ci-dessous. 

 

 ـ       رورة رفـع دعـوى      ويجب أن ينص هذا الإشعار على ض
يوما، تحت طائلة التشطيب على     ) 30(الاستحقاق داخل الثلاثين    

وإذا تم تقديم العقد المشمول بالتعرض إلى المـؤمن،         . التعرض
 في ملكية العقـد بحكـم       يبتيحجزه ويبقى تحت حراسته حتى      

 . أدناه113قضائي أو يصبح التعرض بدون أثر، تطبيقا للمادة 

Il sera délivré récépissé du contrat au tiers porteur 
s'il justifie de son identité et son domicile. 

 

 .يسلم وصل عن العقد للغير حامله، إذا أثبت هويته وموطنه

A défaut de cette justification, le contrat sera 
restitué sans formalité à l'opposant. 

 

عقـد للمتعـرض دون أي      عند انعدام هذا الإثبات، يرجـع ال      
 .إجراء
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Article 113: Dans les trente (30) jours qui suivent 
la réception de la lettre recommandée prévue à 
l'article précédent, l'opposant doit saisir de son action 
la juridiction compétente et notifier, par lettre 
recommandée avec accusé de réception à l'assureur, 
l'introduction de cette demande en spécifiant la date 
de l'assignation et le tribunal saisi de la demande. 

 يوما )30 (يجب على المتعرض داخل الثلاثين:  113المادة 
التي تلي التوصل بالرسالة المضمونة المنصوص عليهـا فـي          

أن يرفع دعواه إلى المحكمة المختصة وأن يخبر        المادة السابقة،   
المؤمن، بواسطة رسالة مضمونة مع إشعار بالتوصـل، برفـع          
الدعوى المذكورة مع ذكر تاريخها والمحكمة التي تم بها وضع          

  .الطلب
Faute par l'opposant d'avoir introduit et notifié son 

action dans ledit délai, l'opposition est levée de plein 
droit et mention de cette mainlevée est faite sur le 
registre des oppositions. 

 

عندما لا يقوم المتعرض برفع دعواه والإشعار بهـا داخـل           
الأجل المذكور، فإن التعرض يرفع بقوة القانون ويشار إلى ذلك          

 .في سجل التعرضات

Toutefois,  si l'opposant justifie d'une  cause  
légitime l'ayant empêché d'agir ou en cas de fraude,  
il pourra exercer son recours contre le tiers porteur et 
toute personne responsable de la fraude. 

 

غير أنه إذا اثبت المتعرض وجود سبب مشروع منعـه مـن         
لغير الحامـل   التصرف أو في حالة الغش، أمكنه الرجوع على ا        

 .للعقد وعلى كل شخص مسؤول عن الغش

Article 114 : Lorsqu'il se sera écoulé deux (2) 
années à compter du jour de l'opposition sans qu'un 
tiers se soit révélé, l'opposant pourra, sur production 
d'une simple lettre de l'assureur attestant que 
l'opposition n'a pas été contredite, demander au 
président du tribunal compétent du domicile de cet 
assureur ou de son mandataire par l'entremise duquel 
le contrat  a été souscrit, de prononcer une 
ordonnance l’autorisant à se faire délivrer à ses frais 
un duplicata de la police et exercer les droits qu'elle 
comporte. 

ابتـداء مـن تـاريخ      ) 2(عند مرور سـنتين     :  114المادة  
التعرض دون ظهور للغيـر، يمكـن للمتعـرض بعـد الإدلاء            
برسالة عادية من المؤمن تشهد أن التعرض لم تتم المنازعة فيه،     

مـن رئـيس المحكمـة المختـصة       أن يستصدر أمرا  قضائيا   
إبـرام  الموجود بدائرة نفوذها موطن المؤمن أو وكيله الذي  تم           

عقد التأمين بوساطته، بالترخيص له بتسلم نظير مـن بوليـصة      
  .التأمين على نفقته وممارسة الحقوق التي تشملها

  
  
 

Au regard de l'assureur, le duplicata sera substitué 
à l'original qui ne lui sera plus opposable, le porteur 
dépossédé conservant à l'égard de tous autres les 
recours du droit commun. 

بالنسبة للمؤمن، يحل النظير مكان العقـد الأصـلي الـذي لا      
يمكن الاحتجاج به عليه بعد ذلك، ويحتفظ الحامـل الـذي فقـد       

 .الحيازة تجاه الآخرين بالدعاوى التي يخولها له القانون
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LIVRE DEUX : LES ASSURANCES 

OBLIGATOIRES 
 

TITRE PREMIER : L'ASSURANCE 
CHASSE 

 

  التأمينات الإجبارية : الكــتــاب الثـــانـــي
  
  

  التأمين علــــى القـــنــص : القــســـم الأول
 

Article 115 : Toute demande de permis de chasse 
doit être accompagnée d'une attestation d'assurance 
délivrée par une entreprise d'assurances et de 
réassurance garantissant pendant la durée de la 
validité du permis, la responsabilité civile du 
chasseur pour les accidents causés par lui 
involontairement à des tiers. 

 

يجب أن يرفق كل طلب لرخـصة القـنص        : 151المــادة  
بشهادة تأمين مسلمة من مقاولة  للتأمين وإعادة التأمين تـضمن           
خلال مدة صلاحية الرخصة مسؤولية القنـاص المدنيـة عـن           

  .الحوادث التي يتسبب فيها للأغيار عن غير قصد
 

Le permis de chasse cesse d'être valable et il est 
retiré provisoirement par l'autorité chargée de sa 
délivrance, si le contrat d'assurance est résilié ou si 
la garantie prévue au contrat est suspendue pour 
quelque cause que ce soit. La résiliation ou la 
suspension de la garantie doit être notifiée par 
l'entreprise d'assurances et de réassurance à 
l'autorité compétente où l'assuré a son domicile. 

 

تنتهي صلاحية رخصة القنص وتسحب مؤقتـا مـن طـرف           
السلطة المكلفة بتسليمها  في حالة فسخ عقد التأمين أو في حالـة            
توقيف الضمان المنصوص عليه فـي العقـد لأي سـبب مـن             

يجب على مقاولة التأمين وإعادة التأمين تبليغ الـسلطة          . الأسباب
 بفسخ العقد   المختصة التي يوجد بدائرة نفوذها موطن المؤمن له       

  .أو بتوقيف الضمان
 

Article 116 : La garantie d'assurance couvrant les 
risques prévus à l'article 115 ci-dessus est accordée 
sans limitation. 

يمنح الضمان الذي يغطـي الأخطـار        : 116المــــادة  
 أعلاه بدون تحديد سقف لمبلغ      115 المنصوص عليها في المادة   

  .التعويض
Aucune déchéance n'est opposable aux victimes 

ou à leurs ayants droit en raison des accidents 
corporels occasionnés par tout acte de chasse, sauf 
suspension régulière de la garantie pour non 
paiement de prime ou de cotisation. 

 

يا أو ذوي حقوقهم  بأي سقوط للحق فـي          لا يحتج تجاه الضحا   
التعويض بالنسبة للحوادث البدنية الناجمة عن أي فعل للقنص، ما          
عدا في حالة توقيف الضمان  بصورة قانونية  لعدم أداء قسط أو             

 .اشتراك التأمين

Article 117 : Sont exclus de la garantie les 
dommages causés aux préposés et salariés pendant 
leur service. 

 

تستثنى من الضمان الأضـرار اللاحقـة        : 117المـــادة  
  .بالمأمورين والأجراء أثناء مزاولتهم لمهامهم

 

Article 118 : Il est interdit à une entreprise 
d'assurances et de réassurance agréée pour pratiquer 
l'opération d'assurance contre les risques de 
responsabilité civile de refuser de garantir les 
chasseurs assujettis à l'obligation d'assurance 
instituée par l'article 115 ci-dessus. 

 

يمنع على مقاولة التأمين وإعـادة التـأمين         : 118المــادة  
 ـ        ة المعتمدة لمزاولة عمليات التأمين ضد أخطار المسؤولية المدني

أن ترفض ضمان القناصة الخاضعين لإجبارية التأمين المحدثـة         
  . أعلاه115بموجب المادة 

 

Article 119 : Sans préjudice des peines prévues 
par la législation relative à la police de la chasse, est 
passible d'une amende de deux cents (200) à quatre 
cents (400) dirhams, tout chasseur qui n'aura pas été 
en mesure de présenter les documents satisfaisant à 
l'obligation d'assurance telle que prévue à l'article 
115 ci-dessus. 

 

دون الإخلال بالعقوبات المنصوص عليها      : 119المـــادة  
يعاقب بغرامة  في النصوص التشريعية المتعلقة بمراقبة القنص،       

درهم كل قناص لم يدل     )  400(إلى أربعمائة   ) 200(من مائتي   
بالوثائق التي تفيد أن إجبارية التأمين قـد اسـتوفيت كمـا هـو          

 . أعلاه115منصوص عليها في المادة 
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TITRE II : L'ASSURANCE AUTOMOBILE 

 
CHAPITRE PREMIER : LES PERSONNES 

ASSUJETTIES A L'OBLIGATION 
D'ASSURANCE 

 

  .تأمين  العربات ذات محرك : القـسم الثــاني
  

 الأشخـــاص  الخاضعون لإجبارية التأمين : الباب الأول

Article 120 : Toute personne physique ou morale 
dont la responsabilité civile peut être engagée en 
raison des dommages corporels ou matériels causés 
à des tiers par un véhicule terrestre à moteur non lié 
à une voie ferrée ou par ses remorques ou semi-
remorques, doit être couverte par une assurance 
contractée auprès d'une entreprise d'assurances et de 
réassurance. 

 

ى كل شخص طبيعـي أو معنـوي    يجب عل  : 120المــادة  
يمكن أن تثار مسؤوليته المدنية بـسبب  الأضـرار البدنيـة أو             
المادية اللاحقة بالأغيار والتي تسببت فيهـا عربـة بريـة ذات            
محرك غير مرتبطة بسكة حديدية أو بواسطة مقطوراتها أو شبه          
مقطوراتها، أن يغطي هذه المسؤولية  بعقد تـأمين مبـرم مـع             

  .ين وإعادة التأمينمقاولة للتأم
  
  

Toute personne assujettie à cette obligation 
d'assurance qui se voit opposer un refus de la part 
d'une entreprise d'assurances et de réassurance 
agréée pour pratiquer les opérations d'assurances 
des risques automobiles, peut saisir l’administration 
qui fixe le montant de la prime moyennant laquelle 
l'entreprise d'assurances et de réassurance 
concernée est tenue de garantir le risque qui lui a 
été proposé. 

 

يمكن لكل شخص خاضع لإجبارية التأمين المذكورة قوبل طلب       
 للتأمين وإعادة التأمين معتمـدة      تأمينه بالرفض من طرف مقاولة    

لمزاولة عمليات التأمين ضد أخطار العربـات ذات محـرك أن           
يعرض الأمر على الإدارة التي تحدد مبلغ القسط  الـذيُ تلـزم             
بمقابله مقاولة التأمين وإعادة التأمين بضمان الخطـر المقتـرح           

 .عليها

Article 121: Satisfont à l'obligation d'assurance 
les personnes résidant à l'étranger qui font pénétrer 
au Maroc un véhicule qui n'y est pas immatriculé, 
lorsqu'elles sont munies : 

 

يـستوفي إجباريـة التـأمين  الأشـخاص         :  121المــادة  
القاطنون بالخارج والذين يدخلون إلى المغرب عربة ذات محرك          

  : كانوا حاملين إحدى الوثائق التالية غير مسجلة به وذلك إذا
 

- d'une carte internationale d'assurance dite 
"carte verte" en état de validité et incluant le Maroc 
dans sa garantie; 

 

صالحة مـن  " البطاقة الخضراء" بطاقة دولية للتأمين  تدعى     -
  حيث المدة والتي تدرج المغرب في نطاق الضمان؛

 

- d’une carte inter-arabe dite "carte orange   "
conformément aux dispositions de la convention 
entre les pays membres de la ligue des Etats arabes 
relative à la circulation des véhicules automobiles 
dans les pays arabes et à la carte internationale 
arabe d’assurance pour les véhicules automobiles 
signée à Tunis le 15 rabii II 1395 (26 avril 1975) et 
publiée par le dahir n° 1-77-183 du 5 chaoual 1397 
(19 septembre 1977); 

 

" البطاقة البرتقالية " بطاقة التأمين ما بين الدول العربية تدعى         -
 ربيع الآخر   من 15وفقا لأحكام الاتفاقية الموقع عليها بتونس يوم        

بين البلدان الأعـضاء فـي جامعـة      ) 1975 أبريل   26  (1395
الدول العربية في شأن سير السيارات عبر البلدان العربية وبطاقة          

ربية الخاصة بالسيارات والـصادرة  بموجـب        التأمين الدولية الع  
 19 (1397 شـوال    5 بتاريخ   1.77.183الظهير الشريف رقم      

 ؛)1977سبتمبر 

- de toute autre carte prévue par une convention 
bilatérale ou multilatérale dûment ratifiée et publiée 
par le Maroc. 

 

نائيـة أو متعـددة      كل بطاقة أخرى تنص عليهـا اتفاقيـة ث         -
 .الأطراف صادق عليها المغرب وقام بنشرها

A défaut de présentation de l'une de ces  cartes, les 
personnes visées à l'alinéa précédent du présent 
article, doivent souscrire aux frontières du Royaume  
une assurance  dont les conditions de souscription 
sont déterminées par voie réglementaire. 

في حالة عدم الإدلاء بإحدى البطاقات الواردة أعلاه، يجب على        
الأشخاص المشار إليهم في الفقرة السابقة من هـذه المـادة  أن              
يكتتبوا  بحدود المملكة عقدا للتأمين تحدد شروط اكتتابـه بـنص     

 .تنظيمي
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CHAPITRE II : L'ETENDUE DE 

L'OBLIGATION D'ASSURANCE 
نطــــــاق   : البــاب الثـــاني

 .إجبـــــاريــــة  التأمين
Article 122 : L'assurance prévue à l'article 120 ci-

dessus doit couvrir la responsabilité civile du 
souscripteur du contrat, du propriétaire du véhicule 
et de toute personne ayant, avec leur autorisation, la 
garde ou la conduite du véhicule. 

يجب أن يغطي التأمين المنصوص عليه فـي         :  122المادة  
 أعلاه المسؤولية المدنية لمكتتب عقد التأمين   ومالك          120المادة  

العربة وكل شخص يتولى، بإذن من المكتتب أو مالك العربـة،           
  .و قيادتهاحراستها أ

 
Par dérogation aux dispositions de l'alinéa 

précédent, les garagistes et personnes pratiquant 
habituellement le courtage, la vente, la réparation, 
le dépannage ou le contrôle du bon fonctionnement 
des véhicules automobiles, en ce qui concerne les 
véhicules qui leur sont confiés en raison de leur 
fonction, sont tenus de s'assurer pour leur propre 
responsabilité ainsi que pour celle des personnes 
travaillant dans leur exploitation et celle des 
personnes ayant la garde ou la conduite du véhicule 
avec leur autorisation ou l'autorisation de toute 
personne désignée à cet effet au contrat d'assurance. 

استثناء من أحكام الفقرة السابقة، يتعين على أصحاب المرائـب    
والأشخاص الذين  يمارسون بصورة اعتيادية السمسرة أو البيـع           
أو الإصلاح أو الإغاثة أو مراقبة حالة العربات ذات محرك، فيما          
يتعلق بهذه العربات المودعة لـديهم بحكـم مهنتهــــم ، أن            

ا مسؤولية الأشخاص العـاملين  يؤمنوا  مسؤوليتهم الشخصية وكذ   
في منشآتهم أو الذين يتولون حراسة أو قيادة العربة ذات محـرك    

 .بإذنهم أو بإذن أي شخص معين لهذا الغرض في عقد التأمين

L'assurance souscrite par ces personnes couvre la 
responsabilité civile qu'elles encourent du fait des 
dommages causés aux tiers par les véhicules qui 
leur sont confiés en raison de leur fonction et par 
ceux qui sont utilisés dans le cadre de leur activité 
professionnelle. 

 

يغطي التأمين، الذي يكتتبه هؤلاء الأشخاص، المسؤولية المدنية  
 ـ       سبب فيهـا للأغيـار   التي يتحملونها من جراء الأضرار التي تت

العربات ذات محرك المودعة لديهم في إطـار مهنـتهم أو تلـك      
 .المستعملة في إطار نشاطهم المهني

Article 123 : Le montant de la garantie afférente 
à  la réparation des dommages visés à l'article 120    
ci-dessus ne peut, dans les limites des dispositions 
du dahir  portant loi n°1-84-177 du 6 moharrem 
1405 (2 octobre 1984) relatif à l'indemnisation des 
victimes des accidents causés par des véhicules 
terrestres à moteur, être inférieur à dix millions 
(10.000.000) de dirhams par véhicule et par 
événement. 

 

لا يمكن أن يقل مبلغ الـضمان المتعلـق          : 123المـــادة  
 أعلاه عن عشرة    120بتعويض الأضرار المشار إليها في المادة       

 درهم عن كل عربة وعن كـل واقعـة        (10.000.000)ملايين  
 6 بتاريخ   1.84.177وذلك في حدود أحكام الظهير الشريف رقم        

يتعلـق  معتبر بمثابـة قـانون      ) 1984 أكتوبر   2 (1405محرم  
بتعويض المصابين في حوادث تسببت فيها عربـات بريـة ذات        

  .محرك
 

Toutefois, ce minimum est de cinq millions 
(5.000.000) de dirhams lorsqu'il s'agit d'un véhicule 
à deux roues d'une puissance fiscale n'excédant pas  
2 CV. 

 

 ـ              سة ملايـين   غير أن هـذا الحـد الأدنـى يحـدد فـي  خم
 درهم عندما يتعلق الأمر بعربة ذات عجلتـين لا          (5.000.000)

 .تتجاوز قوتها الجبائية حصانين

En ce qui concerne les véhicules servant au 
transport de voyageurs, à titre onéreux, le contrat 
doit garantir:  

جـب أن   بالنسبة للعربات المعدة لنقل المـسافرين بمقابـل، ي        و
 :يضمن العقد  ما يلي 

1° la responsabilité civile du propriétaire du 
véhicule vis-à-vis des tiers non transportés à 
concurrence d'un minimum de dix millions 
(10.000.000) de dirhams par véhicule et par 
événement; 

 الأغيار غير المنقولين     المسؤولية المدنية لمالك العربة تجاه     -1
 (10.000.000)على متنها في مبلغ لا يقل عن عشرة ملايـين           

  درهم عن كل عربة وعن كل واقعة؛
 

2° la responsabilité civile du transporteur vis-à-
vis des personnes transportées à concurrence d’un 
montant ne pouvant être inférieur ni à celui obtenu 
en multipliant  un million (1.000.000) de dirhams 
par le nombre de places de voyageurs autorisé dans 
le véhicule, ni à dix millions (10.000.000) de 
dirhams par véhicule et par événement.  

  المسؤولية المدنية للناقل تجاه الأشخاص المنقـولين فـي            -2
يمكن أن يقل لا عن المبلغ المحصل عليه بضرب مليون           مبلغ لا   

  درهم في عدد المقاعد المسموح بها في العربـة    (1.000.000)
 درهم عن كـل عربـة       (10.000.000)ولا عن عشرة ملايين     

  .وعن كل واقعة
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CHAPITRE III : L'EXCLUSION DE 
GARANTIE ET LA DECHEANCE 

 

  ء من الضمانالاستثنا : البـــاب الثـــالـــث
 وسقوط   الحق في التعويض

Article 124 : L'obligation d'assurance s'applique à 
la réparation des dommages causés à toute personne 
à l'exclusion : 

تشمل إجبارية التأمين تعـويض الأضـرار        : 124 المــادة
  :اللاحقة بكل شخص ما عدا 

 
1° du souscripteur du contrat, du propriétaire du 

véhicule assuré et de toute personne ayant, avec 
leur autorisation, la garde ou la conduite du 
véhicule; 

 

 مكتتب العقد ومالك العربة المؤمن عليها وكـل شـخص           -1
  يتولى بإذن من المكتتب أو مالك العربة حراستها أو قيادتها ؛

 

2° du conducteur; 
 

  السائق ؛-2

3° lorsqu'ils sont transportés dans le véhicule 
assuré, des représentants légaux de la personne 
morale propriétaire du véhicule assuré; 

 

 الممثلون القانونيون للشخص المعنوي مالك العربة المؤمن        -3
 عليها إذا كانوا منقولين على متنها؛

4° pendant leur service, des salariés ou préposés 
de l’assuré ou du conducteur dont la responsabilité 
est engagée du fait de l’accident. 

 

 أجراء أو مأمورو المؤمن له أو السائق المـسؤول  عـن              -4
 .الحادثة وذلك أثناء مزاولة مهامهم

Article 125 : Les conditions générales du contrat 
d'assurance peuvent prévoir des exclusions de 
garantie et des clauses de déchéance. 

يمكن أن تنص الشروط العامة لعقد التأمين على         : 125المــادة  
استثناءات من الضمان وعلى شروط متعلقة بـسقوط الحـق فـي     

 .التعويض
Les déchéances ne sont pas opposables aux 

victimes ou à leurs ayants droit. 
لا يمكن الاحتجاج بسقوط الحق في التعويض تجـاه الـضحايا أو            

 .ذويهم
Dans ce cas, l'assureur procède au règlement de 

l'indemnité pour le compte du responsable et peut 
exercer contre ce dernier une action en 
remboursement pour toutes les sommes qu'il a ainsi 
payées ou mises en réserve à sa place. 

 

في هذه الحالة، يقوم المؤمن بتسديد التعويض لحساب المسؤول         
ويمكنه أن يرفع ضده دعوى لاسترجاع جميع المبالغ التي دفعها          

 .عوضا عنه أو وضعها في الاحتياطي

Toutefois, est opposable aux victimes ou à leurs 
ayants droit la déchéance résultant de la suspension 
régulière de la garantie pour non paiement de prime 
ou de cotisation. 

 

غير أنه يمكن الاحتجاج تجاه الضحايا أو ذويهم  بسقوط الحق           
في التعويض المترتب عن التوقيف القانوني للضمان بسبب عـدم         

 .اشتراك التأمينتسديد قسط أو 

CHAPITRE IV : LE CONTROLE DE 
L'OBLIGATION D'ASSURANCE 

 

 مـــراقبة إجبارية التأمين : البـــاب الــــرابع

Article 126 : Tout conducteur de véhicule doit 
être en mesure de présenter un document faisant 
présumer que l'obligation d'assurance prévue à 
l'article 120 ci-dessus a été satisfaite. 

 

يجب على كل سائق عربة أن يدلي  بوثيقة          : 126المــادة  
يفترض منها أن إجبارية التأمين المنصوص عليها فـي المـادة           

  . أعلاه قد استوفيت120
 

Cette présomption résulte de la présentation aux 
fonctionnaires ou agents chargés de constater les 
infractions à la police de la circulation et du roulage 
de l'un des documents dont les conditions 
d'établissement et de validité sont fixées par voie 
réglementaire. Ces documents n'impliquent pas une 
obligation de garantie à la charge de l'assureur. 

 

تنتج قرينة وجود الضمان من خلال تقديم إحدى الوثائق ، التي           
تحدد شروط إعدادها وصلاحيتها بنص تنظيمي، إلى الموظفين أو       

وهذه . الأعوان المكلفين بمعاينة المخالفات لنظام السير والجولان      
 .الوثائق لا تعني في حد ذاتها التزام المؤمن بتحمل الضمان

En cas de suspension ou de résiliation du contrat 
d'assurance, l'assuré doit restituer à l'assureur le 
document d'assurance prévu au premier alinéa ci-
dessus. 

في حالة توقيف عقد التأمين أو فسخه، يجب على المؤمن له أن          
يرجع إلى المؤمن وثيقة التأمين المنصوص عليهـا فـي الفقـرة            

 .هالأولى أعلا
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Article 127 : Les procès-verbaux dressés par les 
fonctionnaires et agents chargés de constater les 
infractions à la police de la circulation et du roulage 
doivent indiquer les mentions prévues par voie 
réglementaire. 

 

المعدة مـن طـرف   يجب أن تتضمن المحاضر  :  127المادة  
الموظفين والأعوان المكلفين بمعاينة المخالفـات لنظـام الـسير          

  .والجولان البيانات المحددة بنص تنظيمي
 

Article 128 : Les entreprises d'assurances et de 
réassurance agréées pour pratiquer les opérations 
d'assurances des risques automobiles sont tenues de 
garantir tout propriétaire de véhicule assujetti à 
l'obligation d'assurance par le présent livre, contre 
les risques de responsabilité civile. 

 

تلزم مقـاولات التـأمين وإعـادة التـأمين          :  128 المــادة
كل  المعتمدة لمزاولة عمليات تأمين أخطار العربات بقبول ضمان       

مالك عربة خاضع لإجبارية التأمين بموجب هذا الكتـاب ضـد           
  .أخطار المسؤولية المدنية

 

Cette disposition s'applique pour tous les 
véhicules visés à l'article 120 ci-dessus, quelle que 
soit la nature de leur usage. 

 في المادة   يطبق هذا المقتضى على جميع العربات المشار إليها       
 . أعلاه كيفما كانت طبيعة استعمالها120

En cas de non-respect de cette obligation par une 
entreprise d'assurances et de réassurance, il peut 
être procédé au retrait total ou partiel de son 
agrément conformément à l’article 265 ci-dessous. 

 عدم احترام  مقاولة التأمين وإعـادة التـأمين لهـذه            في حالة 
الإجبارية، يمكن   سحب اعتمادها كليا أو جزئيا وفق الـشروط            

 . أدناه265المنصوص عليها في المادة 

Toute entreprise d'assurance et de réassurance 
agréée pour pratiquer les opérations d'assurances 
des risques automobiles qui maintient son refus de 
garantir un risque automobile dont la prime a été 
fixée par l'administration, conformément à l’article 
120 ci-dessus, encourt les sanctions prévues à 
l'article 279 ci-dessous. 

 

ه، كـل   أدنا279تتعرض للعقوبات المنصوص عليها في المادة   
مقاولة للتأمين وإعادة التأمين معتمدة لمزاولـة عمليـات تـأمين           
أخطار العربات تصر على رفض ضمان خطر العربة الذي تـم           

 . أعلاه120تحديد قسطه من طرف الإدارة وفقا للمادة 

CHAPITRE V : LA SUBSTITUTION DE 
L'ASSUREUR DANS LA REPARATION DES 

DOMMAGES SUBIS PAR LES TIERS 
 

 المؤمـــن محل إحلال : البــاب الخـــامـــس
 المؤمن له في تعويض الأضـــرار اللاحقة بالأغيار

Article 129 : L'assureur est substitué de plein 
droit à l'assuré dans les limites de la garantie prévue 
au contrat pour le paiement des indemnités ou des 
rentes allouées aux personnes transportées, aux tiers 
ou à leurs ayants droit et de tous les autres frais 
résultant de l'accident. 

 

 يحل المؤمن بقوة القانون محل المؤمن له         :129المـــادة  
في حدود الضمان المنصوص عليه في العقد لأداء التعويـضات          

شخاص المنقولين أو الأغيار أو ذويهم      أو الإيرادات الممنوحة للأ   
  .وكذا أداء جميع المصاريف الناجمة عن الحادثة

  
 

Dans le cas où une juridiction civile ou pénale est 
saisie d'une action en dommages et intérêts, 
l'assureur doit être obligatoirement appelé en cause 
par le demandeur en indemnité ou par l'assuré. La 
décision attribuant une indemnité ou une rente doit 
mentionner la substitution de l'assureur à l'assuré 
dans les limites de la garantie prévue au contrat 
d'assurance. 

 

في حالة رفع دعوى للمطالبة بالتعويض عن الأضـرار أمـام           
ة أو جنائية، يجب إدخال المؤمن لزوما في الـدعوى          محكمة مدني 

ويجب أن يشير   . من قبل طالب التعويض، أو من قبل المؤمن له        
القرار القاضي بمنح تعويض أو إيراد  إلى إحلال المؤمن محـل            

 .المؤمن له في حدود الضمان المنصوص عليه في عقد التأمين

Aucun recours ne peut être exercé par les 
créanciers ou les crédirentiers contre l'assuré, sauf 
pour la partie des indemnités ou des rentes et des 
frais excédant les limites de la garantie. 

 

لا يمكن للدائنين أو الدائنين بالإيراد أن يرجعوا على المؤمن له           
يف الذي  إلا فيما يخص جزء التعويضات أو الإيرادات والمصار       

 .يتجاوز حدود الضمان

Est nulle toute saisie opérée à l'encontre de 
l'assuré pour le paiement des indemnités ou des 
rentes qui font l'objet de la garantie du contrat 
d'assurance. 

 

يعتبر باطلا كل حجز أقيم على أمـوال المـؤمن لـه لتـسديد       
ادات التي تـشكل موضـوع ضـمان عقـد      التعويضات أو الإير  

 .التأمين
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CHAPITRE VI : LES SANCTIONS 
 

 العقـــوبات : البــــاب الســــادس

Article 130 : Est passible d'une amende de deux 
cents (200) à quatre cents (400) dirhams, tout 
conducteur de véhicule automobile qui n'aura pas 
été en mesure de présenter le document faisant 
présumer que l'obligation d'assurance a été 
satisfaite, tel que prévu à l'article 126 ci-dessus. 

 

 إلـى  )200 (يعاقب بغرامة من مـائتين   : 130المـــادة 
 درهم كل سائق عربة  لم يتمكن مـن تقـديم    (400)أربعمائة 

ترض منها  استيفاء إجبارية التأمين كمـا نـصت          الوثيقة التي يف  
  .  أعلاه126على ذلك المادة 

 

Article 131 : Est passible d'un  emprisonnement 
d'un (1) mois à six (6) mois et d'une amende de 
mille deux cents (1.200) à six mille (6.000) dirhams  
ou de l'une de ces deux peines seulement : 

) 6(إلى ستة   ) 1(يعاقب بالحبس من شهر   :  131المـــادة  
 إلـى سـتة آلاف    (1.200)أشهر وبغرامة من ألـف ومـائتين  

  : درهم أو بإحدى هاتين العقوبتين فقط  (6.000)
 

1° quiconque aura sciemment contrevenu aux 
dispositions de l'article 120  ci-dessus; 

 

  أعلاه ؛120ن قصد أحكام المادة  كل من خالف ع-1

2° tout assuré qui refusera, en cas de suspension 
ou de résiliation du contrat d’assurance, de restituer 
à l’assureur le document faisant présumer que 
l'obligation d'assurance a été satisfaite.  

 

ى المؤمن  الوثيقـة التـي        كل مؤمن له رفض أن يرجع إل       -2
يفترض منها استيفاء إجبارية التأمين في حالة توقيف عقد التأمين          

 .أو فسخه

Le maximum de l'amende peut être porté au 
double en cas de récidive. 

 

 .يمكن مضاعفة الحد الأقصى للغرامة في حالة العود

Article 132 : Sont interdites les conventions par 
lesquelles des intermédiaires se chargent, 
moyennant émoluments convenus au préalable, 
d'assurer aux victimes d’accidents de la circulation 
ou à leurs ayants droit le bénéfice d'accords 
amiables ou de décisions judiciaires. 

 

ات التي يتكلف بموجبها وسـطاء،      تمنع الاتفاق : 132المــادة
مقابل أجر متفق عليه مسبقا، بضمان استفادة ضـحايا حـوادث           

  .السير أو ذويهم من اتفاقات بالتراضي أو من قرارات قضائية
  

  
 

Les intermédiaires qui contreviennent aux 
dispositions du 1er alinéa ci-dessus sont punis d'une 
amende de mille (1.000) à dix mille (10.000) 
dirhams et en cas de récidive d'une amende de vingt 
mille (20.000) à deux cent mille (200.000) dirhams. 
En outre, le tribunal devra ordonner la publication 
d'un extrait du jugement dans un ou plusieurs 
journaux habilités à recevoir des annonces légales 
et son affichage pendant un (1) mois à la porte du 
ou des bureaux de l'intermédiaire, le tout aux frais 
du condamné. 

يعاقب الوسطاء الذين يخالفون أحكام الفقرة الأولى أعلاه بغرامـة          
  درهـم وفـي    (10.000) إلى عشرة آلاف  (1.000)من ألف  

 إلى مـائتي ألـف    (20.000)حالة العود بغرامة من عشرين ألف
وعلاوة علـى ذلـك، يجـب أن  تـأمر     .     درهم (200.000)

 جرائد  مخول لها   المحكمة بنشر مقتطف من الحكم بجريدة أو عدة       
على باب مكتب ) 1(نشر الإعلانات القانونية وبإلصاقه لمدة  شهر        
 .أو مكاتب الوسيط، وكل ذلك على نفقة المدان

La suppression, la dissimulation ou la lacération 
totale ou partielle de ces affiches opérées 
volontairement par le condamné, à son instigation 
ou par son ordre sont passibles d'une peine 
d'emprisonnement de six (6) à quinze (15) jours et 
il sera procédé à nouveau à l'exécution intégrale des 
dispositions relatives à l'affichage aux frais du 
condamné. 

 

 (15)ة عـشر     خمـس  إلى )6(ستة  يعاقب المدان بالحبس من     
يوما إذا قام عن قصد بإزالة الملصقات المذكورة  أو إخفـاء أو             

ويتم من  . تمزيق كلها أو بعضها أو حرض على ذلك أو أمر به          
  .جديد تنفيذ كل الأحكام المتعلقة بالإلصاق على نفقة المدان
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TITRE III : LE FONDS DE GARANTIE DES 

ACCIDENTS DE LA CIRCULATION 
 

CHAPITRE PREMIER : OBJET 
 

  صندوق ضمان حوادث السير: القسم الثالث
  
  الغرض: الباب الأول
 

Article 133 : On entend par Fonds de garantie des 
accidents de la circulation l’organisme créé par le 
dahir du 28 joumada II 1374 (22 février 1955) et 
qui est désormais régi par les dispositions de la 
présente loi. 

يقصد بصندوق ضمان حوادث السير المؤسسة       : 133المادة  
 مـن   28التي أحدثت بمقتضى الظهير الشريف المـؤرخ فـي          

والتـي تـنظم     ) 1955 فبرايـر    22 (1374جمادى الآخـرة      
  .بمقتضى الأحكام الواردة في هذا القانون

Il est doté de la personnalité morale. Sa 
comptabilité est tenue conformément aux 
dispositions du titre IV du livre III de la présente 
loi. Toutefois, il est dispensé de l’établissement de 
l’état des soldes de gestion, du tableau de 
financement et de l'état des informations 
complémentaires. 

 

وتمـسك محاسـبته    . يتمتع هذا  الصندوق بالشخصية المعنوية     
إلا . طبقا لأحكام القسم الرابع  من الكتاب الثالث من هذا القـانون   

انه يعفى من إعداد بيان أرصدة الإدارة وجدول التمويل  وقائمـة        
 .المعلومات التكميلية

Article 134 : Le Fonds de garantie des accidents 
de la circulation est chargé d’assurer la réparation 
totale ou partielle des dommages corporels causés 
par un véhicule terrestre à moteur non lié à une voie 
ferrée, ou par ses remorques ou semi-remorques, 
dans le cas où les personnes responsables de ces 
accidents sont inconnues ou non assurées et 
incapables d’en dédommager les victimes en raison 
de leur insolvabilité. 

يتحمل صندوق ضمان حوادث السير التعويض       : 134المادة  
الكلي أو الجزئي للأضرار البدنية التي تسببت فيها عربة بريـة           

 بسكة حديدية أو بواسطة مقطوراتها أو       طةبمرتذات محرك غير    
شبه مقطوراتها وذلك في الحالة التي يكـون فيهـا الأشـخاص            

مؤمنين وغيـر   المسؤولون عن هذه الحوادث مجهولين  أو غير         
  .قادرين على تعويض الضحايا بسبب عسرهم

  
 

Sont exclus du bénéfice du Fonds de garantie des 
accidents de la circulation :  

 

 :يستثنى من الاستفادة من صندوق ضمان حوادث السير

1° le propriétaire du véhicule visé à l'alinéa 
précédent, sauf dans le cas où le véhicule a été volé, 
le conducteur et, de manière générale, toute 
personne qui a la garde dudit véhicule au moment 
de l'accident; 

 

 مالك العربة المشار إليها في الفقرة السابقة، عدا  في حالة            -1
سرقة العربة، وكذا السائق، وبصفة عامة، كل شخص له حراسة           

 العربة عند وقوع الحادثة؛هذه 

2° lorsqu'ils sont transportés dans le véhicule, les 
représentants légaux de la personne morale qui en 
est propriétaire ; 

 

 الممثلون القانونيون للشخص المعنوي المالك للعربة البرية        -2
 ذات محرك إذا كانوا منقولين على متنها؛

3° pendant leur service, les salariés ou préposés 
du propriétaire ou du conducteur du véhicule dont 
la responsabilité est engagée du fait de l’accident ; 

 

 أجراء أو مأمورو مالك أو سـائق العربـة البريـة ذات             - 3
 محرك الذي تقع عليه مسؤولية الحادثة أثناء قيامهم بعملهم؛

4° lorsque le véhicule a été volé, les auteurs du 
vol et leurs complices ainsi que les autres personnes 
transportées à moins que ces dernières ne justifient 
de leur bonne foi. 

 

، مرتكبو السرقة   البرية ذات محرك   في حالة سرقة العربة      - 4
خرون المنقولون علـى متنهـا،     ومشاركوهم  وكذا الأشخاص الآ    
 .عدا إذا أثبت هؤلاء حسن نيتهم

Toutefois, les personnes désignées aux 
paragraphes 1°, 2°, 3° et 4° ci-dessus peuvent 
invoquer le bénéfice du Fonds de garantie des 
accidents de la circulation lorsque l'accident causé 
par un  autre véhicule engage la responsabilité de 
celui qui en a la garde et dans la mesure de cette 
responsabilité. 

 

) 3و  ) 2و) 1غير أنه يمكن للأشخاص المشار إليهم في البنود         
أعلاه المطالبة بالاستفادة من صندوق ضمان حوادث السير        ) 4و  

يها عربة أخرى بريـة     إذا كانت مسؤولية  الحادثة التي تسببت ف       
ذات محرك تقع على من له حراستها  وذلك فـي حـدود هـذه               

 .المسؤولية
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CHAPITRE II : LES ORGANES 
D'ADMINISTRATION ET DE CONTROLE 

 

  أجهزة الإدارة والمراقبة: الباب الثاني
  

Article 135 : Le Fonds de garantie des accidents 
de la circulation est administré par un conseil 
d'administration.  

  . يدير صندوق ضمان حوادث السير مجلس إدارة: 135المادة 
 

Article 136 : Le conseil d'administration 
comprend : 

  :  يتكون مجلس الإدارة من :136المادة 
 

- un représentant de l’administration ; -ممثل عن الإدارة؛  
- le directeur général de la Caisse de dépôt et de 

gestion ou son représentant ; 
  المدير العام لصندوق الإيداع والتدبير أو من يمثله؛ -
 

- sept  (7)  représentants des  entreprises 
d’assurances et de réassurance agréées pour 
pratiquer les opérations d'assurances de 
responsabilité civile résultant de l'emploi de 
véhicules terrestres à moteur. 

 

 لمقاولات التأمين وإعادة التأمين المعتمـدة  ممثلين (7)سبعة -
لممارسة عمليات التأمين على المسؤولية المدنية الناجمـة عـن          

 .استعمال العربات البرية ذات محرك

Les modalités de désignation des membres du 
conseil d’administration sont fixées par voie 
réglementaire. 

 .تحدد كيفية تعيين أعضاء مجلس الإدارة بنص تنظيمي

 Le conseil d’administration élit son président 
parmi ses membres. 

 .ينتخب مجلس الإدارة رئيسه من بين أعضائه

Article 137: Le conseil d'administration est 
investi de tous les pouvoirs et attributions 
nécessaires à l'administration du Fonds de garantie 
des accidents de la circulation.  

ـــادة  ــسلط   : 137الم ــع ال ــس الإدارة بجمي ــع مجل يتمت
  .والصلاحيات اللازمة لإدارة صندوق ضمان حوادث السير

  
   

Il se réunit, sur convocation de son président, 
aussi souvent que les besoins du Fonds de garantie 
des accidents de la circulation l'exigent. Il se réunit 
au moins deux fois par an pour : 

يجتمع مجلس الإدارة  بدعوة من رئيسه كلما دعت احتياجـات    
  :على الأقل مرتين في السنة من أجل ويجتمع . الصندوق لذلك

- arrêter les états de synthèse de l'exercice clos ; - حصر القوائم التركيبية للسنة المالية المختتمة ؛  
- examiner et  arrêter le  budget de l'exercice 

suivant. 
  .  دراسة وحصر ميزانية السنة المالية الموالية -

Les états de synthèse précités doivent être soumis 
à un auditeur externe au moins, qui : 

تخضع القوائم التركيبية السالفة الذكر لفحص يقوم بـه علـى           
  :الأقل  مدقق واحد خارجي للحسابات الذي عليه

- soit certifie que ces états de synthèse sont 
réguliers et sincères et donnent une image fidèle de 
la situation financière et du patrimoine dudit Fonds 
à la fin de l’exercice ; 

 إما أن يشهد بصحة وصدق  هذه القوائم التركيبية وبإعطائها     -
صورة مطابقة للوضعية والذمة المالية للصندوق المـذكور فـي         

  نهاية السنة المالية؛

- soit assortit la certification de réserves ; -إما أن يشفع  الإشهاد بتحفظات؛   
- soit refuse la certification desdits états.  -إما أن يرفض الإشهاد على القوائم المذكورة .  
Dans ces deux derniers cas, il en précise les 

motifs. 
وفي  هاتين الحالتين الأخيرتين يحدد مدقق الحسابات أسـباب          

  .كذل
Article 138 : Le conseil d'administration délibère 

valablement lorsque les deux tiers (2/3) au moins de 
ses membres sont présents ou représentés. Ses 
décisions sont prises à la majorité des voix. En cas 
de partage égal des voix, celle du président est 
prépondérante. 

يتداول مجلس الإدارة بصورة صـحيحة إذا       : 138المــادة  
وتتخذ . أعضائه حاضرين أو ممثلين   ) 2/3(كان على الأقل  ثلثا      

قراراته بأغلبية الأصوات، وفي حالة  التساوي ، يرجح صـوت           
 .الرئيس

Le conseil d'administration peut décider la 
création en son sein de tout comité dont il fixe la 
composition et les modalités de fonctionnement. 

يمكن لمجلس الإدارة  أن يقرر إحداث  أي لجنة في حظيرته،            
  .حيث يحدد تشكيلتها وطرق تسييرها

 
Article 139 : Le Fonds de garantie des accidents 

de la circulation est soumis au contrôle du ministre 
chargé des finances. 

 

يخضع صندوق ضـمان حـوادث الـسير         : 139المــادة  
  .لمراقبة الوزير المكلف بالمالية
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Un commissaire du gouvernement désigné par lui 
exerce en son nom  le contrôle sur l'ensemble de la 
gestion dudit Fonds. Il peut assister à toutes les 
réunions du conseil d'administration ou des comités 
qui seraient institués par ce dernier. Il dispose du 
pouvoir d’investigation sur pièces et sur place. A ce 
titre, il peut s’adjoindre toute personne dont la 
qualification ou l’expérience peut être utile à sa 
mission. 

 

يعين  الوزير المكلف بالمالية مندوبا للحكومة  يمارس نيابـة           
ويمكنه . عنه المراقبة  على كافة أوجه تسيير الصندوق المذكور        

حضور جميع اجتماعات مجلس الإدارة أو اللجان الممكن إحداثها         
ويملك المندوب سلطة التحري بمراقبة     .  من  طرف هذا المجلس    

. رس هذه السلطة بعـين المكـان  جميع الوثائق كما يمكنه أن يما     
ولهذا الغرض يمكن له أن يستعين بكل شخص  مؤهـل أو ذي             

 .تجربة مفيدة للقيام بمهمته

Les frais de ce contrôle sont à la charge du Fonds 
de garantie des accidents de la circulation. 

 

  .يتحمل صندوق ضمان حوادث السير مصاريف هذه المراقبة
 

Les décisions prises par le Fonds de garantie des 
accidents de la circulation, ou en son nom par les 
comités qui pourraient être institués par le conseil 
d'administration, sont exécutoires dans un délai de 
quinze (15) jours à dater de la décision si le 
commissaire du gouvernement ne signifie pas, soit 
qu'il approuve immédiatement, soit qu'il s'oppose à 
la décision. Ce délai est ramené à cinq (5) jours en 
ce qui concerne les décisions ne comportant pas un 
engagement financier pour le Fonds de garantie des 
accidents de la circulation. 

 

القرارات المتخذة من طرف صندوق ضمان  تعتبر قابلة للتنفيذ
حوادث السير  أو تلك المتخذة باسمه من طرف اللجان  التي قـد         

 يومـا  (15) يحدثها  مجلس الإدارة، خلال أجل خمـسة عـشر   
ابتداء من اتخاذ القرار إذا لم يبد مندوب الحكومـة، إمـا تأييـده        

ويقلص هذا الأجل إلى خمـسة  . للقرار وإما معارضته له   الفوري  
أيام بالنسبة  للقرارات التي لا تشمل  التزاما ماليا  لصندوق            ) 5(

  .ضمان حوادث السير
 

CHAPITRE III : DISPOSITIONS 
FINANCIERES 

 

  الأحكام المالية :الباب الثالث

Article 140 : 
 I.- Les ressources du Fonds de garantie des 

accidents de la circulation comprennent : 

   : 140المــــادة 
I.-تشمل موارد صندوق ضمان حوادث السير ما يلي :  
 

1) une contribution obligatoire de toutes les 
entreprises d’assurances et de réassurance agréées 
pour effectuer au Maroc des opérations d'assurances 
contre les risques de toute nature résultant de 
l'emploi des véhicules terrestres à moteur. Cette 
contribution est proportionnelle aux primes ou 
cotisations émises au Maroc au titre du dernier 
exercice, pour l'assurance des véhicules visés au 1er 
alinéa de l'article 134 ci-dessus. Cette contribution 
est liquidée et recouvrée par le Fonds de garantie 
des accidents de la circulation ; 

 

 مساهمة إجبارية لجميع مقاولات التأمين وإعـادة التـأمين          -1
المعتمدة  للقيام في المغرب بعمليات تأمين على مختلف الأخطار          

وتحـدد هـذه    . الناجمة عن استعمال العربات البرية ذات محرك      
المساهمة بنسبة من حجم الأقـساط  أو الاشـتراكات الـصادرة            

المتعلقة بتأمين العربات   بالمغرب برسم السنة المالية المنصرمة و     
وتحـصل  .  أعـلاه 134المشار إليها في الفقرة الأولى من المادة       

 وتصفى هذه المساهمة من طرف صندوق ضمان حوادث السير؛

2) une contribution des assurés, qui s’ajoute au 
montant des primes d’assurances concernant les 
véhicules visés au 1er alinéa de l’article 134 ci-
dessus, assise sur toutes les primes ou cotisations 
versées par les assurés aux entreprises d’assurances 
et de réassurance pour l'assurance desdits véhicules. 
Elle est perçue par les entreprises d'assurances et de 
réassurance et recouvrée selon les modalités fixées 
par voie réglementaire ; 

 

 مساهمة للمؤمن لهم  تضاف إلى مبلـغ أقـساط التـأمين             -2
 134المتعلقة بالعربات المشار إليها في الفقرة الأولى من المـادة           

أعلاه، وتقدر هذه المـساهمة علـى أسـاس كـل الأقـساط أو              
الاشتراكات التي يدفعها المؤمن لهم  لمقاولات التـأمين وإعـادة           

لص هذه المساهمة مـن     وتستخ. التأمين لتأمين العربات المذكورة   
طرف مقاولات التأمين وإعادة التأمين وتحصل وفقا لطرق تحدد         

 بنص تنظيمي ؛

3) un prélèvement supporté par les propriétaires 
des véhicules automobiles en infraction avec les 
dispositions de l’article 120 du présent livre. Ce 
prélèvement, qui est égal au quadruple du montant 
de l’amende pénale infligée en raison de cette 

 120 اقتطاع يتحمله مالكو العربات لمخالفتهم أحكام المادة         -3
هذا الاقـتطاع، الذي يعادل أربع مرات مبلـغ        . من هذا الكتاب  

الغرامة الجنائية المعاقب بها على هذه المخالفة، يخضع في كـل           
حالة  لحكم بالإدانة  من طرف المحكمة المـدعوة للبـت فـي              
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infraction, fait l’objet dans chaque cas d’une 
condamnation distincte par la juridiction appelée à 
statuer sur l’infraction susvisée. Il est effectué 
même dans le cas où l’amende est prononcée avec 
le bénéfice du sursis. Lorsque la juridiction saisie 
prononce une peine d’emprisonnement à 
l’exclusion de toute amende, le prélèvement est 
égal au quadruple du maximum de l’amende; 

 

هذا الاقتطاع حتـى فـي حالـة    و يتم . المخالفة المشار إليها آنفا 
وإذا أصدرت المحكمة عقوبـة     . الحكم  بالغرامة مع وقف التنفيذ     

الحبس دون أي غرامة يساوي هذا الاقتطاع أربع مرات المبلـغ           
  الأقصى للغرامة ؛

 

4) le produit des saisies sur les biens et des 
recours subrogatoires prévus à l’article 153 de la 
présente loi; 

 عائدات حجز الأموال وعائدات دعاوى الحلول المنصوص     -4
   من هذا القانون ؛153عليها في المادة 

 
5) les recouvrements effectués sur les débiteurs 

d'indemnités ; 
   الاستخلاصات المستوفاة من المدينين بالتعويض؛-5
 

6) le produit des placements de fonds et les 
intérêts servis sur les fonds en compte courant ; 

 عائدات توظيف الأموال والفوائد الممنوحة عن الأمـوال         -6
 المودعة في حساب  جار ؛

7) les remboursements et réalisations de valeurs 
mobilières et immobilières ; 

  ؛ الاسترجاعات وتحقيق القيم المنقولة والعقارية -7
 

8) les avances du Trésor ; 8-تسبيقات الخزينة ؛  
9) les dons, legs et produits divers; 9-التبرعات والهبات وموارد مختلفة؛  
10) toute autre ressource qui pourrait être 

attribuée au Fonds. 
  . كل مورد آخر قد يمكن منحه للصندوق-10
 

Les taux des contributions visées aux 1) et 2) ci-
dessus sont fixés par voie réglementaire. 

 

تحدد بنص تنظيمي نسبة المساهمات المشار إليها في البنـدين          
  .أعلاه) 2و )  1

 
II. - Les dépenses du Fonds de garantie des 

accidents de la circulation comprennent : 
 

II .– حوادث السير تشمل نفقات صندوق ضمان:  
 

1) les indemnités et frais versés au titre des 
sinistres à la charge du Fonds ; 

 التعويضات والمصاريف التي يتحمل الـصندوق دفعهـا         -1
 برسم الحوادث ؛

2) les dépenses d’équipement et de 
fonctionnement; 

   مصاريف التجهيز والتسيير؛-2
 

3) les frais engagés au titre des recours ; 3-المصاريف المدفوعة برسم الدعاوى ؛  
4) le coût des placements de fonds ; 4-تكلفة توظيف الأموال ؛  
5) le remboursement des avances du Trésor. 
 

  . تسديد تسبيقات الخزينة-5
 

Article 141 : Le Fonds de garantie des accidents 
de la circulation ne peut acheter ou souscrire des 
valeurs mobilières autres que celles désignées pour 
la représentation des cautionnements et des 
provisions techniques exigibles des entreprises 
d'assurances et de réassurance. 

 

 حوادث السير أن لا يمكن لصندوق ضمان : 141المـــادة  
يقتني أو يكتتب قيما منقولة غير تلك المخصصة لتمثيل الكفالات          
والاحتياطيات التقنية المفروضة على مقاولات التأمين و إعـادة         

  .التأمين
 

CHAPITRE IV : LES CONDITIONS DE 
RECOURS AU FONDS DE GARANTIE DES 

ACCIDENTS DE LA CIRCULATION 
 

 اللجوء إلى صندوق ضمان حوادث شروط: الرابع الباب
  .السير
  

Article 142 : L'indemnisation mise à la charge du 
Fonds de garantie des accidents de la circulation 
doit résulter soit d'une décision judiciaire 
exécutoire, soit d'une transaction intervenue dans 
les conditions prévues aux articles 147 à 151 du 
présent chapitre. Dans un cas comme dans l'autre, 
les indemnités dues aux victimes ou à leurs ayants 

يترتب التعويض الذي يتحمله صندوق     :  142المـــــادة  
ضمان حوادث السير إما عن قرار قضائي قابل للتنفيذ وإما إثـر          
مصالحة تمت  وفق الشروط المنصوص عليها في المـواد مـن      

وفي كلتا الحالتين يجب تقيــيم      .  من هذا الباب   151 إلى   147
 ـ           شروط التعويضات المـستحقة للـضحايا أو لـذويهم طبقـا لل

المنصوص عليها في الأبواب الأول والثاني والثالث من الظهير         
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droit doivent être évaluées dans les conditions 
prévues aux chapitres I, II et III du dahir portant loi 
n° 1-84-177  du 6 moharrem 1405 (2 octobre 1984) 
relatif à l'indemnisation des victimes des accidents 
causés par des véhicules terrestres à moteur. 

 

 2 ( 1405 محـرم    6 الـصادر فـي      1.84.177الشريف رقم   
معتبر بمثابة قانون يتعلق بتعويض المصابين في       ) 1984أكتوبر  

  . حوادث تسببت فيها عربات برية ذات محرك
  

 
Sont interdites les conventions par lesquelles des 

intermédiaires se chargeraient moyennant des 
émoluments convenus au préalable, de faire obtenir 
aux victimes ou à leurs ayants droit une 
indemnisation du Fonds de garantie des accidents 
de la circulation. 

 

أجر متفق  تمنع الاتفاقات التي  يتكلف بموجبها وسطاء، مقابل         
 على تعويض مـن     لذويهمعليه مسبقا، بأن يحصلوا للضحايا أو       

  .صندوق ضمان حوادث السير
 

Article 143 : Tout procès-verbal dressé par les 
officiers ou agents de la police judiciaire relatif à un 
accident corporel causé par un auteur inconnu ou 
non assuré, doit mentionner expressément cette 
circonstance. 

كل محضر يحرره ضباط أو أعـوان الـشرطة         : 143المادة  
القضائية بخصوص حادثة سير بدنية تسبب فيها شخص مجهول         

  .أو غير مؤمن، يجب أن يشير صراحة لهذه الواقعة
  

Une copie de  tout procès-verbal dressé 
conformément aux dispositions de l'alinéa 
précédent, doit être transmise au Fonds de garantie 
des accidents de la circulation dans le mois qui suit 
sa date de clôture. 

 

يجب أن ترسل نسخة من كل محضر محـرر طبقـا لأحكـام            
 الفقرة السابقة إلى صندوق ضمان حوادث السير خلال أجل شهر

 .ريخ اختتامه من تا (1)

Article 144 : Lorsqu'une entreprise d'assurances 
et de réassurance entend invoquer la nullité du 
contrat d'assurance, la suspension de la garantie, la 
non-assurance ou l'assurance partielle opposable à 
la victime ou à ses ayants droit, elle doit par lettre 
recommandée avec accusé de réception, le déclarer 
au Fonds de garantie des accidents de la circulation 
et joindre à sa déclaration les pièces et documents 
dont la liste est fixée par voie réglementaire. 

ين وإعـادة التـأمين      إذا  اعتزمت  مقاولة التأم     :  144المادة  
الاحتجاج تجاه الضحية أو ذويه ببطلان عقد التأمين أو بتوقيـف           
الضمان أو بانعدام التأمين أو بالتأمين الجزئـي، وجـب عليهـا            
التصريح بذلك لصندوق ضمان حوادث السير برسالة مـضمونة         

مع إشعار بالتوصل وإرفاق هذا  التصريح بالوثائق والمـستندات    
  .تها  بنص تنظيميالتي تحدد لائح

 

Cette déclaration doit être faite dans les soixante 
(60) jours qui suivent la demande d'indemnisation 
de la victime ou de ses ayants droit. En cas 
d'assurance partielle, ce délai commence à courir de 
la date de sommation non suivie d'effet, que 
l'entreprise d'assurances et de réassurance doit 
adresser au nom de la victime ou de ses ayants droit 
au responsable de l'accident au cas où celui-ci n'a 
pas accepté de se libérer en même temps qu'elle. 

المواليـة   يومـا  )60 (يجب أن يتم هذا التصريح خلال الستين  
وفـي حالـة    . لتقديم طلب التعويض من طرف الضحية أو ذويه       

التأمين الجزئي، يـبدأ  سريان هذا الأجل من تاريخ الإنذار الذي           
لم يتبعه رد، والذي يتعين على مقاولة التأمين وإعـادة التـأمين             
إرساله باسم الضحية أو ذويه إلى المسؤول عن الحادثـة وذلـك      

يقبل فيها هذا الأخير أداء ما بذمته في نفـس          في الحالة التي  لم      
  .الوقت الذي تبرئ فيه مقاولة التأمين وإعادة التأمين  ما بذمتها

 
L'entreprise d'assurances et de réassurance doit 

aviser en même temps et dans les mêmes formes  la 
victime ou ses ayants droit de l'une des exceptions 
prévues au 1er  alinéa du présent article en précisant 
le numéro de la police et la période de la garantie. 

 تشعر الضحية أو التأمين أنيجب على مقاولة التأمين وإعادة 
ذويه في نفس الوقت ووفق نفس الشكل بإحدى الاستثناءات 

مادة مع توضيح المنصوص عليها في الفقرة الأولى من هذه ال
  .رقم بوليصة التأمين ومدة الضمان

 
Si l'entreprise d'assurances et de réassurance 

entend contester l'existence du contrat d'assurance 
nonobstant la présentation par le responsable de 
l'accident du document justificatif prévu à l'article 
126 ci-dessus, elle doit d'une part, le déclarer au 
Fonds de garantie des accidents de la circulation 
dans le délai fixé au 2ème alinéa ci-dessus par lettre 
recommandée avec accusé de réception et d'autre 
part, en aviser en même temps et dans les mêmes 
formes, la victime ou ses ayants droit. 

إذا اعتزمت مقاولة التأمين وإعادة التأمين الطعن فـي شـأن           
وجود عقد التأمين، رغم إدلاء المسؤول عـن الحادثـة بوثيقـة            

 أعلاه، يجـب عليهـا،     126الإثبات المنصوص عليها في المادة      
من جهة، أن تصرح بذلك إلى صندوق ضمان حـوادث الـسير            

سـطة رسـالة    داخل الأجل المحدد في الفقرة الثانية أعـلاه بوا        
مضمونة مع إشعار بالتوصل، ومن جهة أخرى، أن تخبر،  في           

  .نفس الوقت   وبنفس الشكل، الضحية أو ذويه بذلك
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Article 145 : Le Fonds de garantie des accidents 
de la circulation se prononce sur les exceptions, 
mentionnées par l’article 144 ci-dessus, invoquées 
par l'entreprise d'assurances et de réassurance, par 
lettre recommandée avec accusé de réception, dans 
un délai de soixante (60) jours à compter de la 
réception de la déclaration. Il adresse, en même 
temps et dans les mêmes formes, copie de cette 
lettre à la victime ou à ses ayants droit. 

يبدي صندوق ضمان حوادث السير رأيه حـول   :  145المادة  
 أعـلاه، والتـي    144الاستثناءات المنصوص عليها في المـادة       

أثارتها مقاولة التأمين وإعادة التأمين، بواسطة رسالة مـضمونة         
 يوما ابتـداء مـن   (60)مع الإشعار بالتوصل داخل اجل  ستين        

ن يرسل في نفس    كما يتعين على الصندوق أ    . التوصل بالتصريح 
  . الوقت وبنفس الشكل  نسخة من هذه الرسالة للضحية أو ذويه

  

Article 146 : Lorsqu'une entreprise d'assurances 
et de réassurance est appelée à verser pour le 
compte du Fonds de garantie des accidents de la 
circulation une indemnité, conformément aux 
dispositions du 3ème alinéa de l'article 18 du dahir 
portant loi n° 1-84-177  du 6 moharrem 1405 (2 
octobre 1984) relatif à l'indemnisation des victimes 
des accidents causés par des véhicules terrestres à 
moteur, il est fait application des dispositions des 
articles 144 et 145 ci-dessus. 

 

 أعـلاه، إذا   145 و   144تطبق أحكام المادتين      : 146المادة  
كان على مقاولة التأمين وإعادة التأمين أن تدفع تعويضا لحساب          

 من المـادة    3صندوق ضمان حوادث السير وفقا لأحكام الفقرة        
 محـرم   6 الصادر في    1.84.177 من الظهير الشريف رقم      18

ون يتعلق بتعـويض    معتبر بمثابة قان  ) 1984 أكتوبر   2 ( 1405
  .المصابين في حوادث تسببت فيها عربات برية ذات محرك

 

Article 147 : Toute transaction ayant pour objet 
de fixer ou de régler les indemnités dues par les 
responsables non assurés, de dommages corporels 
causés par un véhicule terrestre à moteur non lié à 
une voie ferrée, ou par ses remorques ou semi-
remorques, doit être notifiée au Fonds de garantie 
des accidents de la circulation par le débiteur de 
l'indemnité dans un délai de trente (30) jours par 
lettre recommandée avec accusé de réception. 

 

كل صلح يهـدف إلـى تحديـد أو تـسديد            : 147المــادة  
تعويضات مدين بها مسؤولون غير مؤمنين عن أضرار بدنيـة          
تسببت فيها عربة برية ذات محرك غير مرتبطة بسكة حديدية أو    
مقطوراتها أو شبه مقطوراتها، يجب  تبليغه إلى صندوق ضمان          
 حوادث السير من طرف المدين بالتعويض وذلك خـلال أجـل          

يوما بواسـطة رسـالة مـضمونة مـع الإشـعار       ) 30(ثلاثين  
  .بالتوصل

 

Article 148: Lorsque le responsable des 
dommages est inconnu, la demande des victimes ou 
de leurs ayants droit tendant à l'indemnisation des 
dommages qui leur ont été causés doit être adressée 
au Fonds  de garantie des accidents de la circulation 
dans un délai de trois (3) ans à compter de la date 
de l'accident. 

إذا كان المسؤول عن الأضـرار مجهـولا،        : 148المــادة  
يجب توجيه طلب الضحايا أو ذويهم بالتعويض عـن الأضـرار      

 خلال أجل ثـلاث  التي لحقتهم إلى صندوق ضمان حوادث السير 
  .سنوات ابتداء من تاريخ وقوع  الحادثة) 3(

 

Dans tous les autres cas, la demande d'indemnité 
doit être adressée au Fonds de garantie des 
accidents de la circulation dans le délai d'un (1) an à 
compter soit de la date de transaction, soit de la date 
de la décision de justice passée en force de chose 
jugée. 

في كل الحالات الأخرى، يجب توجيه طلب التعـويض إلـى           
ابتداء إما من   ) 1(صندوق ضمان حوادث السير داخل أجل سنة        

تاريخ الصلح وإما من تاريخ صدور القرار القضائي الحائز لقـوة   
 .الشيء المقضي به

En outre, les victimes ou leurs ayants droit 
doivent, dans un délai de cinq (5) ans à compter de 
la date de l'accident : 

 

بالإضافة إلى ذلك، يجب على الضحايا أو ذويهم، خلال أجـل           
 :سنوات ابتداء من  تاريخ الحادثة) 5(خمس 

1) si le responsable est inconnu, avoir réalisé un 
accord avec le Fonds de garantie des accidents de la 
circulation ou exercé contre celui-ci une action en 
justice ; 

 أن يكونوا قد أبرموا اتفاقا مع صندوق ضـمان حـوادث            -1
السير أو أقاموا  دعوى قضائية ضده، إذا كان المـسؤول عـن             

 الحادثة مجهولا؛

2) si le responsable est connu, avoir conclu une 
transaction avec celui-ci ou intenté contre lui une 
action en justice. 

 أن يكونوا قد ابرموا صلحا مع المسؤول عن الحادثـة أو            -2
 .أقاموا  دعوى قضائية ضده إذا كان  المسؤول معروفا

Les délais prévus aux alinéas précédents ne 
courent que du jour où les intéressés ont eu 
connaissance du dommage, s'ils prouvent qu'ils l'ont 
ignoré jusque-là. 

لا تسري الآجال المنصوص عليها فـي الفقـرات الـسابقة إلا     
ابتداء من اليوم الذي علم فيه المعنيـون بـالأمر بالـضرر، إذا            

 .أثبتوا جهلهم له إلى حين علمهم به



 

  45

Lorsque l'indemnité consiste dans le service d'une 
rente ou le paiement échelonné d'un capital, la 
demande d'indemnité doit être adressée au Fonds de 
garantie des accidents de la circulation dans un 
délai de trois (3) ans à compter de la date de 
l'échéance pour laquelle le débiteur n'a pas fait face 
à ses obligations. 

إذا كان التعويض يتعلق  بدفع إيـراد أو أداء رأسـمال علـى             
دفعات، يجب توجيه طلب التعويض إلى صندوق ضمان حوادث         

سنوات ابتداء من تاريخ الاسـتحقاق      ) 3(السير خلال أجل ثلاث     
 .الذي لم يف فيه المدين بالتزاماته

Ces différents délais sont impartis à peine de 
forclusion, à moins que les intéressés ne prouvent 
qu'ils ont été dans l'impossibilité d'agir avant 
l'expiration desdits délais. 

 

يترتب على عدم مراعاة هذه الآجال سقوط الحق في المتابعة،           
ما عدا إذا اثبت المعنيون بالأمر أنهم كانوا فـي حالـة اسـتحال       

 .م الآجال المذكورةعليهم  فيها التصرف قبل انصرا

Article 149 : La victime ou ses ayants droit 
doivent adresser au Fonds de garantie des accidents 
de la circulation leur demande d'indemnités par 
lettre recommandée avec accusé de réception ou par 
acte extrajudiciaire. A l'appui de leur demande, ils 
sont tenus de justifier: 

 

 يجب على الضحية  أو ذويـه أن يوجهـوا           : 149المــادة  
طلب التعويض إلى صندوق ضمان حوادث السير بواسطة رسالة   

. مضمونة مع إشعار بالتوصل أو بواسطة محرر  غير  قضائي          
  :وتدعيما لهذا الطلب يجب أن يثبتوا 

  

1° soit que la victime est de nationalité marocaine 
ou résidente au Maroc, soit qu’elle est ressortissante 
d'un Etat ayant conclu avec le Maroc un accord de 
réciprocité et qu'elle remplit les conditions fixées 
par cet accord ; 

 إما أن  الضحية من جنسية مغربية أو مقيم بالمغرب وإما            -1
نه من رعايا دولة عقدت مع المغرب اتفـاق المعاملـة بالمثـل             أ

  وتتوفر فيه الشروط التي حددها هذا الاتفاق؛

2° que l’accident est survenu au Maroc ; 2-أن  الحادثة وقعت بالمغرب ؛   
3° que l’accident ouvre droit à réparation à leur 

profit dans les termes de la législation marocaine 
applicable en la matière et qu’il ne peut donner 
droit à indemnisation complète à aucun autre titre. 
Si la victime ou ses ayants droit peuvent prétendre à 
une indemnisation partielle, le Fonds de garantie 
des accidents de la circulation ne prend en charge 
que le complément. 

 أن الحادثة تمنحهم الحق  في التعويض  حـسب التـشريع        -3
المغربي المطبق، وأن الحادثة  لا تمنحهم  الحق في التعـويض            

إذا كان بإمكـان الـضحية أو ذويـه         . الكامل في أي إطار آخر    
المطالبة بتعويض جزئي فإن الصندوق لا يتحمل إلا التعـويض           

  .التكميلي

Les demandeurs doivent justifier, soit que le 
responsable de l'accident n'a pu être identifié, soit 
après identification, qu'il s'est révélé non assuré. 

 

يجب على طالبي التعويض أن يثبتوا إما انه لم يـتم التعـرف             
على المسؤول عن الحادثة، وإما بعد التعرف عليه تبين انه غيـر      

  .مؤمن
  

Article 150: L'insolvabilité du responsable de 
l'accident résulte d'une sommation de payer, suivie 
d'un refus, que le Fonds de garantie des accidents 
de la circulation doit adresser au responsable du 
dommage. En cas de refus ou au cas où cette 
sommation est demeurée sans effet pendant un délai 
de soixante (60) jours à compter de sa signification, 
l'indemnisation est due par le Fonds de garantie des 
accidents de la circulation, sous réserve de 
l'application des dispositions de l'article 151 ci-
dessous. 

يعتبر المسؤول عن الحادثـة معـسرا بعـد       : 150المــادة  
إجابته بالرفض على الإنذار بالأداء الذي يتعين علـى صـندوق           

في حالة  الرفض أو إذا بقـي     . ضمان حوادث السير توجيهه إليه    
يوما ابتداء من   )  60(ذلك الإنذار دون مفعول خلال أجل ستين          

الـسير مـدينا    تاريخ تبليغه،  يصبح صندوق ضـمان حـوادث          
  . أدناه151بالتعويض، مع مراعاة تطبيق أحكام المادة 

Le Fonds de garantie des accidents de la 
circulation est tenu d'adresser cette sommation dans 
un délai de quatre-vingt-dix (90) jours à compter de 
la notification qui lui est faite de la transaction 
définitive ou de la décision judiciaire exécutoire de 
l’indemnisation. 

يجب على صندوق ضمان حوادث السير أن يوجـه الإنـذار            
 يوما ابتداء من تاريخ تبليغه      (90)السالف الذكر داخل أجل تسعين    

بالصلح النهائي أو بـالقرار القـضائي القابـل للتنفيـذ المتعلـق       
 .بالتعويض

Article 151 : Les demandes d'indemnités doivent 
obligatoirement être accompagnées d'une 
expédition de la décision de justice intervenue ou 
d'une copie certifiée conforme de l'acte portant 

يجب أن ترفق طلبـات التعـويض لزومـا       :  151ــادة  الم
بنسخة من الحكم القضائي الصادر أو بنسخة مشهود بمطابقتهـا          

  .لعقد الصلح المحدد  للتعويض النهائي
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règlement transactionnel pour la fixation définitive 
de l'indemnité. 

  

A défaut d'accord du Fonds de garantie des 
accidents de la circulation avec la victime ou ses 
ayants droit, soit sur la transaction intervenue, soit 
sur la fixation de l'indemnité dans le cas où l'auteur 
de l'accident est inconnu, soit sur l'existence des 
conditions d'ouverture au droit à l'indemnité, 
prévues aux articles 149 et 150 ci-dessus, la victime 
ou ses ayants droit peuvent saisir la juridiction 
compétente. 

 

إذا لم يتم التوصل إلى اتفاق بين صندوق ضمان حوادث السير           
والضحية أو ذويه إما بشأن الصلح الذي حصل وإما بشأن تحديد           
التعويض في الحالة التي يكون فيها مرتكب الحادثة  مجهولا وإما         
بشأن توفر شروط منح الحق في التعويض المنصوص عليه فـي          

ة أو ذويه رفع القـضية       أعلاه، يحق للضحي   150و 149المادتين  
 .إلى المحكمة المختصة

En dehors des cas visés à l'alinéa précédent, le 
Fonds de garantie des accidents de la circulation ne 
peut être cité en justice par la victime ou ses ayants 
droit. 

 

لا يمكـن   ماعدا  الحالات المنصوص عليها في الفقرة السابقة،         
 .للضحية أو ذويه مقاضاة صندوق ضمان حوادث السير

Article 152 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) Le Fonds de garantie des accidents de la 
circulation peut intervenir en tout état de cause dans 
toutes les instances engagées entre les victimes 
d’accidents corporels ou leurs ayants droit, d’une 
part, et les responsables ou l’entreprise d’assurances 
et de réassurance à laquelle ils sont assurés, d’autre 
part. Dans ce cas, il intervient à titre principal et 
peut user de toutes les voies de recours. Son 
intervention ne peut motiver sa substitution au 
civilement responsable ou une condamnation contre 
lui. 

 )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت( : 152المــادة 
يمكن لصندوق ضمان حوادث السير أن يتـدخل فـي جميـع            
الدعاوى القائمة بين ضحايا حوادث السير البدنية أو ذويهم مـن           
جهة، و بين المسؤولين أو مقاولة التأمين وإعادة التأمين المؤمنين          

ه الحالة يتدخل  الصندوق كطـرف       في هذ . لديها من جهة أخرى   
ولا يمكن أن يعلل    . رئيسي ويمكن أن يمارس جميع طرق الطعن      

  . حكما ضده إحلاله محل المسؤول المدني أوتدخله

Sous réserve des dispositions du 5ème alinéa du 
présent article, la victime ou ses ayants droit 
doivent, adresser sans délai, au Fonds de garantie 
des accidents de la circulation, par lettre 
recommandée avec accusé de réception, une copie 
de toute requête introductive d'instance ayant pour 
objet, de saisir la juridiction compétente d'une 
demande d'indemnité dirigée contre un défendeur 
dont il n'est pas établi que sa responsabilité civile 
est couverte par une assurance. 

مع مراعاة أحكام الفقرة الخامسة من هذه المادة ،  يجب علـى           
الضحية أو ذويه أن يوجهوا فورا إلى صندوق ضـمان حـوادث     

بواسطة رسالة مضمونة مع إشعار بالتوصل، نسخة مـن          السير
كل مقال افتتاحي للدعوى بشأن طلب  بالتعويض مرفوع  أمـام            

وليته المدنية  المحكمة المختصة ضد مدعى عليه لم يثبت أن مسؤ        
  .مؤمن عليها

 

La requête introductive d'instance doit 
mentionner la date et le lieu de l'accident, la nature 
du véhicule cause de l'accident, l'autorité ayant 
dressé le procès-verbal, le montant de la demande 
d'indemnité ou, à défaut, la nature et la gravité des 
dommages. Elle doit, en outre, mentionner, soit que 
le défendeur n'est pas assuré, soit le nom et l'adresse 
de l'entreprise d'assurances et de réassurance en cas 
d'exception opposée par celle-ci, soit que le 
demandeur n'a pas été en mesure d'identifier 
l'entreprise d'assurances et de réassurance. 

يجب أن يشير المقال الافتتاحي للدعوى إلـى تـاريخ ومكـان         
وقوع الحادثة ونوعية العربة التي تسببت في الحادثـة والـسلطة         
التي حررت المحضر ومبلغ التعويض المطالب بـه أو طبيعـة           

كمـا،  . الأضرار وخطورتها إذا تعذرت الإشارة إلى هذا المبلـغ        
ه غير مؤمن  وإمـا      يجب أن يشير المقال إما إلى أن المدعى علي        

إلى اسم وعنوان مقاولة التأمين وإعادة التأمين في حالة اسـتثناء           
محتج به من طرف هذه الأخيرة،  وإما إلى أن المدعي لم يكـن              

 .بإمكانه التعرف على مقاولة التأمين وإعادة التأمين

Les dispositions des deux alinéas qui précèdent ne 
sont pas applicables en cas de constitution de partie 
civile par la victime ou ses ayants droit devant la 
juridiction répressive. 

 

لا تطبق أحكام الفقرتين السابقتين إذا انتصب الضحية أو ذووه          
 .كطرف مدني أمام المحكمة الزجرية

Dans ce cas, la victime ou ses ayants droit 
doivent, quinze (15) jours au moins avant 
l'audience, aviser le Fonds de garantie des accidents 

صندوق  أن يخبروا    ذويهفي هذه الحالة، يجب على الضحية أو        
 يوما على  (15) قبل الجلسة  بخمسة عشرضمان حوادث السير

الأقل بواسطة رسالة مضمونة مع إشعار بالتوصـل بانتـصابهم          
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de la circulation par lettre recommandée avec 
accusé de réception de leur constitution de partie 
civile ou de leur intention de se constituer partie 
civile. Cette notification doit mentionner, outre les 
indications prévues aux 2ème  et 3ème alinéas du 
présent article, les prénom, nom et adresse de 
l'auteur des dommages ou du civilement 
responsable ainsi que la juridiction saisie de l'action 
publique et la date de l'audience. 

 

ويجب أن يشير هذا التبليغ زيادة   . كطرف مدني أو بنيتهم في ذلك     
 من هذه المادة     3 و 2رتين  على البيانات المنصوص عليها في الفق     

إلى الاسم الشخصي والعائلي وعنـوان مرتكـب الأضـرار أو           
المسؤول المدني وكذا المحكمة التي رفعـت أمامهـا الـدعوى           

  .العمومية وتاريخ الجلسة
 

Les notifications effectuées dans les conditions 
prévues aux alinéas précédents ont pour effet, 
même si le Fonds de garantie des accidents de la 
circulation n'est pas intervenu à l'instance, de rendre 
opposable à celui-ci la décision rendue sur la 
demande d'indemnité.  

 

يترتب عن التبليغات التي يـتم القيـام بهـا وفـق الـشروط              
 في مواجهة صندوق    المنصوص عليها في الفقرات السابقة، الحق     

ضمان حوادث السير بالحكم الصادر في طلب التعويض وإن لـم         
 .يتدخل هذا الصندوق في الدعوى

Toute mention inexacte contenue dans les 
notifications est sanctionnée, en cas de mauvaise 
foi, par la déchéance du recours éventuel du 
demandeur contre le Fonds de garantie des 
accidents de la circulation. 

 

يعاقب على كل بيان  غير صـحيح أدرج بـسوء نيـة فـي               
التبليغات، بسقوط حق المدعي في مواجهـة صـندوق ضـمان           

 .حوادث السير

CHAPITRE V : LA  SUBROGATION 
 

  الحلول:الباب الخامس 

Article 153 :  (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) Le Fonds de garantie des accidents de la 
circulation est subrogé dans les droits du créancier 
de l'indemnité contre la personne responsable de 
l'accident. Le Fonds de garantie des accidents de la 
circulation a le droit en outre, de se faire 
rembourser  le montant des intérêts afférents aux 
sommes versées à titre d'indemnité qui seront 
calculés au taux légal en matière civile qui courent 
depuis la date de paiement des indemnités jusqu'à la 
date de remboursement de celles-ci et d'autre part, à 
une allocation forfaitaire qui est destinée à couvrir 
les frais de recouvrement et dont le montant est 
déterminé par voie réglementaire.  

 )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت( : 153المــادة 
 يحل صندوق ضمان حوادث السير محل الدائن بالتعويض ضد        

كما يحـق لـصندوق ضـمان       . الشخص المسؤول عن  الحادثة    
أن يسترجع مبلغ  الفوائد المترتبـة عـن المبـالغ        حوادث السير 

المدفوعة كتعويض والمحتسبة وفقا للسعر القانوني المعمول بـه         
مدنيا  ابتداء من تاريخ أداء التعويض إلى تـاريخ اسـترجاعه،             

 ـ مبلغوالتي يضاف إليها    ة مـصاريف   جزافي مخـصص لتغطي
  . بنص تنظيميقدرهالتحصيل والمحدد 

  
  
  
  
  

Pour le recouvrement des sommes qui lui sont 
dues en vertu des dispositions du présent article, le 
Fonds de garantie des accidents de la circulation 
bénéficie du privilège général sur les meubles qui 
prend rang après les privilèges prévus à l'article 
1248 du dahir du 9 ramadan 1331 (12 août 1913) 
formant Code des obligations et contrats. 

من اجل تحصيل المبـالغ المـستحقة لـه بموجـب الأحكـام             
المنصوص عليها في هذه المادة، يتمتع صندوق ضمان حـوادث          

نقـولات  يـأتي بعـد الامتيـازات         السير بامتياز عام علـى الم     
الظهير الشريف المؤرخ    من   1248المنصوص عليها في الفصل     

ــي  ــضان 9ف ــسطس 12  (1331 رم ــق )  1913 أغ المتعل
 .بالالتزامات والعقود

En vue de garantir ses droits, le Fonds de garantie 
des accidents de la circulation a le droit de faire 
procéder à une saisie conservatoire des véhicules 
qui ont été la cause de l'accident. Il a également le 
droit de faire procéder à la saisie conservatoire des 
biens meubles et immeubles des auteurs de 
l'accident ainsi que de ceux des personnes qui en 
sont civilement responsables. Le Fonds peut faire 
procéder à la saisie conservatoire dès le 
lendemain de l’accident.  

 

من اجل ضمان حقوقه، يحق لصندوق ضمان حوادث السير أن       
. يتقدم بطلب  حجز تحفظي على العربات المتسببة فـي الحادثـة       

ويحق له كذلك أن يتقدم بطلب حجـز تحفظـي علـى الأمـوال         
المنقولة والعقارية لمرتكبي الحادثة وكذلك تلـك التـي يملكهـا           

 الحجـز بطلـب   أن يتقـدم    ويمكن للصندوق    .المسؤولون مدنيا 
 . ابتداء من اليوم الموالي للحادثةتحفظيال
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CHAPITRE VI : LES SANCTIONS 
 

 العقوبات: الباب السادس

Article 154 : Sans préjudice des dommages et 
intérêts que le Fonds de garantie des accidents de la 
circulation peut demander, toute infraction aux 
dispositions de l'article 147 du présent livre doit 
donner lieu à une amende de cinq cents (500) à 
mille (1.000) dirhams. 

 

بغض النظر عن التعويضات التي يمكن أن        : 154المــادة  
يطالب بها صندوق ضمان حوادث السير، تعاقب كـل مخالفـة           

  (500)ن خمسمائة  من هذا الكتاب بغرامة م147لأحكام المادة 
  .درهم (1.000)إلى ألف 

 

Article 155 : Les actes ou conventions postérieurs 
à l'accident qui ont pour effet d'aliéner ou de rendre 
insaisissable tout ou partie du patrimoine mobilier 
ou immobilier de l'auteur et du civilement 
responsable non assurés ou insuffisamment assurés 
sont réputés exécutés en fraude des droits des 
parties intéressées. 

تعد عملا تدليسيا يمس بحقوق الأطراف المعنية،       : 155المادة  
التصرفات أو الاتفاقات المبرمة لاحقا لتاريخ الحادثة والتي مـن          

نقولـة أو العقاريـة     شأنها تفويت كل أو جزء من الأمـوال الم        
لمرتكب الحادثة أو للمسؤول المدني غير المؤمنين أو المـؤمنين          
تأمينا غير كاف أو من شأنها جعل تلك الأمـوال غيـر قابلـة              

 . للحجز
L'auteur et le civilement responsable d'un 

accident, non assurés ou insuffisamment assurés, 
qui se sont rendus par leurs actes frauduleux 
insolvables au regard des dispositions du présent 
livre et des textes pris pour son application, sont 
punis d'une peine de six (6) mois à trois (3) ans 
d'emprisonnement. 

 

سـنوات  ) 3(أشهر إلـى ثـلاث      ) 6(يعاقب بالحبس من ستة     
لمسؤول المدني غير المؤمنين  أو المـؤمنين      مرتكب الحادثـة وا  

تأمينا غير كاف اللذان اصبحا بفعلهما التدليسي معسرين بـالنظر          
 .إلى أحكام هذا الكتاب والنصوص المتخذة لتطبيقه

Article 156 : Sont passibles des peines prévues à 
l'article 132 ci-dessus, les intermédiaires qui 
contreviennent aux dispositions du dernier alinéa de 
l'article 142 ci-dessus.  

يتعرض للعقوبات  المنصوص عليها في المادة       : 156المـادة  
 أعلاه، الوسطاء الذين يخالفون أحكام الفقرة الأخيرة مـن   132
 . أعلاه142المادة 

Article 157  : Quiconque fait une fausse 
déclaration, à l'appui d'une demande tendant à 
obtenir ou à mettre à  la charge du Fonds de 
garantie des accidents de la circulation une 
indemnité, est passible des peines prévues par le 
code pénal en matière d'escroquerie.  

 
Ces dispositions s’appliquent également à 

quiconque, agissant de mauvaise foi, appuie cette 
demande au moyen de certificats ou d’expertises. 

يتعرض لعقوبات  النصب المنصوص عليها       : 157المــادة  
في القانون الجنائي، كل من قام بتصريح كاذب لدعم طلب يرمي           

للحصول على تعويض من صندوق ضمان حـوادث الـسير أو             
  .تحميله إياه

  
  

وتطبق هذه المقتضيات على كل من قدم بسوء نيـة أي دعـم          
  .لهذا الطلب بشواهد أو خبرة
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LIVRE TROIS : LES ENTREPRISES 

D'ASSURANCES ET DE REASSURANCE 
 

TITRE PREMIER : CONDITIONS 
GENERALES 

 

  مقاولات التأمين و إعادة التأمين  : الـكـــتــاب  الثالث
  
  الشروط العامة  : القــــسم  الأول

 

Article 158 : Toute entreprise qui entend réaliser 
une opération qualifiée d'assurance ou de 
réassurance ou assimilée à une opération 
d'assurance est soumise aux dispositions de la 
présente loi et des textes pris pour son application. 

 

ن و للنـصوص   تخضع لأحكام هذا القانو    : 158المــــادة  
المتخذة لتطبيقه، كل مقاولة تعتزم القيام بعملية لها صـفة عمليـة      

  .تأمين أو إعادة التأمين  أو تعد في حكم عملية تأمين
 

Article 159 : Les opérations d'assurances 
s'entendent de toutes opérations portant sur la 
couverture de risques concernant une personne, un 
bien ou une responsabilité. Ces opérations sont 
classées par catégories dont la liste est prévue par 
voie réglementaire. 

يراد بعمليات التأمين كل العمليات المتعلقة       :  159المـــادة  
وترتب هذه  .  بتغطية أخطار تخص شخصا أو مالا  أو مسؤولية        

  .أصناف تحدد قائمتها بنص تنظيميالعمليات حسب 
  

Les opérations de réassurance s'entendent de 
toutes opérations d'acceptation de risques cédés par 
une entreprise d'assurances et de réassurance. 

 

يراد بعمليات إعادة التأمين كل عمليات قبول أخطار محالة من          
  .ة التأمينمقاولة التأمين وإعاد

Article 160 : Les opérations assimilées à des 
opérations d'assurances sont les suivantes :  

إن العمليات التي تعد في حكـم عمليـات          :  160المـــادة  
 :التأمين هي 

1° les opérations qui font appel à l'épargne en vue 
de la capitalisation et comportant, en échange de 
versements uniques ou périodiques, directs ou 
indirects, des engagements déterminés ; 

 العمليات التي تدعو للادخار من أجل الرسملة والتي تشمل          -1
تحمل التزامات محددة مقابل أداء واحد أو أداءات دورية، مباشرة           

 أو غير مباشرة ؛

2° les opérations ayant pour objet l'acquisition 
d'immeubles au moyen de la constitution de rentes 
viagères ; 

 العمليات التي تهدف اقتنـاء عقـارات بواسـطة تكـوين            -2
 إيـرادات عمرية؛

3° les opérations qui font appel à l'épargne dans le 
but de réunir les sommes versées par les adhérents 
en vue de la capitalisation en commun, en les 
faisant participer aux bénéfices de sociétés gérées 
ou administrées directement ou indirectement par 
l’entreprise d’assurances et de réassurance. 

 

 العمليات التي تدعو للادخار بهدف جمع المبـالغ  المـؤداة    -3
طرف المنخرطين  لأجل الرسملة المـشتركة مـع تمكـين           من  

المنخرطين  من الاستفادة من أرباح شركات تقوم مقاولة التـأمين       
وإعادة التأمين بتدبيرها  أو إدارتها بطريقـة مباشـرة أو غيـر             

 .مباشرة

Article 161 : Les entreprises d'assurances et de 
réassurance ne peuvent commencer leurs opérations 
que si elles sont agréées par l'administration. 

لا يحق لمقاولات التأمين وإعادة التـأمين    :  161المـــادة 
 .أن تبدأ عملياتها إلا إذا تم اعتمادها من طرف الإدارة

Nonobstant toutes dispositions contraires, elles 
sont soumises aux règles prescrites par la présente 
loi quant à leurs conditions d'exercice, leur gestion, 
les garanties financières qu'elles doivent justifier, 
leur tenue comptable, leur contrôle et leur 
liquidation. 

  

الواردة في هذا   تخضع مقاولات التأمين وإعادة التأمين  للقواعد        
يما يتعلق بشروط ممارسة نشاطها وتدبيرها والضمانات        ف القانون  

المالية التي يجب أن تتوفر عليها ومـسك محاسـبتها ومراقبتهـا         
 .وتصفيتها وذلك رغم  كل الأحكام المخالفة

)2006février 14 du 05 -39la loi n°  par modifié( - .162Article   
Sous réserve des accords de libre échange, passés 

par le Maroc avec d’autres pays, dûment ratifiés et 
publiés au «Bulletin officiel», les risques situés au 
Maroc, les personnes qui y sont domiciliées ainsi 
que les responsabilités qui s’y rattachent doivent 
être assurés par des contrats souscrits et gérés par 
des entreprises d’assurances et de réassurance 
agréées au Maroc. 

 )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت( -.162المادة 
مع مراعاة اتفاقيات التبادل الحر المبرمة من طرف المغرب مع         
بلدان أخرى، المصادق عليها قانونا والمنشورة بالجريدة الرسمية،        
يجب تأمين الأخطار الموجودة بالمغرب والأشخاص المقيمين بـه      

المـذكورين   والأشخاص   خطارالمرتبطة بالأ وكذلك المسؤوليات   
 عقود تكتتبها وتديرها مقاولات التأمين وإعـادة التـأمين          بواسطة

 .المعتمدة بالمغرب
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Toutefois, pour les assurances aviation et 
maritimes et à défaut d’accords tels que visés ci-
dessus, il peut être dérogé aux dispositions du 
premier alinéa du présent article, après accord 
préalable de l’administration, notamment 
lorsqu’une couverture des risques y afférents n’a pu 
être trouvée auprès d’une entreprise d’assurances et 
de réassurance agréée au Maroc.  

Il peut être également dérogé auxdites 
dispositions, après accord préalable de 
l’administration, s’il est constaté qu’une couverture 
d’assurance d’un risque dont la souscription est 
obligatoire en vertu d’une disposition légale ou 
réglementaire ne peut être trouvée auprès des 
entreprises d’assurances et de réassurance visées à 
l’article 158 ci-dessus. 

Sont nuls les contrats souscrits en contravention 
des dispositions du présent article. Toutefois, cette 
nullité n'est pas opposable aux assurés, 
souscripteurs et bénéficiaires de contrats lorsqu'ils 
sont de bonne foi. 

غير أنه، وفي غياب اتفاقيات كتلك المشار إليها أعلاه، يمكن أن         
تستثنى تأمينات الطيران والتأمينات البحرية من تطبيـق أحكـام          

قة مسبقة من الإدارة ولاسيما   الفقرة الأولى من هذه المادة بعد مواف      
 ـإذا لم تتوفر تغطية للأخطار المتعلقة بها لـدى           لتـأمين  ل ةمقاول

  .وإعادة التأمين معتمدة بالمغرب
 
 

كما يمكن أيضا الاستثناء من تطبيق الأحكام المـذكورة، بعـد           
موافقة مسبقة من الإدارة، إذا تبين أن تغطية تأمين أحد الأخطـار      

باريا بموجب نص قـانوني أو تنظيمـي لا         الذي يكون اكتتابه إج   
تتوفر لدى مقاولات التأمين وإعادة التأمين المشار إليها في المادة          

  . أعلاه158
  

تعد  العقود المبرمة خلافا لأحكام هذه المادة باطلة، إلا أنـه لا             
يمكن الاحتجاج بهذا البطلان تجاه المؤمن لهم ومكتتبـي العقـود           

  .لنيةوالمستـفيدين منها  حسني ا
 

Article 163 : Les titres de toute nature, les 
prospectus, les affiches, les circulaires, les plaques, 
les imprimés et les autres documents destinés à être 
distribués au public ou publiés par une entreprise 
d’assurances et de réassurance, doivent porter à la 
suite de la dénomination sociale, la mention ci-
après, en caractères uniformes et 
apparents : “ Entreprise régie par la loi n° 17-99 
portant code des assurances ”. 

 
Ils ne doivent comporter aucune insertion 

susceptible d'induire en erreur sur la nature du 
contrôle exercé par l'Etat ni sur la véritable nature 
de l'entreprise ou l'importance réelle de ses 
engagements. 

 

يجب أن تتضمن كل أنواع السندات والبيانات         : 163المــادة  
والملصقات والدوريات واللوحات والمطبوعات والوثائق الأخرى       
التي توزعها على العموم أو تنـشرها مقاولـة التـأمين وإعـادة        

 17.99مقاولة خاضعة للقانون رقـم      « : التأمين، الإشارة التالية    
توبة بحروف موحدة وبـارزة بعـد       مك» المتعلق بمدونة التأمينات  

  .تسميتها التجارية
  
  
  

يجب ألا تتضمن هذه الوثائق أي إقحام من شأنه التضليل بشأن           
طبيعة المراقبة التي تمارسها الدولة وحـول الطبيعـة الحقيقيـة           

  .للمقاولة أو الحجم الحقيقي لالتزاماتها
 

Article 164 : Les  dépôts et les investissements 
hors du Maroc ainsi que les placements en valeurs 
étrangères ne peuvent être effectués par les 
entreprises d’assurances et de réassurance que dans 
la limite de cinq pour cent (5%) du total de leur 
actif et  après accord préalable de l’administration. 
Toute demande restée sans réponse au terme d’un 
délai de trente (30)  jours courant à compter de la 
saisine de l’administration est considérée comme 
acceptée par l’administration. 

 

إن الإيداعات والاستثمارات خارج المغرب وكذا    164المادة    
التوظيفات بالقيم الأجنبية لا يمكن القيام بها من طرف مقـاولات           

من  ) (5%في حدود خمسة في المائة        التأمين وإعادة التأمين إلا   
ويعتبـر  . مجموع أصول المقاولة وبعد الموافقة المسبقة لـلإدارة       

يوما ابتداء مـن    ) 30(رد لمدة ثلاثين    مقبولا كل طلب ظل دون      
  .تاريخ تسلمه من طرف الإدارة

  

Tout refus doit être motivé. 
 

  .يجب تعليل كل رفض
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TITRE II : LES CONDITIONS D'EXERCICE 
DES ENTREPRISES D'ASSURANCES ET DE 

REASSURANCE 
 

CHAPITRE PREMIER : L’AGREMENT 

شروط الممارسـة لمقـاولات التأمين وإعادة  : الثانيالقسم 
  التأمين
  
 الاعتماد:  الباب الأول

Article 165. - (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) L’agrément prévu à l’article 161 de la présente 
loi n’est accordé, sur leur demande, qu’aux 
entreprises régies, sous réserve des accords de libre 
échange, passés par le Maroc avec d’autres pays, 
dûment ratifiés et publiés au «Bulletin officiel», par 
le droit marocain ayant leur siège social au Maroc et 
après avis du comité consultatif des assurances 
prévu à l’article 285 ci-dessous. Cet agrément est 
accordé par catégories d’opérations d’assurances 
prévues aux articles 159 et 160 ci-dessus. 

Aucun agrément ne peut être accordé à une même 
entreprise pour des opérations d’assurances sur la 
vie et de capitalisation et pour le reste des 
opérations d’assurances et de réassurance. 

Toutefois :  
- l’agrément pour l’assistance ne peut être accordé 

à une entreprise agréée pour d’autres opérations 
d’assurances ; 

- l’entreprise agréée pour l’assistance peut être 
agréée pour la réassurance ; 

- l’entreprise agréée pour les opérations 
d’assurances sur la vie et de capitalisation peut être 
agréée pour les opérations d’assurances couvrant la 
maladie, la maternité, les risques de dommages 
corporels liés aux accidents et la réassurance. 

 )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت( -.165المادة 
مع مراعاة اتفاقيات التبادل الحر المبرمة من طرف المغرب مـع           
 بلدان أخرى، المصادق عليها قانونا والمنشورة بالجريدة الرسمية،       

القانون  من هذا    161 المنصوص عليه في المادة      يمنح الاعتماد لا  
تي قدمت طلبا في هذا الصدد، والخاضعة للقانون         للمقاولات ال  إلا

المغربي والموجود مقرها الاجتمـاعي بـالمغرب، وذلـك بعـد           
استطلاع رأي اللجنة الاستـشارية للتأمينات المنصوص عليها في        

يمنح هذا الاعتماد حسب أصـناف عمليـات        و.  أدناه 285المادة  
  . أعلاه160 و159التأمين المنصوص عليها في المادتين 

 
لا يمكن منح اعتماد لنفس المقاولة لمزاولة عمليات التأمين على          

  .الحياة والرسملة ولمزاولة باقي عمليات التأمين وإعادة التأمين
 

 :غير أنه
 لا يمكن منح اعتماد عمليات الإسعاف لمقاولة معتمدة للقيـام           -

  بعمليات تأمين أخرى؛
اف أن تعتمـد     يمكن للمقاولة المعتمدة لمزاولة عمليات الإسع      -

  لمزاولة إعادة التأمين؛
 يمكن للمقاولة المعتمدة لمزاولة عمليات التأمين على الحيـاة          -

والرسملة أن تعتمد لمزاولة عمليات التأمين المغطيـة للمـرض          
والأمومة وأخطار الأضرار البدنية المرتبطة بـالحوادث وإعـادة        

  .التأمين

Le refus de l'octroi d'agrément doit être motivé. يجب تعليل رفض منح الاعتماد.  
Pour l'octroi ou le refus de l'agrément, il est pris 

en compte : 
  :يؤخذ بعين الاعتبار بالنسبة لمنح أو رفض الاعتماد

 - les moyens techniques et financiers dont la mise 
en œuvre est proposée et leur adéquation au 
programme d'activité de l'entreprise ; 

 الوسائل التقنية والمالية التي تقترح المقاولة توفيرهـا وكـذا           -
  تناسبها مع برنامج نشاطها؛

- l'honorabilité et la qualification des personnes 
chargées de la conduire; 

  نزاهة وكفاءة الأشخاص المكلفين بتسييرها؛ -
  

- la répartition de son capital et la qualité des 
actionnaires ou, pour les sociétés mentionnées à 
l’article 173, les modalités de constitution du fonds 
d'établissement ; 

  توزيع رأسمالها ونوعية المساهمين، أو طرق تكـوين رأس      -
  ؛173ادة المال التأسيسي بالنسبة للشركات المشار إليها في الم

- la contribution économique et professionnelle 
que l'entreprise peut apporter ; 

   المساهمة الاقتصادية والاحترافية الممكن للمقاولة تقديمها؛-
  

- l’impact sur la stabilité et les conditions 
concurrentielles du marché. 

  .ضعيتها التنافسية التأثير على استقرار السوق وو-

La liste des documents à produire à l'appui d'une 
demande d'agrément est fixée par voie 
réglementaire. 

 

تحدد بنص تنظيمي لائحة الوثائق المطلوب تقديمها لدعم طلب         
  .الاعتماد

Article 166 : L'agrément peut être subordonné au 
dépôt préalable d'un cautionnement à la charge des 
fondateurs de l’entreprise. 

يمكن أن يتوقف منح الاعتماد على إيداع مسبق        : 166المـادة  
  .لكفالة يتحملها مؤسسو المقاولة

 
Le cautionnement est fixé, déposé et retiré 

conformément aux dispositions prises par voie 
réglementaire. 

حدد الكفالة وتودع وتسحب وفـق الأحكـام المحـددة بـنص          ت
 .تنظيمي
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Article 167: Si une entreprise qui a obtenu 
l'agrément pour une ou plusieurs des catégories 
d'opérations d'assurances n'a pas commencé à 
pratiquer les opérations correspondantes dans le 
délai d'un an à dater de la publication au Bulletin 
officiel de l’acte administratif d’agrément, ou si une 
entreprise ne souscrit, pendant deux exercices 
consécutifs, aucun contrat relatif à une catégorie 
d'opérations d'assurances pour laquelle elle est 
agréée, l'agrément cesse de plein droit d'être valable 
pour ladite catégorie. Cette situation est constatée 
par l'administration. 

 

)  1(إذا لم تشرع مقاولة خـلال أجـل سـنة          : 167المــادة  
ابتداء من تاريخ نشر القرار الإداري  للاعتماد بالجريدة الرسمية           
في مزاولة صنف أو عدة أصناف من عمليـات التـأمين التـي             

) 2(اعتمدت من أجلها أو إذا لم تكتتب مقاولة، خـلال سنــتين             
ف من عمليـات التـأمين      ماليتين متـتاليتين، أي عقد يتعلق بصن     

الذي اعتمدت من أجله، تـنتهي بقوة القانون صلاحية الاعتمـاد          
  .وتعاين الإدارة هذه الوضعية. المتعلق بالصنف المذكور

 

Article 168. - (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) Pour être agréées, les entreprises d’assurances 
et de réassurance doivent, sous réserve des accords 
de libre échange, passés par le Maroc avec d’autres 
pays, dûment ratifiés et publiés au «Bulletin 
officiel», être constituées sous forme de sociétés 
anonymes ou de sociétés d’assurances mutuelles 
sous réserve des dispositions des articles 169 et 170 
ci-dessous. 

لكي  )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت( -.168المادة 
، مع مراعاة  وإعادة التأمينمقاولات التأمينيتم اعتمادها، يجب على 

اتفاقيات التبادل الحر المبرمة من طرف المغرب مع بلدان أخرى، 
 أن تكون مؤسسة المصادق عليها قانونا والمنشورة بالجريدة الرسمية،

 للتأمين مع مراعاة شركات تعاضدية شكل شركات مساهمة أو على
 . بعده170و 169أحكام المادتين 

Article 169 : Les opérations visées à l'article 159 
ci-dessus, peuvent être pratiquées par toute 
entreprise dont la forme est prévue par la présente 
loi. Toutefois, les opérations d’assurance crédit et 
caution ne peuvent être pratiquées par les sociétés 
d'assurances mutuelles et leurs unions prévues à 
l'article 205 ci-dessous. 

 

يمكن لكل مقاولة مكونـة حـسب الـشكل      : 169المـــادة   
ر إليهـا   المنصوص عليه  في هذا القانون ممارسة العمليات المشا        

إلا أنه لا يمكـن للـشركات التعاضـدية    .  أعلاه 159في المادة 
 أدناه ممارسة   205للتأمين واتحاداتها المنصوص عليها في المادة       

  .عمليات تأمين القرض والكفالة
 

Les opérations d'assurances sur la vie ne peuvent 
être pratiquées par les sociétés d'assurances 
mutuelles à cotisations variables. 

 

 للـشركات التعاضـدية للتـأمين  ذات الاشـتراكات            لا يمكن 
 .المتغيرة ممارسة عمليات التأمين على الحياة

Article 170. - (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) Sous réserve des accords de libre échange, 
passés par le Maroc avec d’autres pays, dûment 
ratifiés et publiés au «Bulletin officiel», les 
opérations visées à l’article 160 ci-dessus ne 
peuvent être pratiquées que par les sociétés 
anonymes et les sociétés d’assurances mutuelles à 
cotisations fixes. 

 )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05لقانون رقم  في اعدلت( -.170المادة 
مع مراعاة اتفاقيات التبادل الحر المبرمة من طرف المغرب مـع           
 بلدان أخرى، المصادق عليها قانونا والمنشورة بالجريدة الرسمية،       

 أعلاه، إلا   160 العمليات المشار إليها في المادة       يمكن ممارسة لا  
ضدية للتـأمين ذات    من طرف شركات المساهمة والشركات التعا     

 .الاشتراكات الثابتة

CHAPITRE II : LES SOCIETES 
ANONYMES 

 

  شركات المساهمة : الباب الثاني
 

Article 171: Par dérogation aux dispositions de 
l'article 6 de la loi n° 17-95 relative aux sociétés 
anonymes, les entreprises d'assurances et de 
réassurance doivent justifier d'un capital social d'au 
moins cinquante millions (50.000.000) de dirhams. 

 من القانون   6استـثـناء من أحكام المادة      : 171المـــادة  
 المتعلق بشركات المساهمة، يجب علـى مقـاولات         17.95رقم  

 لا يقـل عن    التأمين وإعادة التأمين أن تثبت توفرها على رأسمال       
  .درهم)  50.000.000(خمسين  مليون 

 
Toutefois, en considération des opérations que 

l'entreprise d'assurances et de réassurance entend 
pratiquer et des prévisions de ses engagements, 
l'administration peut exiger la constitution d'un 
capital social supérieur au minimum précité. 

إلا أنه يمكن للإدارة أن تلزم مقاولة التأمين و إعـادة التـأمين،       
اعتبارا للعمليات التي تعتزم مزاولتهـا و توقعـات  التزاماتهـا،             

  .بتكوين رأسمال يفوق المبلغ الأدنى المشار إليه في الفقرة السابقة
 

A sa souscription, le capital social précité doit être 
entièrement libéré en numéraire. 

يجب أن يحرر رأس المال المذكور أعلاه بكاملـه نقـدا عنـد             
 .اكتـتابه
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Toutes les actions sont nominatives. Elles ne 
peuvent être converties sous la forme au porteur 
pendant la durée de la société. 

 

 الأسهم اسمية،  ولا يمكن تحويلها إلى أسهم         يجب أن تكون كل   
 .لحاملها طيلة مدة الشركة

Article 172 : Tout changement de majorité, toute 
cession de plus de dix pour cent (10%) des actions 
et toute prise de contrôle direct ou indirect supérieur 
à trente pour cent (30 %) du capital social doivent 
recueillir l'accord préalable de l'administration. La 
réponse de cette dernière doit intervenir dans les 
trente (30)  jours à compter de la date de réception 
de la demande présentée à cet effet. Tout refus doit 
être motivé. 

كل تغيير في الأغلبية وكل تفويت يفوق عشرة في      : 172المادة  
 من الأسهم وكل تحكم مباشر أو غيـر مباشـر           ) % 10(المائة  

من رأسـمال الـشركة،      ) % 30(تفوق نسبته ثلاثين في المائة      
و يتعين على هـذه     . يجب أن يحظى  بموافقة مسبقة  من الإدارة        

ء من تاريخ  يوما ابتدا (30)الأخيرة  أن تجيب داخل أجل ثلاثين 
  .ويجب تعليل كل رفض. توصلها بالطلب المقدم بهذا الشأن

  

L’administration peut interdire les acquisitions 
d’actions ou les prises de contrôle d’entreprises 
d’assurances et de réassurance lorsque ces 
opérations sont considérées comme contraires à 
l’intérêt général. 

 

يمكن للإدارة أن تمنع اقتناء اسهم أو الـتحكم فـي مقـاولات             
التأمين وإعادة التأمين عندما تعتبر هذه العمليات منافية للمـصلحة   

  .العامة

CHAPITRE III : LES SOCIETES 
D’ASSURANCES MUTUELLES ET LEURS 

UNIONS. 
 

أمين للتالشركات التعاضدية : الـــبـــــاب الثالث
  واتحــــاداتهــــا

 

Article 173 : Les sociétés d'assurances mutuelles 
sont des sociétés  à but non lucratif qui : 

الشركات التعاضدية للتأمين هي شركات لا    : 173المـــادة    
 :تستهدف الربح و

1° garantissent au profit de leurs membres, 
personnes physiques ou morales, appelés 
sociétaires, moyennant le versement d'une 
cotisation fixe ou variable, le règlement intégral de 
leurs engagements, en cas de réalisation des risques 
dont elles ont pris la charge ; 

 تضمن لصالح أعضائها،  أشخاصـا طبيعيـين كـانوا أو            -1
 يدعون شركاء، مقابل دفع اشتراك ثابت أو متغير، الوفاء      معنويين

 الكامل بالتزاماتها في حالة وقوع الأخطار التي تعهدت بتحملها؛

2° répartissent les excédents de recettes entre leurs 
membres dans les conditions fixées par leurs statuts 
et après constitution des provisions et réserves et 
remboursement des emprunts ; 

 توزع بين أعضائها فائض المداخيل وفق الشروط المحـددة    -2
في نظامها الأساسي  بعد تكـوين الاحتياطيـات والمخصـصات          

 وتسديد الاقتراضات؛

3° n’attribuent aucune rémunération à leurs 
administrateurs à l’exception des jetons de présence 
et la rémunération accordée au titre d’une autre 
activité exercée pour le compte de la société 
d’assurance mutuelle.  

 لا تمنح متصرفيها أي مكافأة، عدا بدل الحضور والأجـر           -3
 مقابل القيام بنشاط آخر لحـساب الـشركة التعاضـدية     الممنوح
 .للتأمين

Les sociétés d’assurances mutuelles ne peuvent 
être à cotisations variables que si elles ont un 
caractère régional ou professionnel. 

 

لا يمكن للشركات التعاضدية للتأمين أن تكون ذات اشـتراكات          
 .متغيرة إلا إذا كان لها طابع جهوي أو مهني

Article 174 : Les sociétés d'assurances mutuelles 
doivent justifier d'un nombre minimum de 
sociétaires fixé par voie réglementaire et qui ne peut 
être inférieur à dix mille (10.000) personnes. Cette 
disposition ne s'applique pas aux sociétés 
d'assurances mutuelles qui s'engagent, de par leurs 
statuts, à adhérer à une union de mutuelles. 

 

يجب على الشركات التعاضدية للتأمين  أن        : 174المـــادة  
تثبت توفرها على عدد أدنى من الشركاء محدد بـنص تنظيمـي            

. شـخص ) 10.000(والذي لا يمكن  أن يقل عن  عـشرة آلاف   
ين التـي   ولا ينطبق هذا المقتضى على الشركات التعاضدية للتأم       

تلتزم من خـلال نظامهـا الأساسـي بـالانخراط فـي اتحـاد              
  . للتعاضديات

 
Sous réserve des dispositions prévues au présent 

chapitre, les sociétés d'assurances mutuelles sont 
soumises, quant à leurs règles de fonctionnement, à 
l'ensemble des dispositions prévues par la présente 
loi. 

تخضع الشركات التعاضدية للتـأمين،  فيمـا يتعلـق بقواعـد            
تسييرها، لمجموع الأحكام المنصوص عليها في هذا القانون، مع         

 .مراعاة الأحكام المنصوص عليها في هذا الباب
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Article 175: Les sociétés d'assurances mutuelles à 
cotisations variables s'obligent, en cas de 
déséquilibre, à procéder à un rappel de cotisations 
dans les conditions et le délai prévus à l'article 203 
du présent chapitre. Cette disposition doit être 
mentionnée dans les statuts. 

 

تلتزم الشركات التعاضـدية للتـأمين  ذات        : 175المـــادة  
شتراكات المتغيـرة، فـي حالـة اخـتلال توازنهـا، بتكملـة         الا

الاشتراكات وفق الشروط والأجل المنصوص عليها فـي المـادة          
تجب الإشارة  إلى هذا المقتضى في النظـام        .  من هذا الباب   203

  . الأساسي
 

Article 176 : les sociétés d'assurances mutuelles 
doivent justifier d'un fonds d'établissement 
minimum de cinquante millions (50.000.000) de 
dirhams. 

 

يجـب أن تتـوفر الـشركات التعاضـدية         : 176المـــادة  
للتأمين على رأسمال  تأسيسي لا يقـل عـن خمـسين  مليـون                

  .  درهم (50.000.000)
 

Toutefois, en considération des opérations que la 
société d’assurance mutuelle entend pratiquer et des 
prévisions de ses engagements, l'administration peut 
augmenter le montant minimum précité. 

 

إلا أنه، اعتبارا للعمليات التي تعتـزم الـشركات التعاضـدية            
للتأمين القيام بها و توقعات التزاماتها،  يمكن لـلإدارة أن ترفـع             

 .دنى السالف الذكرالمبلغ الأ

A la constitution de la société d'assurance 
mutuelle, le fonds d'établissement minimum doit 
être entièrement libéré par les fondateurs et versé 
dans un compte bancaire ouvert au nom de la 
société d’assurance mutuelle. Le remboursement 
desdits fondateurs doit faire l'objet d'un programme 
de financement sur cinq (5) ans, au plus tard, que la 
société d’assurance mutuelle doit communiquer à 
l'administration. 

 

عند تأسيس الشركة التعاضدية للتأمين ، يجب على مؤسسيها أن      
يسي الأدنى  بأكمله ووضـعه فـي      يقوموا بتحرير الرأسمال التأس   

حساب بنكي مفتوح باسم الشركة التعاضدية للتأمين، على أن يـتم     
إرجاع ما دفعه هؤلاء  المؤسسون في هذا الشأن وفـق برنـامج              

سنوات، والذي يتعـين علـى       ) 5(تمويلي  لا تتعدى مدته خمس       
 .الشركة التعاضدية للتأمين إبلاغه  للإدارة

L'augmentation du fonds d'établissement, décidée 
à l'initiative de la société d’assurance mutuelle, est 
financée par l'incorporation des réserves libres, par 
la majoration des droits d'entrée ou d'adhésion des 
sociétaires ou par des emprunts souscrits auprès de 
ces derniers. 

 

  
لتأسيسي المقـررة بمبـادرة مـن        ا تمول الزيادة في الرأسمال   

الشركة التعاضدية للتأمين  بإدماج الاحتياطيات الحرة أو بالزيادة          
في واجب انضمام أو انخراط الشركاء أو عن طريق اقتراضـات           

 .مكتتبة لدى هؤلاء الشركاء

Le remboursement des emprunts prévus à l'alinéa 
précédent doit être financé en priorité par les 
prélèvements sur les excédents de recettes, et en cas 
d'insuffisance, par augmentation des droits d'entrée 
ou d'adhésion à verser par les sociétaires. Cette 
obligation doit figurer dans les statuts.  

 

 الاقتراضات المنصوص عليها فـي الفقـرة   يجب تمويل إرجاع 
السابقة بالأولوية عن طريق الاقتطاعات من فـائض المـداخيل،           
وإن كانت غير كافية، بالزيادة في واجب انـضمام  أو انخـراط              

 .ويجب  إدراج  هذا الالتزام في النظام الأساسي. الشركاء

Article 177 : Le projet des statuts doit  préciser :  يجب أن يحدد مشروع النظام الأساسي : 177المـــادة: 
1° l'objet, la nature, la durée, le siège, la 

dénomination de la société d'assurance mutuelle et, 
le cas échéant, la circonscription territoriale de ses 
opérations et/ou le caractère professionnel de ses 
activités ; 

 الغرض  والطبيعـة والمـدة والمقـر وتـسمية الـشركة             -1
التعاضدية للتأمين، وعند الاقتضاء، الدائرة الترابية التي تمـارس         

 أو  الطابع المهني لنشاطها ؛/فيها عملياتها و

2° le mode et les conditions générales suivant 
lesquels sont contractés les engagements entre la 
société et les sociétaires et la nature des diverses 
catégories de risques garantis ; 

الكيفية و الشروط العامة التي يتم وفقها إبرام الالتزامـات           -2
بين الشركة و الشركاء   وطبيعـة مختلـف أنـواع الأخطـار              

 المضمونة؛

3° le nombre minimum des sociétaires qui ne peut 
être inférieur au minimum prévu à l’article 174 ci-
dessus; 

 العدد الأدنى للشركاء الذي لا يمكن أن يقل عن الحد الأدنى            -3
  أعلاه ؛174المنصوص عليه في المادة 

4° le montant minimal des cotisations au titre de 
la première période annuelle. Ces cotisations 
doivent être intégralement versées préalablement à 
la déclaration prévue à l’article 179 ci-dessous ; 

.  المبلغ الأدنى للاشتراكات برسم الفترة الـسنوية الأولـى         -4
ويجب دفع هذه الاشـتراكات بأكملهـا قبـل القيـام بالتـصريح             

  أدناه؛179المنصوص عليه في المادة 
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5° le montant du fonds d’établissement et les 
modalités de son augmentation ainsi que de son 
remboursement. 

 

 . مبلغ الرأسمال التأسيسي وكيفية الزيادة فيه وكذا إرجاعه-5

Article 178: Le texte intégral du projet des statuts 
doit être reproduit sur tout document destiné à 
recevoir les adhésions des sociétaires. 

يجب أن يدرج النص الكامـل لمـشروع         : 178المـــادة  
 .النظام الأساسي في كل وثيقة موجهة لتلقي انخراطات الشركاء

Article 179 : Lorsque les conditions prévues aux 
articles 177 et 178 ci-dessus sont remplies, les 
fondateurs ou leurs fondés de pouvoirs le constatent 
par déclaration devant le greffe du tribunal de 
commerce territorialement compétent, qui en 
délivre acte. 

 

إذا توفرت   الشروط المنصوص عليها في         : 179المـــادة  
 أعـلاه، يقـوم المؤسـسون أو وكلاؤهـم     178و 177 المادتين 

ضون بإثبات ذلك بتصريح أمـام كتابـة ضـبط المحكمـة            المفو
  .التجارية المختصة محليا  والتي تسلمهم شهادة بذلك

 

Article 180 : A la déclaration mentionnée à 
l'article 179 ci-dessus doivent être annexés : 

يجب أن يرفق  التصريح المشار إليه فـي          : 180المـــادة  
  : بما يليأعلاه، 179 المادة
 

1° la liste dûment certifiée des sociétaires 
indiquant leurs prénom, nom, qualité et domicile et, 
s'il y a lieu, la dénomination et le siège social des 
sociétés membres, le montant des valeurs assurées 
par chaque sociétaire et le montant de leurs 
cotisations ; 

 لائحة الشركاء مصادق عليهـا، تبـين الاسـم الشخـصي       -1
والعائلي  والصفة والموطن، وعند الاقتضاء، التـسمية والمقـر          
الاجتماعي للشركات العضوة ومبلغ الأموال المؤمن عليها من لدن     

 كل شريك و مبلغ اشتراكاتهم؛

2° une copie de l’acte de société, s’il est sous-
seing privé, ou une expédition s’il est notarié ; 

 نسخة من عقد الشركة إن كان  عرفيا أو نظيرا منه إن كان     -2
 موثقا ؛

3° l’état des cotisations versées par chaque 
sociétaire ;  

   قائمة الاشتراكات التي دفعها كل شريك ؛-3
 

4° le montant des sommes versées pour la 
constitution du fonds d’établissement ; 

 

  قدر المبالغ المدفوعة لتكوين رأس المال التأسيسي ؛-4

5° un certificat bancaire constatant que les 
sommes constituant le fonds d’établissement ont été 
versées dans un compte de la société d’assurance 
mutuelle en constitution. 

 شهادة بنكية تثبت أن المبالغ المكونة للرأسمال التأسيسي قد          -5
 .دفعت  في حساب للشركة  التعاضدية للتأمين  في طور التأسيس

Article 181: L'assemblée générale constitutive, 
qui est convoquée à la diligence des fondateurs, est 
composée de tous les sociétaires ayant adhéré au 
projet de constitution de la société d'assurance 
mutuelle. 

 تدعى الجمعية العامة التأسيـسية للانعقـاد        :181المـــادة  
بسعي من المؤسسين، وتتكون من جميع الشركاء الـذين وافقـوا           

  .على مشروع تأسيس الشركة  التعاضدية للتأمين
  

Elle ne peut délibérer valablement que si elle 
réunit la moitié (1/2) au moins des sociétaires. A 
défaut de ce quorum, une deuxième assemblée est 
convoquée, par lettre recommandée, avec le même 
ordre du jour que la précédente, au moins quinze 
(15) jours avant la réunion. Elle ne peut délibérer 
valablement que si elle réunit le tiers (1/3) au moins 
des sociétaires. 

لا يمكن للجمعية العامة التأسيسية أن تتداول بصورة صـحيحة          
وعند عدم تـوفر    . الشركاء على الأقل  ) 1/2(إلا بحضور نصف    

ة  هذا النصاب، تدعى جمعية عامة ثانية للانعقاد برسالة مـضمون         
)  15(وبنفس جدول أعمال الجمعية الأولى وذلك  خمـسة عـشر    

ولا يمكن  للجمعية العامة الثانيـة       . يوما على الأقل قبل الاجتماع    
الـشركاء  ) 1/3(أن تتداول بصفة صحيحة إلا إذا حضرها ثلـث      

  .على الأقل
 

Si la deuxième assemblée générale ne réunit pas 
le tiers (1/3) des sociétaires, elle ne peut prendre 
qu'une délibération provisoire. Dans ce cas, une 
nouvelle assemblée générale est convoquée. Deux 
avis publiés à dix (10) jours d'intervalle au moins un 
(1) mois à l'avance, dans deux journaux habilités à 
recevoir les annonces légales, font connaître aux 
sociétaires les résolutions provisoires adoptées par 
la deuxième assemblée. Ces résolutions deviennent 

الشركاء، )  1/3(جمعية العامة الثانية أقل من ثلث       إذا حضر ال  
و في هذه الحالة، تدعى جمعية عامة جديدة        . مؤقتة تكون مداولتها 

للانعقاد ويتم إطلاع الشركاء  على القرارات المؤقتة التي أقرتهـا        
الجمعية العامة الثانية بواسطة إعلانين ينشران بجريدتين مخـول         

) 10(ة، وتفصل بين نشرهما عـشرة       لهما نشر الإعلانات القانوني   
على الأقـل   ) 1(ويجب أن ينشر الإعلانان شهرا      . أيام على الأقل  

وتصير القرارات السالفة الذكر    . قبل انعقاد الجمعية العامة الجديدة    
نهائية إذا صادقت عليها هذه الأخيرة، شريطة أن تتألف من ربـع      
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définitives si elles sont approuvées par une nouvelle 
assemblée composée du quart (1/4), au moins, des 
sociétaires. 

 .الشركاء على الأقل) 1/4(

Les résolutions de l'assemblée générale 
constitutive ne sont approuvées qu'à la majorité des 
deux tiers (2/3) des sociétaires présents, chaque 
sociétaire disposant d'une voix. 

 

ولا يصادق على قرارات الجمعية العامة التأسيسية إلا بأغلبيـة          
شـريك صـوتا    الشركاء الحاضرين، حيث يملك كل      ) 2/3(ثلثي  
 .واحدا

Article 182 : L'assemblée générale constitutive 
vérifie la sincérité de la déclaration prévue à l'article 
179 ci-dessus, elle nomme les membres du premier 
conseil d'administration et, pour la première année, 
les commissaires aux comptes.  

 

تتحقق الجمعية العامة التأسيسية من صدق        : 182المـــادة  
 أعلاه، وتعين أعـضاء  179التصريح المنصوص عليه في المادة      

أول مجلس إداري، كما تعين مراقبي الحسابات بالنـسبة للـسنة           
  .الأولى

 
L'assemblée générale constitutive délibère dans 

les conditions de quorum et de majorité prévues à 
l'article 181 ci-dessus. 

تتداول الجمعية العامة التأسيسية وفقا لشرطي النصاب والأغلبية        
  . أعلاه181المنصوص عليهما في المادة 

Le procès-verbal de la séance constate 
l'acceptation par les membres du conseil 
d'administration et par les commissaires aux 
comptes des missions qui leur sont confiées. 

 

يثبت محضر الجلسة قبول أعضاء مجلـس الإدارة ومراقبـي          
  .الحسابات  المهام المسندة إليهم

  

Article 183 : La société d'assurance mutuelle est 
constituée à partir de l'accomplissement des 
formalités et des actes prévus aux articles 179 à  
182 du présent chapitre. 

تعد شركة التـأمين التعاضـدية مؤسـسة         : 183المـــادة  
بمجرد إتمام الإجراءات والتدابير المنصوص عليها في المواد من         

 . من هذا الباب182 إلى 179

Article 184 : Dans le mois de la constitution de la 
société d'assurance mutuelle, une copie du procès-
verbal de l'assemblée générale constitutive et une 
copie ou une expédition des statuts sont déposées au 
greffe du tribunal du lieu du siège auprès duquel a 
eu lieu la déclaration prévue à l'article 179 ci-
dessus. 

من تأسيس الـشركة     ) 1(يجب خلال شهر    : 184 المـــادة
التعاضدية للتأمين إيداع نسخة مـن محـضر الجمعيـة العامـة            
التأسيسية ونسخة أو نظير من نظامها الأساسـي بكتابـة ضـبط            
محكمة  مكان المقر الذي تم فيه التصريح المنصوص عليه فـي            

  . أعلاه179المادة 
 

Dans le même délai d'un (1) mois, un extrait des 
documents mentionnés ci-dessus est publié dans un 
journal habilité à recevoir les annonces légales. 

ينشر داخل نفس الأجل  المحدد في شهر واحد، موجز للوثائق            
  .المشار إليها أعلاه في جريدة مخول لها نشر الإعلانات القانونية

  
Les formalités prévues aux 1er  et 2ème  alinéas ci-

dessus sont effectuées à la diligence et sous la 
responsabilité des représentants légaux de la société 
d'assurance mutuelle. 

تنجز الإجراءات المنصوص عليها في الفقرتين الأولى والثانيـة   
كة التعاضدية أعلاه بسعي وتحت مسؤولية الممثلين القانونيين للشر     

  .للتأمين
  

Une copie des documents prévus au 1er alinéa du 
présent article est communiquée à l'administration. 

تبعث للإدارة نسخة من الوثائق المنصوص عليها فـي الفقـرة           
  .الأولى من هذه المادة

De même, toute personne a le droit de prendre 
communication de ces documents, au greffe du 
tribunal, ou de se faire délivrer, à ses frais, copie, 
expédition ou extrait, par le greffier détenteur de la 
minute. 

كما يحق لكل شخص الإطلاع على هذه الوثائق بكتابة ضـبط           
المحكمة أو الحصول على نسخة أو نظير أو موجز منهـا علـى             

  .نفقته من كاتب الضبط الذي يمسك  أصلها

Article 185 : Sont soumis, dans les mêmes 
conditions, au dépôt et à la publication  prescrits à 
l'article 184 ci-dessus : 

تخضع للإيداع والنشر المنصوص عليهما      : 185المـــادة  
  : أعلاه ووفق نفس الشروط184في المادة 

 
- tous actes, délibérations ou décisions ayant pour 
effet la modification des statuts de la société 
d’assurance mutuelle ; 

 كل العقود أو المداولات أو القرارات المترتب عنها  تغييـر            -
  النظام الأساسي للشركة التعاضدية للتأمين؛

- tous actes, délibérations ou décisions ayant pour 
effet la continuation de la société d’assurance 
mutuelle au-delà du terme fixé pour la durée ou la 
dissolution de la société avant ce terme. 

 كل العقود أو المداولات أو القرارات  المترتب عنها استمرار       -
حدد لمدة  الشركة أو     الشركة التعاضدية للتأمين  ما بعد الأجل الم       

  .حلها  قبل هذا الأجل
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Ces modifications doivent être communiquées à 
l'administration. 

 

  .يجب تبليغ هذه التعديلات للإدارة
  

Article 186 : L'inobservation des formalités de 
dépôt et de publication entraîne : 

 

حترام إجراءات الإيـداع    يترتب عن عدم ا    : 186المـــادة  
  :والنشر ما يلي 

 
   - dans le cas de l'article 184 ci-dessus : la nullité 

de la société d’assurance mutuelle ; 
 

 بطلان الشركة التعاضدية للتأمين، بالنسبة لما ورد في المادة          -
  أعلاه؛184

- dans le cas de l’article 185 ci-dessus : la nullité 
des actes, délibérations ou décisions sous réserve de 
régularisations prévues aux articles 217 à 219 du 
présent livre. 

 

 بطلان العقود أو المداولات أو القرارات الواردة في المـادة           -
  أعلاه،  مع مراعاة  التسوية المنصوص عليها في المـواد             185
 .ا الكتاب من هذ219 إلى 217

Article 187 : Les sociétés d'assurances mutuelles 
doivent être immatriculées au registre du commerce 
sans que cette immatriculation opère présomption 
de commercialité desdites sociétés. 

 

يجب تسجيل الشركات التعاضدية للتأمين     :  187المـــادة    
سجل التجاري دون أن يترتب عن هذا التسجيل افــتراض          في ال 

  .الصفة التجارية لهذه الشركات
 

Article 188 : Les assemblées générales des 
sociétés d'assurances mutuelles sont ordinaires ou 
extraordinaires. 

تكون الجمعيات العامة للشركات التعاضدية     : 188المـــادة  
 . عادية أو غير عاديةللتأمين  إما

Seuls les sociétaires à jour de leurs cotisations 
peuvent faire partie de l'assemblée générale. Les 
statuts peuvent prévoir d'autres conditions de 
participation des sociétaires  aux assemblées 
générales. 

امة إلا للشركاء الذين أدوا كل      لا تحق المشاركة في الجمعية الع     
اشتراكاتهم ويمكن أن ينص النظام الأساسي على شروط أخـرى          

  .لحضور الشركاء الجمعيات العامة
  

Les sociétaires qui ne remplissent pas 
individuellement les conditions prévues par les 
statuts, pour avoir le droit de participer à 
l'assemblée générale, peuvent se réunir pour former 
des groupements satisfaisant aux dites conditions et 
se faire représenter par l'un d'eux. 

يمكن للشركاء الذين لا يـستوفون بـصفة فرديـة الـشروط            
المنصوص عليها في النظام الأساسي من أجـل المـشاركة فـي            

وا فـي مجموعـات تـستوفي الـشروط         الجمعية العامة أن يتكتل   
  .المذكورة ويمثلون بأحدهم في الجمعية العامة

Le sociétaire présent ou représenté ou tout 
groupement de sociétaires formé en vertu des 
dispositions du troisième  alinéa du présent article, 
ne peut avoir droit qu'à une seule voix ; toute 
disposition contraire est réputée non écrite. 

 

 للشريك الحاضر أو الممثل أو مجموعـة مـن الـشركاء     ليس
مكونة بموجب أحكام الفقرة الثالثة من هذه المادة الحـق إلا فـي             

  .صوت واحد،  و كل مقتضى مخالف يعتبر كأن لم يكن
  

La liste des sociétaires, pouvant prendre part à 
une assemblée générale est arrêtée par le conseil 
d'administration quinze (15) jours au moins avant la 
tenue de cette assemblée. 

 

يحدد مجلس الإدارة قائمة الشركاء الذين يمكن لهم المشاركة في      
 يوما على الأقل قبل انعقاد هذه  (15)جمعية عامة  خمسة عشر 

  .ةالجمعي
  

Tout sociétaire peut, par lui-même ou par un 
mandataire, prendre connaissance de cette liste au 
siège social de la société. 

 

يمكن لكل شريك أن يطلع  بنفسه أو بواسطة وكيل على هـذه             
  .القائمة في المقر الاجتماعي للشركة

  

Tout membre de l'assemblée générale peut, si les 
statuts le permettent, se faire représenter par un 
autre sociétaire de son choix dans les conditions 
prévues par lesdits statuts. 

 

يمكن لكل عضو من الجمعية العامة، إذا سمح النظام الأساسـي     
بذلك، أن يمثل من طرف شريك آخر من اختياره وفق الـشروط            

  .ص عليها في هذا النظامالمنصو
  

Ce mandat ne peut être confié à une personne 
employée dans la société. 

 

  .لا يمكن إعطاء هذا التوكيل  لشخص مستخدم بالشركة

Article 189 : Les statuts indiquent les conditions 
dans lesquelles est faite la convocation aux 

 ـ       : 189المـــادة   تم يبين النظام الأساسي الشروط التـي ت
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assemblées générales. Cette convocation doit faire 
l'objet d'une insertion dans un journal habilité à 
recevoir les annonces légales et précéder de quinze 
(15)  jours au moins la date fixée pour la réunion de 
l'assemblée. 

ويجب نشر هـذه الـدعوة       . وفقها دعوة الجمعيات العامة للانعقاد    
 وذلك  خمـسة عـشر    القانونية بجريدة مخول لها نشر الإعلانات    

  .يوما على الأقل قبل التاريخ المحدد لانعقاد الجمعية العامة) 15(
  
 

La convocation doit mentionner l'ordre du jour. 
L'assemblée ne peut délibérer que sur les questions 
figurant à cet ordre du jour ou sur celles inscrites 
sur proposition d'un dixième (1/10) au moins des 
sociétaires. 

ولا يمكـن للجمعيـة أن      . يجب أن تبين الدعوة جدول الأعمال     
تتداول إلا بشأن المواضيع المدرجة في جدول الأعمال المـذكور          

  .الشركاء على الأقل) 1/10(ك المدرجة باقتراح من عشر أو تل

Tous les sociétaires qui en auront fait la demande 
devront être informés de la réunion de chaque 
assemblée générale par lettre recommandée, quinze 
(15) jours au moins avant la date fixée pour la 
réunion de l'assemblée. 

 

يجب أن يخبر، بواسطة رسالة مضمونة،  كل الشركاء الـذين           
يوما على  ) 15(طلبوا ذلك، بانعقاد كل جمعية عامة خمسة عشر         

  .الأقل قبل التاريخ المحدد لانعقاد الجمعية العامة
  

Article 190 : L'assemblée générale ordinaire 
prend toutes les décisions autres que celles visées à 
l'article 193 ci-dessous.  

تتخذ الجمعية العامة العادية كل القـرارات        : 190المـــادة  
 . أدناه 193 ماعدا تلك المشار إليها في المادة

Dans toutes les assemblées générales ordinaires, 
les délibérations sont prises à la majorité des voix. 

 

القرارات في كـل الجمعيـات العامـة العاديـة بأغلبيـة       تتخذ  
 .الأصوات

Il est tenu une feuille de présence, qui doit 
préciser le nom et le domicile ou, le cas échéant, la 
dénomination et l'adresse du siège social des 
sociétaires présents, ou représentés le cas échéant. 

 

تمسك ورقة حضور تبين اسم ومـوطن، أو عنـد الاقتـضاء،          
التسمية وعنوان المقـر الاجتمـاعي للـشركاء، الحاضـرين أو           

 .الممثلين إذا اقتضى الحال

Cette feuille, dûment émargée par les sociétaires 
ou leurs mandataires, est certifiée exacte par le 
bureau de l'assemblée. Elle doit être déposée au 
siège social et communiquée à tout sociétaire qui en 
fait la demande. 

يشهد مكتب الجمعية على صحة هـذه الورقـة التـي يوقعهـا      
ويجب أن تودع بـالمقر الاجتمـاعي وأن        . الشركاء أو وكلاؤهم  

 .يسمح لكل شريك بالاطلاع عليها متى طلب ذلك

Article 191 : Tout sociétaire peut, dans les quinze 
(15) jours qui précèdent la réunion d'une assemblée 
générale, prendre au siège social communication 
des documents comptables prévus à l'article 234 de 
la présente loi ainsi que tous les documents qui 
doivent être communiqués à l'assemblée générale 
conformément aux dispositions statutaires. 

 

   يمكن لكل شريك خلال الخمسة عـشر   : 191المـــادة 
 يوما التي تسبق انعقاد الجمعية العامـة أن يطلـع بـالمقر             (15)

الاجتماعي  على الوثائق المحاسبية المنصوص عليها في المـادة          
على كل الوثائق التي يجب أن تبلغ إلى    من هذا القانون وكذا      234

  .الجمعية العامة طبقا لمقتضيات النظام الأساسي
 

Article 192 : L'assemblée générale ne peut 
délibérer valablement que si le nombre des 
sociétaires, présents ou représentés, atteint le quart 
(1/4) au moins du nombre des sociétaires ayant, en 
vertu des statuts, le droit d'y assister.  

 

لا يمكن للجمعية العامة أن تتداول بـصفة         : 192المـــادة  
الشركاء على الأقل،   ) 1/4(صحيحة إلا بحضور أو تمثيل  ربع          

  .الذين يحق لهم  حضورها  بموجب النظام الأساسي
 

Article 193 : L'assemblée générale extraordinaire 
est seule habilitée à modifier les statuts dans toutes 
leurs dispositions. Toute disposition contraire est 
réputée non écrite. Elle ne peut toutefois, ni changer 
la nationalité de la société ni réduire ses 
engagements, ni augmenter les engagements des 
sociétaires résultant des contrats en cours, sauf en 
cas d'accroissement des impôts et taxes, et sous 
réserve des dispositions de la présente loi relatives 
aux résiliations des contrats d'assurance. 

 

غييرا يمس  لا يمكن تغيير النظام الأساسي ت      : 193المـــادة  
أي مقتضى من مقتضياته إلا من طرف الجمعيـة العامـة غيـر           

إلا أنه، لا يمكن . ويعتبر  كل مقتضى مخالف كأن لم يكن   . العادية
ولا . لهذه الجمعية  تغيير جنسية الشركة أو تقلـيص  التزاماتهـا           

يمكن لها الزيادة في التزامات الـشركاء الناتجـة عـن  العقـود          
الة الزيادة في الـضرائب والرسـوم، مـع         الجارية ما عدا في ح    

مراعاة الأحكام المتعلقة بفسخ عقود التأمين المنصوص عليها في         
  .هذا القانون
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L'assemblée générale extraordinaire ne peut 
délibérer valablement que si le nombre des 
sociétaires, présents ou représentés le cas échéant, 
atteint les deux tiers (2/3) au moins du nombre des 
sociétaires ayant, en vertu des statuts, le droit d'y 
assister. 

لا يمكن للجمعية العامة غير العادية أن تتداول بصفة صـحيحة         
الـشركاء علـى    ) 2/3(إلا بحضور أو عند الاقتضاء تمثيل ثلثي        
  .نظام الأساسيالأقل الذين يحق لهم  حضورها بموجب ال

  

Si la première assemblée n'a pas réuni le quorum 
ci-dessus, une nouvelle assemblée peut être 
convoquée par deux insertions faites, dans deux 
journaux habilités à recevoir les annonces légales. 
Cette convocation reproduit l'ordre du jour, la date 
et le résultat de la précédente assemblée. 

إذا لم يتوفر  النصاب القانوني أعلاه في الجمعيـة  الأولـى ،              
يمكن  أن تدعى جمعية  جديدة  للانعقاد بواسطة إعلانين ينشران            

وتتضمن هـذه   . في جريدتين مخول لهما نشر الإعلانات القانونية      
  .جمعية السابقةالدعوة جدول أعمال وتاريخ وحصيلة ال

  

La seconde assemblée ne peut se réunir que dix 
(10) jours au plus tôt après la dernière insertion. 
Elle délibère valablement si le nombre des 
sociétaires, présents ou représentés, atteint la moitié 
(1/2) au moins du nombre des sociétaires ayant, en 
vertu des statuts, le droit d'y assister. 

أيام علـى   ) 10(لا يمكن للجمعية الثانية أن تجتمع إلا  عشرة          
وتتداول بصفة صحيحة إذا حضرها     . الأقل بعد  نشر آخر إعلان     

الشركاء على  الأقل، الذين يحق لهـم         ) 1/2(أو مثل فيها نصف     
  .حضورها بموجب النظام الأساسي

  
Si la seconde assemblée ne réunit pas ce quorum, 

une troisième assemblée peut être convoquée dans 
les conditions prévues aux 3ème et 4ème alinéas ci-
dessus. 

إذا لم يكتمل هذا النصاب في الجمعية الثانية، يمكـن الـدعوة            
 ـ          رتين الثالثـة  لانعقاد جمعية ثالثة  وفق الشروط المبينة فـي الفق

  .والرابعة أعلاه

La troisième assemblée délibère valablement si le 
nombre des sociétaires, présents ou représentés, 
atteint le quart (1/4) au moins du nombre des 
sociétaires ayant, en vertu des statuts, le droit d'y 
assister. 

 

لثالثة  بصفة صحيحة إذا حضرها أو مثل فيها         تتداول الجمعية ا  
الشركاء على الأقل، الذين يحـق لهـم  حـضورها           ) 1/4(ربع  

  .بموجب النظام الأساسي
  
  

A défaut de ce quorum, cette troisième assemblée 
peut être reportée à une date ultérieure. La 
convocation et la réunion de cette assemblée 
reportée ont lieu dans les formes et conditions 
prévues aux 5ème et 6ème alinéas ci-dessus. 

 

عند عدم توفر هذا النصاب، يمكن تأجيل الجمعية الثالثـة إلـى         
تتم الدعوة للجمعية المؤجلة وانعقادها وفق الشكليات       . تاريخ لاحق 

  .سادسة أعلاهوالشروط المنصوص عليها في الفقرتين الخامسة وال
  

L'assemblée générale extraordinaire statue à la 
majorité des deux tiers (2/3) au moins des voix des 
sociétaires, présents ou représentés le cas échéant, 
ayant le droit d'y assister. 

 

علـى  ) 2/3(تبت الجمعية العامة غير العادية بأغلبية  الثلثـين          
الأقل من أصوات الشركاء، الحاضرين أو الممثلـين إن اقتـضى           

  .الحال، الذين يحق لهم  حضورها

Article 194: La société d’assurance mutuelle est 
administrée par un conseil d'administration. 

يدير  الشركة التعاضدية للتـأمين مجلـس         : 194المـــادة  
 .للإدارة

Les administrateurs, dont le nombre ne peut être 
ni inférieur à six (6) ni supérieur à quinze (15), sont 
nommés parmi les sociétaires, par l'assemblée 
générale conformément aux statuts. 

 

) 6(يعين المتصرفون، الذين لا يمكن أن يقل عددهم عن سـتة            
ين الشركاء، مـن طـرف       من ب  (15)ولا يزيد عن خمسة عشر      

 .الجمعية العامة، طبقا للنظام الأساسي

Ils doivent remplir les conditions requises par les 
statuts en ce qui concerne soit le minimum de 
cotisation versée soit la somme de la valeur assurée. 
Ils sont remplacés dès qu'ils ne remplissent plus ces 
conditions. 

 

يجب أن يستوفي المتصرفون الشروط المطلوبة طبقـا للنظـام          
الأساسي سواء  فيما يتعلق بالحد الأدنى للاشـتراك المـدفوع أو            

ويستبدل المتصرفون الذين لـم تعـد       . بمبلغ القيمة المؤمن عليها   
 .تتوفر فيهم هذه  الشروط

Le conseil d'administration doit se réunir chaque 
fois qu’il est nécessaire dans les conditions prévues 
par les statuts et au moins une fois par an pour 
statuer sur les comptes du dernier exercice. 

يجب على مجلس الإدارة أن يجتمع كلما دعت الضرورة إلـى           
لـى  ذلك طبقا للشروط المنصوص عليها في النظام الأساسـي وع  

الأقل مرة في السنة  من أجل البت في حـسابات الـسنة الماليـة     
  .الأخيرة
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Article 195 : Les administrateurs sont 
responsables individuellement ou solidairement, 
selon le cas, envers la société ou envers les tiers, 
soit des infractions aux dispositions législatives et 
réglementaires applicables aux sociétés d'assurances 
mutuelles,  soit des violations des statuts, soit des 
fautes dans leur gestion. 

 

يكون المتصرفون مسؤولين  إما فرادى أو        : 195المـــادة  
على وجه التضامن، حسب الحالة، تجـاه الـشركة أو الأغيـار،             

 مخالفة الأحكام التشريعية والتنظيميـة المطبقـة علـى       سواء عن 
الشركات التعاضدية للتأمين أو عن خروقات  النظام الأساسي أو           

  .التي يرتكبونها في التدبير عن الأخطاء
 

Si plusieurs administrateurs ont coopéré aux 
mêmes faits, le tribunal détermine la part 
contributive de chacun dans la réparation des 
dommages. 

 

إذا اشترك عدة متصرفين في القيام بـنفس الأفعـال، حـددت            
 .المحكمة  نسبة مساهمة كل واحد منهم في تعويض  الأضرار

L'action en responsabilité contre les 
administrateurs tant sociale qu'individuelle, se 
prescrit par cinq (5) ans à compter du fait 
dommageable ou s'il a été dissimulé, de sa 
révélation. Toutefois, lorsque le fait est qualifié 
crime, l'action se prescrit par vingt (20) ans. 

 

تتقادم دعوى المسؤولية ضد المتـصرفين بـصفة جماعيـة أو      
يخ الفعـل   سنوات ابتداء من تار   )  5(بصفة فردية، بمرور خمس     

غيـر  . المحدث للضرر، وإن وقع كتمانه، فابتداء من تاريخ كشفه     
أنه إذا تم تكييف هذا الفعل  بالجناية، فـلا  تتقـادم الـدعوى إلا              

 .سنة) 20(بمرور عشرين 

Article 196 : Le conseil d'administration choisit 
parmi ses membres ou, si les statuts le permettent, 
en dehors d'eux, un ou plusieurs directeurs. Leurs 
pouvoirs et leur rémunération sont fixés par le 
conseil d'administration. 

يختار مجلس الإدارة من بين أعـضائه أو         : 196المـــادة  
.  من غيرهم إذا سمح النظام الأساسي  بذلك، مديرا أو عدة مدراء           

  .ن طرف مجلس الإدارةوتحدد سلطاتهم وأجورهم م
 

Les directeurs sont révocables à tout moment par 
le conseil d'administration.  

 .يعزل المدراء من طرف مجلس الإدارة في أي وقت

Lorsqu'un directeur est administrateur, la durée de 
ses fonctions ne peut excéder celle de son mandat. 
Les administrateurs, qui ne sont ni président ni 
directeur ni salarié de la société d’assurance 
mutuelle exerçant des fonctions de direction, 
doivent être plus nombreux que les administrateurs 
ayant l'une de ces qualités. 

دة مهامـه مـدة     إذا كان المدير متصرفا، لا يمكن أن تتعدى م        
يجب أن يكون عدد المتصرفين، الذين ليست لهـم صـفة    . توكيله

رئيس أو مدير أو أجير يمارس مهـام التـسيير لـدى الـشركة              
التعاضدية للتأمين،  أكثر من عدد المتصرفين الذين لهـم إحـدى            

 .الصفات المذكورة

Article 197 : Les dispositions prévues pour le 
conseil d'administration et les fonctions de direction 
par les articles 41, 42, 48 à 54, 56 à 64, 66, 68 et 69 
de la loi n° 17-95 relative aux sociétés anonymes, 
s'appliquent aux sociétés d'assurances mutuelles. 

 

تطبق على الشركات التعاضـدية للتـأمين        : 197المـــادة  
المتعلقة بمجلس الإدارة وبمهام التسيير المنصوص عليها       الأحكام  

  68  و66و  64 إلى 56  و54  إلى     48  و  42  و  41في المواد   
  . المتعلق بشركات المساهمة17.95 من القانون  رقم 69و

 
Article 198 : Il doit être désigné dans chaque 

société d’assurance mutuelle deux commissaires 
aux comptes au moins chargés d'une mission de 
contrôle et du suivi des comptes de ladite société. 

 

يجب أن يعين في كل شـركة تعاضـدية          : 198المـــادة  
للتأمين مراقبان للحسابات على الأقل يكلفان بمهمة مراقبة ومتابعة         

 .حسابات الشركة

Sont punis des peines prévues par l'article 403 de 
la loi n° 17-95 précitée les membres des organes 
d'administration de direction ou de gestion d'une 
société d’assurance mutuelle qui n'auront pas 
provoqué la désignation des commissaires aux 
comptes de la société ou ne les auront pas 
convoqués à toute assemblée générale. 

 

 من القـانون   403يعاقب بالعقوبات المنصوص عليها في المادة    
 السالف الذكر أعضاء أجهزة الإدارة أو التـسيير أو          17.95رقم  

التدبير بالشركة التعاضدية للتأمين  الذين لم يعملوا علـى تعيـين            
كـل  مراقبي حسابات الشركة أو لم يقوموا بـدعوتهم لحـضور           

  .جمعية عامة
  

Article 199 : Les dispositions de la loi n° 17-95 
précitée relatives aux conditions de nomination des 
commissaires aux comptes notamment en matière 
d'incompatibilités, à leur rémunération, à leurs 
pouvoirs, à leurs obligations, à leur responsabilité, à 

 الـسالف   17.95تطبق  أحكام القانون رقم       : 199المـــادة  
 الحسابات سـيما حـالات      الذكر، الخاصة بشروط تعيين مراقبي    

التنافي وكذا أجرهم وسلطاتهم والتزاماتهم ومسؤوليتهم وإنـابتهم        
وتجريحهم وإعفائهم من مهامهم، علـى الـشركات التعاضـدية          
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leur suppléance, à leur récusation et à leur 
révocation, sont applicables aux sociétés 
d'assurances mutuelles, sous réserve des règles 
propres à celles-ci.  

  .للتأمين، مع مراعاة القواعد الخاصة بهذه الشركات
  
  
 

Pour l'application des dispositions susvisées, les 
sociétaires sont assimilés aux actionnaires.  

لأجل تطبيق الأحكام المشار إليها أعلاه، فإن الشركاء يعـدون          
 .في حكم المساهمين

Article 200 : Le titre remis à tout sociétaire ayant 
souscrit à un emprunt pour l'augmentation  du fonds 
d'établissement d'une société d’assurance mutuelle 
doit être établi dans la forme prévue par 
l'administration. 

يجب أن ينجز السند المسلم  لكـل شـريك    : 200المـــادة  
مكتتب في اقتراض من أجل الزيادة فـي الرأسـمال التأسيـسي            

  .لشركة تعاضدية  للتأمين، حسب الشكل الذي تحدده الإدارة

Article 201 : En cas de non obtention de 
l'agrément, de caducité ou de retrait d'agrément, le 
fonds d'établissement est remboursable à hauteur du 
solde disponible. 

في حالة عدم الحصول على الاعتمـاد أو         : 201المـــادة  
إلغائه أو سحبه، يمكن إرجاع الرأسمال التأسيـسي فـي حـدود            

 .الرصيد المتوفر

Article 202 : Dans les sociétés d'assurances 
mutuelles à cotisations fixes, le sociétaire ne peut 
être tenu, en aucun cas, au-delà de la cotisation 
indiquée sur son contrat. 

بالنسبة للشركات التعاضدية للتـأمين ذات       : 202المـــادة  
 من الأحـوال، أن يلـزم       الاشتراك الثابت، لا يمكن، في أي حال      

 .الشريك بمبلغ يفوق الاشتراك المبين في عقد التأمين الخاص به

Dans les sociétés d'assurances mutuelles à 
cotisation variable, le sociétaire ne peut être tenu, 
en aucun cas, sauf par application des dispositions 
du premier alinéa de l'article 193 ci-dessus, au-delà 
de la cotisation maximum indiquée sur son contrat. 
La cotisation  maximum versée ne peut dépasser 
deux fois le montant de la cotisation normale 
nécessaire pour faire face aux charges probables 
résultant des sinistres et aux frais de gestion. 

بالنسبة للشركات التعاضدية للتأمين ذات الاشتراك المتغيـر، لا         
يمكن، في أي حال من الأحوال، أن يلزم الشريك، عدا فيما يتعلق            

 أعـلاه، باشـتراك      193بتطبيق أحكام الفقرة الأولى من المـادة        
ولا يمكـن    . يفوق الحد الأقصى المبين في عقد التأمين الخاص به        

 الأقصى المدفوع أن  يتعدى ضعف  مبلـغ الاشـتراك            للاشتراك
العادي اللازم لمواجهة التكاليف المحتملة الناتجة عـن الحـوادث          

 .ومصاريف التدبير

Le montant de la cotisation normale doit être 
indiqué sur les contrats délivrés aux sociétaires. La 
fraction de la cotisation maximum que les 
sociétaires peuvent, le cas échéant, devoir verser en 
sus de la cotisation normale doit être fixée par le 
conseil d'administration sans que cette fraction  
dépasse soixante-quinze pour cent (75 %) de la 
cotisation versée. 

. عادي في العقود المسلمة للشركاء    يجب تبيان مبلغ الاشتراك ال    
ويجب على مجلس الإدارة أن يحدد الجزء  من الاشتراك الأقصى           
الذي يمكن، عند الاقتضاء،  أن يفرض علـى الـشركاء دفعـه             
بالإضافة للاشتراك العادي، على ألا يتجاوز هذا الجـزء نـسبة           

 . من الاشتراك المدفوع(75%)خمسة وسبعين في المائة 

Article 203 : Sauf autorisation expresse de 
l'administration, le rappel des cotisations à 
recouvrer ne peut être étalé au-delà de trois (3) 
années. 

لا يمكــن أن تتعــدى مــدة أداء تكملــة : 203المـــــادة 
سنوات، عدا ترخيص   )  3(الاشتراكات المطلوب تحصيلها ثلاث     

 .صريح من الإدارة

Dans tous les cas, ce rappel constitue des créances 
sur les sociétaires. Ces créances sont affectées aux 
exercices qui les ont produits et ne constituent 
nullement une majoration des cotisations futures. 

تعتبر التكملة المذكورة، في جميـع الحـالات، ديونـا علـى            
وترصد هذه الديون للسنوات المالية التي أنتجتهـا، ولا         . لشركاءا

  .تعتبر إطلاقا زيادة في الاشتراكات المستقبلية

Article 204 : Sans préjudice des dispositions 
prévues à l'article 176 de la présente loi, toute 
augmentation du fonds d'établissement ultérieure à 
la constitution de la société d'assurance mutuelle 
doit être réalisée avant la fin de la troisième année 
suivant celle au cours de laquelle cette 
augmentation a été décidée par l'assemblée 
générale.  

 

 ، بعد تأسيس الشركة  التعاضـدية للتـأمين          204المـــادة  
 من هذا   176خلال بالأحكام المنصوص عليها في المادة       ودون الإ 

القانون، يجب أن تتم كل زيادة في الرأسمال التأسيسي قبل نهايـة           
السنة الثالثة الموالية للسنة التي تقررت خلالها الزيادة  المـذكورة       

  .من طرف الجمعية العامة
 

Article 205 : Les sociétés d'assurances mutuelles 
peuvent, après accord de l'administration, constituer 
des unions ayant exclusivement pour objet de 
prendre en charge l'intégralité des contrats souscrits 

يمكن للشركات التعاضدية للتأمين،  وبعـد        : 205ة  المـــاد
موافقة الإدارة، تكوين اتحادات  ينحصر غرضها   فـي تحمـل             
كافة العقود المكتتبة مـن لـدن الـشركات التعاضـدية للتـأمين         

  .المنخرطة فيها والتي تعطيها هذه الاتحادات كفالة تضامنية
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par les sociétés d'assurances mutuelles adhérentes 
auxquelles ces unions donnent caution solidaire. 

 

Au regard de la présente loi, les unions sont 
censées exercer des opérations d'assurances telles 
que visées à l'article 159 du présent livre. 

 

يعتبر، بالنظر لهذا القانون، أن الاتحـادات تمـارس عمليـات           
 . من هذا الكتاب159للتأمين، كما هو مشار إليها في المادة 

Article 206 : Les unions, dont la personnalité 
morale est distincte de celle des sociétés 
d'assurances mutuelles adhérentes, obéissent aux 
mêmes règles de constitution et de fonctionnement 
que les sociétés d'assurances mutuelles sauf 
dispositions contraires prévues pour lesdites unions. 

 تخضع الاتحادات، التي تتميز شخـصيتها        :206المـــادة  
المعنوية عن شخصية الشركات التعاضدية للتـأمين  المنخرطـة          

فيها، لنفس قواعد تأسيس وتسيير الشركات التعاضـدية للتـأمين،        
  .عدا  أحكام مخالفة منصوص عليها بالنسبة لهذه الاتحادات

 
Article 207 : Les unions doivent être agréées par 

l'administration et doivent réunir deux sociétés 
d'assurances mutuelles au moins. 

يجب أن تعتمد الاتحادات من طرف الإدارة    : 207المـــادة  
 . وأن تضم على الأقل شركتين تعاضديتين للتأمين

Lorsqu'une union ne réunit plus deux sociétés 
d'assurances mutuelles au moins, l'agrément qui lui 
est accordé cesse de plein droit. Cette situation est 
constatée par l'administration. Les sociétés 
d'assurances mutuelles qui la constituaient 
reprennent leurs activités conformément à 
l'agrément qui leur a été accordé. Toutefois, lorsque 
l'une de ces sociétés d'assurances mutuelles ne 
regroupe pas le nombre minimum de sociétaires 
prévu à l'article 174 ci-dessus, l'agrément est retiré 
de plein droit. 

إذا لم يعد أحد الاتحادات يضم شركتين تعاضديتين للتأمين على          
وتعاين هـذه   . له ينتهي بقوة القانون   الأقل، فإن الاعتماد الممنوح     

وتستأنف الشركات التعاضدية للتأمين    . الوضعية من طرف الإدارة   
غيـر  . المكونة لهذا الاتحاد  نشاطاتها وفق الاعتماد الممنوح لها        

أنه في حالة عدم توفر إحدى هذه الشركات التعاضـدية للتـأمين            
 174مـادة  على العدد الأدنى  من الشركاء المنصوص عليه في ال    

  .أعلاه، يسحب  الاعتماد  بقوة القانون

Article 208 : L'accord préalable de 
l'administration est requis pour le retrait de l'union 
d'une société d'assurance mutuelle. 

يجب على كل شركة تعاضدية للتأمين  أن         : 208المـــادة  
رة من أجـل انـسحابها مـن       تحصل على موافقة مسبقة من الإدا     

 .الاتحاد
Lorsque le retrait d'une société d'assurance 

mutuelle de l'union risque de compromettre 
l'équilibre financier de cette dernière, 
l'administration peut s'opposer à son retrait. 

 

تأمين من إذا كان من شأن انسحاب إحدى الشركات التعاضدية لل        
الاتحاد الإخلال بالتوازن المالي لهذا الأخير، يمكـن لـلإدارة أن           

  .تعترض على انسحابها

Article 209 : La caution solidaire de l'union 
prévue à l'article 205 de la présente loi est 
matérialisée par un traité de réassurance portant sur 
l'intégralité des risques des sociétés d'assurances 
mutuelles qui constituent ladite union. 

 

تجسد الكفالة التضامنية للاتحاد المنصوص      : 209المـــادة  
 من هذا القانون  باتفاقية لإعـادة التـأمين           205عليها  في المادة     

تشمل مجموع الأخطار التي تتحملها الشركات التعاضدية للتـأمين     
  .ة لهذا الاتحادالمكون

 
Article 210 : Le fonds d'établissement de l'union 

se compose de l'ensemble des  fonds 
d'établissement des sociétés d'assurances mutuelles 
constituant l'union. L'accord instituant l'union doit 
prévoir les conditions dans lesquelles l'union doit 
prendre en charge les frais d'administration des 
sociétés d'assurances mutuelles. 

يتكون الرأسمال التأسيسي للاتحـاد مـن    : 210المــــادة   
مجموع رؤوس الأموال التأسيسية للشركات التعاضـدية للتـأمين          

ويجب أن ينص الاتفـاق المحـدث للاتحـاد علـى      . المكونة  له  
تي يتم وفقها تحمل مصاريف إدارة الشركات التعاضدية        الشروط ال 

  .للتأمين من طرف هذا  الاتحاد
 

Toutefois, en considération des opérations que 
l'union des sociétés d'assurances mutuelles entend 
pratiquer et des prévisions de ses engagements, 
l'administration peut exiger la constitution d'un 
fonds d'établissement d'un montant supérieur. 

غير أنه، اعتبارا للعمليـات التـي يعتـزم اتحـاد الـشركات             
يمكن لـلإدارة   التعاضدية للتأمين  ممارستها  ولتوقعات التزاماته،    

  .أن تفرض عليه تكوين رأسمال تأسيسي أعلى
  

Article 211 : Les statuts des unions doivent 
prévoir que les assemblées générales sont 
composées de toutes les sociétés faisant partie de 
l'union, chacune étant exclusivement représentée 
par les sociétaires désignés à cet effet. 

 

يجب أن ينص النظام الأساسي للاتحـادات        : 211المـــادة  
معيات العامة تتألف من جميع الشركات المنخرطة في        على أن الج  

الاتحاد، كل  واحدة منها ممثلة حصرا بالشركاء المعينـين لهـذا            
  .الغرض
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La convocation à l'assemblée générale, à laquelle 
est joint l'ordre du jour, doit être adressée aux 
sociétés d'assurances mutuelles faisant partie de 
l'union  quinze (15) jours au moins avant la date 
fixée pour la réunion de l'assemblée. 

 

يجب توجيه الدعوة لانعقاد الجمعية العامـة  مرفقـة بجـدول            
الأعمال إلى الشركات التعاضدية للتأمين  المنتميـة   للاتحـاد،            

 لانعقـاد   يوما على الأقل قبل التاريخ المحـدد      ) 15(خمسة عشر   
  .الجمعية

  

Article 212 : Le dépôt de la demande d'agrément 
d'une société d'assurance mutuelle peut être effectué 
soit par cette dernière, soit par l'union auprès de 
laquelle les fondateurs de cette société se proposent 
de se réassurer dans les conditions prévues par 
l'article 205 de la présente loi. 

 

يمكن أن تقوم الشركة التعاضدية للتـأمين        : 212المـــادة  
بإيداع طلب الاعتماد إما بنفسها أو بواسطة الاتحاد الذي يعتـزم           
مؤسسو هذه الشركة إعادة التأمين لديه وفق الشروط المنصوص          

  .ون من هذا القان205عليها في المادة 
 

Article 213 : Les membres du conseil 
d'administration de l’union sont nommés parmi les 
administrateurs ou les dirigeants non 
administrateurs des sociétés d'assurances mutuelles 
qui en font partie. 

يعين أعضاء مجلس إدارة الاتحاد من بين  : 213المــــادة   
المتصرفين  أو المسيرين غير المتصرفين  للشركات  التعاضدية          

  .للتأمين المنتمية  لهذا الاتحاد
  

Lorsqu'un sociétaire cumule le mandat 
d'administrateur de deux sociétés d'assurances 
mutuelles ou plus, il ne peut représenter au sein du 
conseil d'administration de l'union qu'une seule 
société d'assurance mutuelle. 

 

لا يمكن أن يمثل الشريك الذي له صفة متصرف  لدى شركتين            
تعاضديتين للتأمين  أو أكثر، إلا شركة واحدة داخل مجلس إدارة           

  .الاتحاد

Article 214 : L’union est chargée pour le compte 
et à la place de la société d’assurance mutuelle 
réassurée de tenir à son siège les livres de 
comptabilité, documents et fichiers exigés des 
entreprises d’assurances et de réassurance soumises 
aux dispositions de la présente loi, établir et 
produire les comptes et les états dont la publication 
et le dépôt auprès de l'administration sont imposés 
par la législation en vigueur. 

يكلف الاتحاد بالقيام في مقره الاجتمـاعي         : 214المـــادة  
لحساب الشركة التعاضدية المعاد تأمينها وبـدلا عنهـا، بمـسك           

 ـ     اولات الدفاتر المحاسبية والوثائق والجذاذات المفروضة على المق
الخاضعة لأحكام هذا القانون، وبإعداد وتقديم الحسابات والقـوائم         
المفروض نشرها وإيداعها لدى الإدارة بموجب  التشريع الجاري         

  .به العمل
  
 

L'union doit constituer et représenter dans les 
conditions prévues par la présente loi l'intégralité 
des dettes, réserves et provisions afférentes aux 
engagements souscrits par la société d’assurance 
mutuelle réassurée. 

يجب على الاتحاد أن يكون ويمثل، وفق الشروط المنـصوص          
عليها فـي هـذا القـانون، مجمـوع الـديون والمخصـصات             
والاحتياطيات  المتعلقة بالالتزامات المكتتبة من طـرف الـشركة     

  .تعاضدية للتأمين المعاد تأمينهاال

Toutes les écritures comptables afférentes aux 
engagements pris par la société d'assurance 
mutuelle réassurée doivent apparaître dans la 
comptabilité de l'union. 

 

يجب أن تبين في محاسبة الاتحاد كـل التقييـدات المحاسـبية            
  .ة بالتزامات الشركة التعاضدية للتأمين المعاد تأمينهاالمتعلق

  

Article 215 : Les contrats d'assurance délivrés par 
les sociétés d'assurances mutuelles réassurées 
auprès d'une union doivent contenir en caractères 
très apparents, la dénomination sociale ainsi que 
l'adresse du siège de cette union et reproduire la 
clause du traité de réassurance par laquelle l'union 
déclare se porter, dans tous les cas, caution solidaire 
des engagements de la société d’assurance mutuelle. 

 

سلمة من  يجب أن تتضمن عقود التأمين الم      : 215المـــادة  
الشركات التعاضدية للتأمين  المعاد تأمينها لدى أحـد الاتحـادات        
بحروف جد بارزة ، التسمية الاجتماعية وكذا عنوان مقر الاتحاد،          
كما يجب  أن يدرج الشرط المتعلق باتفاقية إعادة التـأمين الـذي           
يصرح بموجبه الاتحاد بأنه، في جميع الحالات، كفيل متـضامن          

  .كة التعاضدية للتأمينلالتزامات الشر
 

Article 216 : La nullité d'une société d'assurance 
mutuelle ou celle d'actes et délibérations modifiant 
les statuts ne peut résulter que d'une disposition 
expresse du présent chapitre III, du caractère illicite 
ou contraire à l'ordre public de l'objet de la société 
ou de l'incapacité de tous les fondateurs. 

لا يمكن أن يترتب بطلان شركة تعاضدية        : 216المـــادة  
للتأمين  أو بطلان عقودها أو مداولاتها المغيرة للنظام الأساسـي           
إلا عن مقتضى صريح من هذا الباب الثالث، أو لكون غرضـها            

لمخالفته للنظام العام أو لانعـدام أهليـة جميـع          غير مشروع أو    
 .المؤسسين
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Toute clause statutaire contraire à une disposition 
impérative du présent chapitre III, dont la violation 
n'est pas sanctionnée par la nullité de la société,  est 
réputée non écrite. 

كل شرط نظامي مخالف لقاعدة آمـرة مـن   يعتبر كأن لم يكن،   
  .هذا الباب الثالث، لا يترتب على خرقها بطلان الشركة

La nullité d'actes ou délibérations autres que ceux 
prévus aux deux alinéas précédents ne peut résulter 
que de la violation d'une disposition impérative du 
présent chapitre III, ou de l'une des causes de nullité 
des contrats en général. 

لا يمكن أن يترتب بطـلان عقـود أو مـداولات غيـر تلـك             
المنصوص عليها في الفقرتين السابقتين إلا عن خـرق لإحـدى           
القواعد الآمرة لهذا الباب الثالث أو عن أحد أسباب بطلان العقود           

  .بشكل عام
  

Article 217 : L'action en nullité est éteinte lorsque 
la cause de la nullité a cessé d'exister le jour où le 
tribunal statue sur le fond en première instance. 

تسقط دعوى البطلان عندما يـزول سـببه    : 217المـــادة  
 .ولغاية يوم البت ابتدائيا في الموضوع

 
Le tribunal saisi d'une action en nullité peut, 

même d'office, fixer un délai pour couvrir la nullité. 
Il ne peut prononcer la nullité moins de deux (2) 
mois après la date de la demande introductive 
d'instance. 

يمكن للمحكمة المعروضة عليها دعوى  البطلان أن تحدد، ولو          
ولا يمكنهـا أن تـصدر      .  للتمكين من تدارك أسبابه    تلقائيا،  أجلا  

على الأقل على تـاريخ  ) 2(حكما بالبطلان إلا بعد مرور شهرين      
  .تقديم المقال الافتتاحي للدعوى

Si pour couvrir une nullité, une assemblée 
générale doit être convoquée ou une consultation 
des sociétaires effectuée, et s'il est justifié d'une 
convocation régulière de cette assemblée ou de 
l'envoi aux sociétaires du texte de projets de 
décisions accompagné des documents nécessaires, 
le tribunal accorde par jugement le délai nécessaire 
pour que les sociétaires puissent prendre une 
décision. 

إذا تبين، لتدارك بطلان ما، وجوب دعوة جمعية عامة للانعقاد          
أو استشارة الشركاء وثبت أن الدعوة لها كانـت صـحيحة أو أن     
نصوص مشاريع القرارات مصحوبة بالوثائق اللازمة قد وجهت         
للشركاء، أصدرت المحكمة حكما يمنح للشركاء الأجل الضروري        

  .لاتخاذ قرارهم

Si à l'expiration du délai précité aucune décision 
n'a été prise par les sociétaires, le tribunal statue sur 
l'action en nullité. 

 

تبت المحكمة في الدعوى عند انقضاء الأجل المـذكور دون أن       
  .يتم اتخاذ أي قرار من طرف الشركاء

Article 218 : Les dispositions de l'article 217 ci-
dessus ne sont pas applicables dans les cas de 
nullité prévus aux articles 984 à 986 du dahir 
formant Code des obligations et contrats précité. 

 

 أعـلاه فـي     217لا تطبق أحكام المـادة       : 218المـــادة  
 من  986 إلى   984حالات البطلان المنصوص عليها في الفصول       

  .الظهير الشريف المتعلق بالالتزامات والعقود السالف الذكر
 

Article 219 : Lorsque la nullité d'actes ou 
délibérations postérieurs à la constitution de la 
société d'assurance mutuelle est fondée sur la 
violation des règles de publicité, toute personne 
ayant un intérêt à la régularisation de l'acte ou de la 
délibération peut mettre la société en demeure d’y 
procéder dans un délai de trente (30) jours à 
compter de ladite mise en demeure.  

إذا ارتكــز بطــلان بعــض العقــود أو  : 219المــــادة  
سيس الشركة التعاضدية للتأمين على خـرق       المداولات اللاحقة لتأ  

لقواعد الشهر، جاز لكل ذي مصلحة في تسوية العقد أو المداولـة     
) 30(أن يوجه إنذارا للشركة  بتسوية الوضع داخل أجل ثلاثـين            

  . يوما ابتداء من تاريخ الإنذار المذكور
  
  
 

A défaut de régularisation dans ce délai, tout 
intéressé peut demander au président du tribunal, 
statuant en référé, de désigner un mandataire chargé 
d'accomplir la formalité aux frais de la société. 

عند عدم إجراء التسوية المطالب بها داخل هذا الأجل، يمكـن           
لكل ذي مصلحة أن يطلب من رئيس المحكمة بـصفته قاضـي            

  .ين وكيل للقيام بذلك الإجراء على نفقة الشركةالمستعجلات تعي
  

Article 220 : Les actions en nullité de la société 
d’assurance mutuelle ou d'actes ou délibérations 
postérieurs à sa constitution se prescrivent par trois 
(3) ans à compter du jour où la nullité est encourue. 

 

تتقادم دعاوى بطلان الـشركة التعاضـدية    : 220المـــادة  
للتأمين  أو عقودها أو مداولاتها اللاحقة لتأسيسها بمرور ثـلاث           

  .سنوات ابتداء من يوم سريان البطلان)  3(
 

Article  221 : Lorsque la nullité de la société 
d’assurance mutuelle est prononcée, celle-ci se 
trouve de plein droit dissoute sans rétroactivité, et il 
est procédé à sa liquidation. 

كل شركة تعاضدية للتأمين  حكم ببطلانها        : 221المـــادة  
 .تحل بقوة القانون دون أثر رجعي وتتم تصفيتها
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A l'égard de la société, elle produit les effets d'une 
dissolution prononcée par justice. 

ويكون لهذا البطلان تجاه الشركة نفس آثار الحل المنطوق بـه           
  .قضاء

Article 222 : Ni la société d’assurance mutuelle, 
ni les sociétaires ne peuvent se prévaloir d'une 
nullité à l'égard des tiers de bonne foi. 

 ـ   : 222المـــادة     دية للتـأمين ولا    لا يمكن للشركة التعاض
  .للشركاء أن يحتجوا بالبطلان تجاه الأغيار حسني النية

 
Article 223 : Les fondateurs et les premiers 

administrateurs de la société d’assurance mutuelle 
sont solidairement responsables du préjudice causé 
par le défaut d'une mention obligatoire dans les 
statuts ainsi que par l'omission ou 
l'accomplissement irrégulier d'une formalité 
prescrite par le présent chapitre III pour la 
constitution de la société. 

 
Les dispositions de l'alinéa précédent sont 

applicables, en cas de modification des statuts, aux 
administrateurs en fonction lors de ladite 
modification. 

 
L'action se prescrit par cinq (5) ans, selon le cas, à 

compter de la date de constitution de la société ou 
de la modification des statuts. 

 
Les fondateurs de la société d’assurance mutuelle 

auxquels la nullité est imputable et les 
administrateurs en fonction, au moment où elle a été 
encourue, peuvent être déclarés solidairement 
responsables des dommages résultant, pour les 
sociétaires ou pour les tiers, de l'annulation de la 
société. 

 

يعتبر المؤسسون والمتـصرفون الأولـون       : 223ة  المـــاد
للشركة التعاضدية للتأمين مسؤولين على وجـه التـضامن عـن           
الضرر المتسبب فيه عدم تضمين النظام الأساسي للشركة  بيانـا           
إلزاميا ما أو إغفال إجراء ينص عليه هذا الباب الثالث فيما يتعلق            

  .بتأسيس الشركة أو القيام به بشكل غير صحيح
  
  
  

وتسري أحكام الفقرة السابقة، في حالة إدخال تعديل على النظام          
الأساسي للشركة، على المتصرفين المزاولين مهامهم أثناء إجراء        

  .التعديل المذكور
 
 
  

سنوات، حسب الحالة، ابتداء    ) 5(تتقادم الدعوى بمرور خمس     
  .من تاريخ تأسيس الشركة أو من تاريخ تعديل نظامها الأساسي

  
  

ن اعتبار مؤسسي الشركة التعاضدية للتأمين  المتسببين في         يمك
البطلان وكذا المتصرفين المزاولين مهامهم وقت تعرض الشركة        
للبطلان، مسؤولين على وجه التضامن عن الأضرار التي تلحـق          

  .بالشركاء أو الأغيار من جراء بطلان الشركة
 

Article 224 : L'action en responsabilité fondée sur 
l'annulation de la société d’assurance mutuelle ou 
des actes ou délibérations postérieurs à sa 
constitution se prescrit par cinq (5) ans à compter 
du jour où la décision d'annulation est devenue 
irrévocable. 

 
La disparition de la cause de nullité ne met pas 

obstacle à l'exercice de l'action en dommages-
intérêts tendant à la réparation du préjudice causé 
par le vice dont la société, l'acte ou la délibération 
était entaché. 

 
Cette action se prescrit par cinq (5) ans à compter 

du jour où la nullité a été couverte. 
 

تتقادم دعوى المسؤولية المرتكـزة علـى        : 224المـــادة  
بطلان الشركة التعاضدية للتأمين أو عقودها أو مداولاتها اللاحقة         

سنوات ابتداء من يوم اكتساب مقـرر  ) 5(لتأسيسها بمرور خمس  
  .البطلان الصبغة النهائية

  
  

لا يحول زوال سبب البطلان دون ممارسة دعوى التعـويض           
 الضرر المترتب عن العيب الذي لحق الشركة أو  عقودها أو            عن

  .مداولاتها
  
  

سنوات ابتداء مـن يـوم      ) 5(تتقادم هذه الدعوى بمرور خمس      
  .تدارك سبب البطلان

 
Article 225 : Sont punis des peines prévues par 

l'article 384 de la loi n° 17-95 précitée les membres 
des organes d’administration ou de direction d’une 
société d’assurance mutuelle qui, de mauvaise foi, 
auront fait, des biens ou du crédit de la société, un 
usage qu’ils savaient contraire aux intérêts 
économiques de celle-ci à des fins personnelles ou 
pour favoriser une autre société ou entreprise dans 
laquelle ils étaient intéressés directement ou 
indirectement. 

يعاقب بالعقوبات المنصوص عليهـا فـي        : 225المـــادة  
 السالف الذكر، أعضاء أجهزة     17.95 من القانون رقم     384المادة  

 ـ         تعملوا، الإدارة أو التسيير للشركة التعاضدية للتأمين، الـذين اس
بسوء نية، أموال الشركة أو اعتماداتها استعمالا يعلمون تعارضه         
مع المصالح  الاقتصادية لهذه الأخيرة، وذلك بغية تحقيق أغراض         
شخصية أو لتفضيل شركة  أو مقاولة أخرى لهم فيهـا  مـصالح      

  .مباشرة أو غير مباشرة
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Article 226 :  Sont punis des peines prévues par 
l'article 388 de la loi n° 17-95 précitée les membres 
des organes d’administration ou de direction d’une 
société d’assurance mutuelle qui n’auront pas 
convoqué l’assemblée générale ordinaire dans les 
conditions et délais prévus par les statuts. 

 

يعاقب بالعقوبات المنصوص عليهـا فـي       :  226المـــادة  
 السالف الذكر، أعضاء أجهزة     17.95 من القانون رقم     388المادة  

الإدارة أو التسيير للشركة التعاضدية للتأمين، الذين لـم يقومـوا           
بالدعوة لانعقاد الجمعية العامة العادية حسب الـشروط والآجـال          

  .المنصوص عليها في النظام الأساسي
  

  
TITRE III : LES REGLES DE GESTION  قــــواعـــد التدبيــــر : القسم  الثـالــث  

 
Article 227 : Nul ne peut, à un titre quelconque, 

fonder, diriger, administrer, gérer ou liquider une 
entreprise d'assurances et de réassurance : 

 

ة كانت أن يؤسس أو لا يمكن لأحد بأي صف : 227المـــادة 
  :يسير أو يدير أو يدبر أو يصفي مقاولة للتأمين وإعادة التأمين إذا

  

1- s'il a fait l'objet d'une condamnation 
irrévocable pour crime ou pour l'un des délits 
prévus et réprimés par les articles 334 à 391 et 505 
à 574 du code pénal; 

ي حقه حكم غير قابل للطعن بسبب جناية أو إحدى           صدر ف  -1
 و  391 إلـى    334الجنح المنصوص  والمعاقب عليها في المواد        

  من القانون الجنائي؛574 إلى 505
2- s'il a fait l'objet d'une condamnation irrévocable 

pour infraction à la législation des changes; 
ل للطعن  بسبب مخالفة للتشريع     صدر في حقه حكم غير قاب      -2

 المتعلق بالصرف؛
3- s’il a fait l’objet ou si l'entreprise qu'il 

administrait a fait l'objet, au Maroc ou à l'étranger, 
d'une liquidation judiciaire et qu'il n'a pas été 
réhabilité ; 

 بالمغرب أو   صدر في حقه أو في حق المقاولة التي يديرها،         -3
 بالخارج،  حكم بالتصفية القضائية ولم يرد له الاعتبار ؛

4- s’il a fait l’objet d’une condamnation 
irrévocable en vertu des dispositions des articles 
280 à 283, 327, 328 et 330 de la présente loi ; 

مـواد   صدر في حقه حكم غير قابل للطعن طبقا لأحكـام ال           -4
  من هذا القانون؛330 و 328 و 327 و 283  إلى 280

5- s’il a fait l’objet d’une condamnation 
prononcée par une juridiction étrangère et passée en 
force de chose jugée pour l’un des crimes et délits 
ci-dessus énumérés ; 

حاز قـوة الـشيء      أصدرت في حقه  محكمة أجنبية حكما         -5
 المقضي به بسبب إحدى الجنايات أو الجنح الواردة أعلاه؛

6- s'il a fait l'objet de radiation d'une profession 
réglementée pour cause disciplinaire. 

 .  شطب عليه لسبب تأديبي من مهنة منظمة-6

Article 228: Sans préjudice des dispositions 
prévues par les articles 56 à 61 de la loi n° 17-95 
relative aux sociétés anonymes, les conventions 
intervenues entre une entreprise d'assurances et de 
réassurance et l'un de ses administrateurs ou 
directeurs doivent être portées avant leur exécution 
à la connaissance de l'administration. 

دون الإخلال بالأحكام المنصوص عليها في    : 228المـــادة  
 المتعلـق بـشركات     17.95 من القانون  رقم      61 إلى   56المواد  

المساهمة، يجب أن يبلغ إلى علم الإدارة كل اتفاق يبرم بين مقاولة       
  .للتأمين وإعادة التأمين وأحد متصرفيها أو مدرائها قبل تنفيذه

  
 

Cette disposition s'applique également aux 
conventions conclues par une entreprise 
d'assurances et de réassurance avec une autre 
entreprise lorsque la même personne exerce 
simultanément dans les deux entreprises 
contractantes des fonctions d'administration ou de 
direction. 

 

يطبق هذا المقتضى كذلك على الاتفاقات المبرمة  بين مقاولـة           
للتأمين وإعادة التأمين ومقاولة أخرى إذا كـان نفـس الـشخص            

 .يزاول في المقاولتين المتعاقدتين معا مهام الإدارة أو التسيير

Article 229 : Les entreprises d'assurances et de 
réassurance doivent produire à l'administration un 
document par lequel elles s'engagent à ne réassurer 
aucun risque concernant une personne, un bien ou 
une responsabilité situé sur le territoire du Maroc 
auprès d'entreprises déterminées ou appartenant à 
des pays déterminés, dont la liste est dressée par 
l'administration. 

 

يجب أن تدلي  مقاولات التـأمين وإعـادة         :  229المـــادة  
التأمين للإدارة بوثيقة تلتزم بموجبها بالا تعيد تـأمين أي خطـر            

فوق التراب المغربي لدى     متعلق بشخص أو مال أو مسؤولية يقع      
حددة قائمتها مـن طـرف      مقاولات معينة أو تنتمي لبلد معين، م      

  .الإدارة
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Article 230: Les entreprises d'assurances et de 
réassurance ne peuvent procéder à des opérations de 
fusion, de scission ou  d'absorption  qu'après  accord  
préalable de l'administration. Toute demande restée 
sans réponse au terme d'un délai de soixante (60)  
jours courant à compter de la saisine de 
l'administration est considérée comme acceptée par 
l'administration. Le refus de l'administration doit 
toujours être motivé. 

 أن التأمين وإعادة التأمين لمقاولات يمكن لا : 230 المـــادة
 مـسبقة  موافقة بعد إلا الضم أو الانفصال أو الإدماج بعمليات تقوم
 مرور بعد رد دون ظل طلب كل مقبولا ويعتبر .الإدارة طرف من

 .الإدارة طـرف  مـن  تـسلمه  تاريخ من ابتداء يوما)  60(ستين  
 .رفضها تعليل  الإدارة على ويجب

 
  
 

L'administration peut exiger la production de tous 
documents nécessaires à l'appréciation des 
opérations visées à l'alinéa précédent. 

 

 لتقيـيم  اللازمـة  الوثـائق  بكل الإدلاء تفرض أن للإدارة يمكن
 .السابقة الفقرة في إليها المشار العمليات

Article 231 : Les entreprises d'assurances et de 
réassurance, peuvent, après accord de 
l'administration, transférer une partie ou la totalité 
de leur portefeuille de contrats avec ses droits et 
obligations à une ou plusieurs autres entreprises 
agréées. 

 بعد التأمين، وإعادة التأمين لمقاولات يمكن : 231 المـــادة
 مـع  عقودهـا  محفظات مجموع أو جزء تحويل  ة،الإدار موافقة
  .معتمدة أخرى مقاولات عدة أو لمقاولة والتزاماتها حقوقها

  
 

La demande de transfert soumise à 
l’administration doit être portée par l'entreprise 
concernée à la connaissance de ses créanciers par 
avis publié au Bulletin officiel édition des annonces 
légales, judiciaires et administratives. Cet avis 
impartit auxdits créanciers un délai de trois (3) mois 
à compter de sa publication pour présenter leurs 
observations à ladite entreprise. Copie de ces 
observations doit être adressée à l'administration. 

 المقـدم  التحويـل  بطلب  دائنيها المعنية المقاولة تخبر أن يجب
 والقـضائية  القانونية الإعلانات نشرة في إعلان بواسطة  للإدارة

 الـدائنين   لهؤلاء الإعلان هذا ويمنح. الرسمية للجريدة والإدارية
 بملاحظاتهم ءللإدلا نشره تاريخ من  ابتداء  أشهر) 3(ثلاثة   أجل

 .الإدارة إلى الملاحظات هذه من نسخة إرسال ويجب .للمقاولة

Article 232 : L'administration peut, à l'expiration 
du délai prévu à l'article 231 ci-dessus approuver, 
dans les conditions prévues par voie réglementaire, 
le transfert demandé lorsqu'elle le juge conforme 
aux intérêts des assurés et bénéficiaires de contrats. 

 
Cette approbation, qui ne peut intervenir qu'après 

avis du Comité consultatif des assurances visé à 
l'article 285 ci-dessous, rend le transfert opposable 
aux assurés, aux bénéficiaires de contrats et aux 
créanciers et emporte : 

1° retrait d'agrément pour la ou les catégories 
d'opérations cédées lorsque le transfert est partiel ; 

2° retrait total de l’agrément avec la dissolution et 
la liquidation de l'entreprise lorsque le transfert est 
total.   

Dans les deux cas, l’entreprise cédante s'oblige à 
transférer, à la société cessionnaire, la gestion des 
sinistres relevant de la ou des catégories 
concernée(s) par le transfert. 

 المنصوص الأجل انتهاء بعد للإدارة يمكن : 232 المـــادة
 بنص المحددة للشروط طبقا توافق، أن أعلاه، 231 المادة في عليه

 مصالح مع يتطابق أنه ارتأت إذا المطلوب التحويل على تنظيمي،
 .العقود من والمستفيدين لهم المؤمن

 
 رأي استطلاع بعد إلا تصدر أن يمكن لا التي الموافقة، هذه تجعل
 أدنـاه،  285 المـادة  في إليها المشار للتأمينات الاستشارية اللجنة

 العقود من والمستفيدين لهم المؤمن تجاه به للاحتجاج قابلا التحويل
  :إلى وتؤدي والدائنين،

 
 المفوتة العمليات أصناف أو للصنف بالنسبة الاعتماد سحب -1
 ؛ جزئيا التحويل كان إذا

 يكـون  عندما المقاولة وتصفية حل مع للاعتماد كلي  سحب-2
  . كليا التحويل

 
 الحـوادث  تدبير بتحويل المفوتة المقاولة تلتزم لحالتين،ا كلتا في

 المفوت الشركة إلى بالتحويل المعنية الأصناف أو بالصنف الخاصة
 .إليها
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TITRE IV : LES REGLES COMPTABLES 

ET STATISTIQUES 
 

القواعـــد  : القســـــم   الــــرابــــع
  ـائيــةالمحــاسبيــة والإحصـ

 
Article 233: Les entreprises d'assurances et de 

réassurance sont tenues de respecter les dispositions 
de la loi n° 9-88 relative aux obligations comptables  
des commerçants, sous réserve des prescriptions du 
présent titre. 

 

ى مقاولات التأمين وإعادة التأمين  يجب عل : 233المــــادة   
 المتعلق بالقواعـد المحاسـبية   9.88التقيد بأحكام القانون رقــم    

  .الواجب على التجار العمل بها، مع مراعاة أحكام هذا القسم
 

Article 234 : La forme et le contenu du cadre 
comptable et des états de synthèse qui comprennent 
le bilan, le compte de produits et charges, l'état des 
soldes de gestion, le tableau de financement et l'état 
des informations complémentaires sont fixés par 
voie réglementaire, après avis des organes 
consultatifs compétents en la matière. 

Par dérogation aux dispositions du dernier alinéa 
de l’article 2 de la loi n° 9-88 précitée, la liste et les 
modalités de fonctionnement des comptes sont 
fixées par voie réglementaire. 

 

يحدد بنص تنظيمي، بعـد اسـتطلاع رأي         : 234المـــادة  
 ـ       ل مـن شـكل     الهيئات الاستشارية المختصة في هذا الميدان، ك

ومضمون الإطار المحاسبي والقوائم التركيبية التي تشمل الحصيلة        
وحساب العائدات والتكاليف وقائمة أرصدة الإدارة وجدول التمويل     

  .وقائمة المعلومات التكميلية
  

  9.88  من القانون رقم2خلافا لأحكام الفقرة الأخيرة من المادة 
لحـسابات وإجـراءات    السالف الذكر، تحدد بنص تنظيمي قائمة ا      

  .تسييرها
  

Article 235 : Par dérogation aux dispositions des 
articles 4 et 21 de la loi n° 9-88 précitée, les 
entreprises d'assurances et de réassurance sont 
tenues, quel que soit le montant de leur chiffre 
d'affaires annuel, d'établir un manuel qui a pour 
objet de décrire leur organisation comptable ainsi 
que l'état des soldes de gestion, le tableau de 
financement et l'état des informations 
complémentaires. 

 

 مـن   21 و   4استثناء  من أحكام المادتين       : 235 المـــادة
أعلاه، يجب على مقاولات التأمين      المشار إليه    9.88القانون رقم   

وإعادة التأمين، مهما بلغ رقم أعمالها السنوي، أن تـضع دلـيلا            
يهدف إلى وصف تنظيمها المحاسبي وكذا قائمة أرصـدة الإدارة          

  .وجدول التمويل وقائمة المعلومات التكميلية
 

Article 236 : Les dispositions de l'article 14 de la 
loi n° 9-88 précitée s'appliquent aux entreprises 
d'assurances et de réassurance sous réserve des 
dispositions suivantes : 

 
- l'évaluation des provisions techniques et des 

placements est régie par la présente loi et les textes 
pris pour son application ; 

 
- dans le cas où une entreprise d'assurances et de 

réassurance possède un actif exprimé ou a des 
engagements libellés en monnaies étrangères, les 
comptes concernés sont tenus dans ces monnaies et 
en dirhams. 

 
Toutefois, l'inventaire annuel, les états de 

synthèse et les autres documents publiés sont établis 
en dirhams ; les comptes afférents aux opérations en 
monnaies étrangères sont convertis en  dirhams 
d'après les cours de change constatés à la date de la 
clôture des comptes ou à la date antérieure la plus 
proche. 

 

 من القـانون رقـم      14تطبق أحكام المادة     : 236ــادة  المـ
 المشار إليه أعلاه على مقاولات التأمين وإعادة التأمين مـع     9.88

  :مراعاة الأحكام التالية 
  
  
 يخضع تقييم الاحتياطيات التقنية والتوظيفات لأحكـام هـذا          -

  القانون والنصوص المتخذة لتطبيقه؛
  
 
ين وإعادة التأمين أصول معبر      إذا كانت لإحدى مقاولات التأم     -

عنها بعملات أجنبية أو التزامات محررة بعملات أجنبية، وجـب          
  .أن تمسك الحسابات المعنية بالعملات المذكورة وبالدرهم

  
  

على أن الجرد السنوي والقوائم التركيبيـة والوثـائق الأخـرى     
المنشورة تحرر بالدرهم؛ وتحول حـسابات  العمليـات المنجـزة     

جنبية إلى الدرهم باعتبار أسعار الصرف المعمول بهـا         بعملات أ 
  .في تاريخ اختتام الحسابات، أو في  أقرب تاريخ سابق

 

Article 237: Par dérogation aux dispositions de 
l'article 20 de la loi n° 9-88 précitée, en cas de 
cessation partielle d’activité, les entreprises 

  من القانون رقـم      20خلافا لأحكام المادة     : 237المـــادة  
وز لمقـاولات التـأمين وإعـادة     المشار إليه أعلاه، لا يج 9.88
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d'assurances et de réassurance ne peuvent établir 
leurs états de synthèse selon des méthodes 
différentes de celles prescrites par la loi n° 9-88 
précitée ou par la présente loi. 

 

التأمين  في حالة توقفها عن مزاولة نـشاطها جزئيـا، أن تـضع      
قوائمها التركيبية  وفق مناهج مخالفة للمناهج المنصوص عليهـا          

  . المشار إليه أعلاه  أو في هذا القانون 9.88في القانون رقم 
 

 
TITRE V : LES GARANTIES FINANCIERES 

 
 الضمانات الماليـة:  الخـامـس القسـم 

 
Article 238 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 2006 

et par la loi n° 03-07 du 30 novembre 2007) 
Les entreprises d'assurances et de réassurance  

doivent, à toute époque, inscrire à leur passif et 
représenter à leur actif: 

 

، 2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت( : 238مـــادة ال
  )2007 نوفمبر 30 بتاريخ 03.07في القانون رقم و
 

يجب على مقاولات التأمين وإعادة التأمين  في كل وقـت، أن             
 : تدرج في خصومها وأن تمثل في أصولها ما يلي

- les provisions techniques suffisantes pour le 
règlement intégral des engagements contractés à 
l’égard des assurés, souscripteurs et bénéficiaires de 
contrats et ceux relatifs aux acceptations en 
réassurance ; elles sont calculées sans déduction des 
réassurances cédées ; 

لأداء الكامل للالتزامات التعاقدية     الاحتياطيات التقنية الكافية ل    -
 وكـذا تلـك   تجاه المؤمن لهم والمكتتبين والمستفيدين من العقـود  

؛ وتحـسب هـذه     المتعلقة بعمليات القبول فـي إعـادة التـأمين          
 التأمين ؛الاحتياطيات دون خصم إحالات إعادة 

- les postes correspondants aux créances 
privilégiées et aux dettes exigibles ; 

  البنود المتعلقة  بالديون ذات الامتياز والديون المستحقة ؛ -
 

la réserve pour l’amortissement de l’emprunt ; -الاحتياطي المخصص لاستهلاك الاقتراض ؛  
- une réserve égale à l'ensemble des provisions 

techniques à la charge du régime de prévoyance 
sociale institué par l'entreprise en faveur de son 
personnel ; 

 احتياطي يساوي مجموع الاحتياطيات التقنية التـي يتحملهـا         -
 نظام الاحتياط الاجتماعي الذي وضعته المقاولة لفائدة مستخدميها؛

- les dépôts de garanties des agents, des assurés et 
des tiers. 

 .مان للوكلاء والمؤمن لهم والأغيار إيداعات الض-

Les provisions techniques sont constituées selon 
la nature des opérations exercées par les entreprises 
d'assurances et de réassurance. Les conditions de 
leur constitution, de leur évaluation, de leur 
représentation et de leur dépôt sont fixées par 
l'administration. 

Les comptes relatifs au dépôt des actifs, espèces 
ou valeurs, représentatifs des provisions techniques 
auprès d'un établissement dépositaire habilité à cet 
effet, doivent être nettement séparés des autres 
engagements et avoirs de l'entreprise d'assurances et 
de réassurance auprès du même établissement ; ils 
ne peuvent faire l'objet d'aucune compensation avec 
ces derniers et ne peuvent être grevés d’aucun 
privilège ou garantie autre que ceux prévus par 
l'article 276 ci-dessous. 

 
L’établissement dépositaire reste, dans tous les 

cas, débiteur de l'équivalent de tout actif, espèces ou 
valeurs, objet d'une opération réalisée en infraction 
aux dispositions du présent article.  

 

ت التي تمارسـها    تكون الاحتياطيات التقنية حسب طبيعة العمليا     
وتحدد الإدارة شـروط تكوينهـا      . مقاولات التأمين وإعادة التأمين   

  .وتقييمها وتمثيلها وإيداعها
  

 بإيداع الأصول، مبالغ نقديـة       المتعلقة يجب أن تكون الحسابات   
كانت أو قيما، الممثلة للاحتياطيات التقنية لدى مؤسـسة وديعـة           

والأمـوال   تزاماتمخولة لهذا الغرض، منفصلة بوضوح عن الال      
ولا . نفس المؤسـسة  لدىالتأمين   التأمين وإعادةةمقاوللخرى الأ

  مقاصـة مـع هـذه      أيموضوع   أن تكون هذه الحسابات    يمكن
 أو أيـة    امتيازأن تكون مثقلة بأي      والأموال ولا يمكن   الالتزامات

 . أدناه276ا في المادة المنصوص عليهضمانة غير تلك 
 

ة بمـا يعـادل     مدين المؤسسة الوديعة    وفي جميع الحالات، تبقى   
 ـلاخالأصول، مبالغ نقدية كانت أو قيما، موضوع عملية تمت            اف

 .هذه المادة لأحكام
 

Article 239 : Les entreprises d'assurances et de 
réassurance doivent, en complément des provisions 
techniques, justifier, à tout moment, de l'existence 
d'une marge de solvabilité destinée à faire face aux 
risques de l'exploitation propres au caractère 
aléatoire des opérations d'assurances. 

يجب على مقاولات التأمين وإعادة التأمين،       : 239المـــادة  
مش تكميلا للاحتياطيات التقنية،  أن تثبت في كل وقت، وجود ها          

للملاءة مخصص لمواجهة أخطار الاستغلال المرتبطـة بالطـابع         
  . الاحتمالي لعمليات التأمين
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Le montant minimum et les éléments constitutifs 
de la marge de solvabilité sont fixés par voie 
réglementaire. 

 

يحدد المبلغ الأدنى والعناصر المكونة لهامش المـلاءة بـنص          
 .يمي تنظ

Article 239-1. - (ajouté par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) A la clôture de chaque exercice, le conseil 
d’administration ou le directoire établit un rapport sur 
la solvabilité de l’entreprise selon les modalités fixées 
par l’administration. 

Le rapport de solvabilité doit contenir une analyse 
des conditions dans lesquelles l’entreprise est en 
mesure de faire face à l’ensemble de ses engagements. 

Ce rapport est communiqué à l’administration et aux 
commissaires aux comptes. 

 

  فبراير14 بتاريخ 39.05ي القانون رقم أضيفت ف( -.1-239المادة 

عند اختتام كل سنة مالية، يعد مجلس الإدارة أو مجلس  )2006
الإدارة الجماعية تقريرا عن ملاءة المقاولة وفقا للكيفية المحددة من 

 .طرف الإدارة

يجب أن يتضمن تقرير الملاءة تحليلا للشروط التي تجعل 
 .لتزاماتها االمقاولة قادرة على الوفاء بجميع

  . ومراقبي الحساباتالإدارةيوجه هذا التقرير إلى 

Article 239-2. - (ajouté par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) Les entreprises d’assurances et de réassurance 
doivent mettre en place un système de contrôle interne 
ayant pour objet l’identification, l’évaluation, la 
gestion et le suivi des risques. 

Elles doivent également se doter d’une structure 
d’audit interne relevant directement du conseil 
d’administration ou de surveillance ayant pour mission 
notamment de vérifier l’efficacité du système du 
contrôle interne. Cette structure établit au moins une 
fois par an un rapport sur son activité et le remet aux 
commissaires aux comptes de l’entreprise. 

 

  فبراير14 بتاريخ 39.05أضيفت في القانون رقم ( -.2-239المادة 

 أن تضع نظاما ينيجب على مقاولات التأمين وإعادة التأم )2006
للمراقبة الداخلية يهدف إلى التعرف على الأخطار وتقييمها وتدبيرها 

 .ومتابعتها

عليها أيضا أن تتوفر على جهاز للتدقيق الداخلي تابع يجب و
مباشرة لمجلس الإدارة أو الرقابة تكون مهمته على الخصوص 

 على الأقل ويعد هذا الجهاز. التحقق من فعالية نظام المراقبة الداخلية
 .المقاولة حسابات مرة في السنة تقريرا عن نشاطه ويسلمه لمراقبي

  

Article 240 : Les entreprises d’assurances et de 
réassurance ne peuvent procéder à la distribution de 
dividendes ou à la répartition d’excédents de 
recettes que si elles respectent les dispositions des 
articles 238 et 239 ci-dessus et des textes pris pour 
leur application et après amortissement intégral des 
frais de constitution. 

 

لا يمكن لمقاولات التأمين وإعادة التأمين أن     : 240المـــادة  
إلا في إطـار    تقدم على توزيع الأرباح أو تقسيم فائض المداخيل         

المتخـذة   أعلاه والنـصوص   239 و   238احترام أحكام المادتين    
  .لتطبيقها وبعد الاستهلاك الشامل لمصاريف التأسيس

  

Article 241 : Lorsque l’administration constate 
qu’une entreprise d’assurances et de réassurance a 
procédé à la distribution de dividendes ou à la 
répartition d’excédents de recettes en contravention 
aux dispositions de l’article 240 ci-dessus, elle met 
en demeure l’entreprise contrevenante, par lettre 
recommandée avec accusé de réception, de procéder 
à une augmentation du capital ou du fonds 
d’établissement en numéraire à concurrence du  
montant distribué ou réparti. Cette augmentation est 
souscrite et libérée dans un délai qui ne peut 
excéder trois (3) mois à compter de la date de 
réception, par l’entreprise, de la lettre de mise en 
demeure. 

Passé ce délai, l’augmentation précitée du capital 
ou du fonds d’établissement est portée à cent vingt-
cinq pour cent (125%) du  montant distribué ou 
réparti. Cette augmentation est souscrite et libérée 
dans un délai qui ne peut excéder six (6) mois à 
compter de la date de réception, par l’entreprise, de 
la lettre de mise en demeure susvisée. 

إذا ثبت للإدارة بأن مقاولة للتأمين وإعـادة         : 241المـــادة  
التأمين قد أقدمت على توزيع أرباح أو تقسيم فائض مداخيل خرقا           

 ـ     240لأحكام المادة    ة المخالفـة،    أعلاه، فإنها توجه إنذارا للمقاول
بواسطة رسالة مضمونة مع الإشعار بالتوصل، من أجل أن تقوم          
بالزيادة نقدا في رأس المال أو رأس المال التأسيسي  في حـدود             

وتكتتب هذه الزيادة وتحـرر     . المبلغ موضوع التوزيع أو التقسيم    
 أشهر  يبتدئ من تـاريخ توصـل   (3)   داخل أجل أقصاه ثلاثة 

  .نذارالمقاولة برسالة الإ
  
  
  
  

 وعند انصرام الأجل المذكور، ترفع الزيادة المذكورة في رأس         
المال أو  رأس المال التأسيسي إلى نسبة مائة وخمسة وعـشرين            

. من المبلغ موضـوع التوزيـع أو التقـسيم        ) 125%(في المائة   
أشـهر   (6)  وتكتتب هذه الزيادة وتحرر داخل أجل أقصاه سـتة  

  .ولة برسالة الإنذار السالفة الذكريبتدئ من تاريخ توصل المقا
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TITRE VI : LES REGLES DE CONTROLE 

 
 

CHAPITRE PREMIER : L'ETENDUE DU 
CONTROLE 

 

 
قــــواعــــد  : القســـــم  الســـــادس

  .المــــراقبـــة
  

  نطاق المراقبـــة : البــاب الأول
 

Article 242 : Les entreprises d'assurances et de  
réassurance sont soumises au contrôle de l'Etat dans 
les conditions prévues par le présent titre. 

 
Ce contrôle s'exerce sur les documents dont la 

production est exigée par la présente loi et sur ceux 
demandés par l'administration dans la mesure où ils 
sont nécessaires à la mission du contrôle. Il s'exerce 
également sur place dans les conditions prévues par 
l'article 246 ci-dessous. 

 

تخضع مقاولات التأمين وإعـادة التـأمين         : 242المـــادة  
  .لمراقبة الدولة وفق الشروط المنصوص عليها في هذا القسم

  
قبة على الوثائق التي يفـرض هـذا القـانون          تمارس هذه المرا  

الإدلاء بها وكذا على الوثـائق التـي تطلبهـا الإدارة إذا كانـت              
وتمارس المراقبة كذلك بعـين المكـان       . ضرورية لمهمة المراقبة  

  . أدناه246وفق الشروط المنصوص عليها في المادة 
 

Article 243 : Ce contrôle s'exerce dans l'intérêt 
des assurés, souscripteurs et bénéficiaires de 
contrats. Il a pour objet de veiller au respect par les 
entreprises d'assurances et de réassurance des 
dispositions de la présente loi et des textes pris pour 
son application. 

 
Si cela est nécessaire à l'exercice de la mission de 

contrôle et dans la limite de celle-ci, l'administration 
peut décider d'étendre le contrôle sur place d'une 
entreprise d'assurances et de réassurance  à toute 
société dans laquelle cette  entreprise détient, 
directement ou indirectement, plus de la moitié du 
capital ou des droits de vote, ainsi qu'aux 
organismes de toute nature ayant passé directement 
ou indirectement avec cette entreprise, une 
convention de gestion, de réassurance ou de tout 
autre type susceptible d'altérer son autonomie de 
fonctionnement ou de décision concernant l'un 
quelconque de ses domaines d'activité. 

 
Ce contrôle s'étend également aux filiales et 

succursales des entreprises d'assurances ou de 
réassurance et qui sont situées à l'extérieur du 
Maroc, dans la mesure où ce contrôle ne s'oppose  
pas aux dispositions prescrites par les pays où 
exercent ces filiales ou succursales. 

 
Cette extension du contrôle ne peut avoir d'autre 

objet que la vérification de la situation financière 
réelle de l'entreprise d'assurance et de réassurance 
contrôlée, ainsi que le respect par cette entreprise 
des engagements qu'elle a contractés à l'égard des 
assurés ou bénéficiaires de contrats.  

تمارس المراقبة المذكورة لمصلحة المؤمن      : 243المـــادة  
 الحـرص   والغرض منها . لهم والمكتتبين والمستفيدين من العقود    

على احترام مقاولات التأمين وإعادة التأمين  لأحكام هذا القـانون           
  .والنصوص المتخذة لتطبيقه

  
  

يمكن للإدارة أن تقرر، إذا كان ذلك ضـروريا للقيـام بمهمـة          
المراقبة وفي حدود هذه المهمة، توسيع نطـاق المراقبـة بعـين            

تلـك فيهـا   المكان لمقاولة تأمين وإعادة التأمين  إلى كل شركة تم       
هذه المقاولة بطريقة مباشرة أو غير مباشرة، ما يفـوق نـصف            
الرأسمال أو حقوق التصويت، وكذا إلى جميع الهيئات كيفما كـان   
نوعها، التي أبرمت بطريقة مباشرة أو غير مباشـرة مـع هـذه             
المقاولة اتفاق تدبير أو إعادة تأمين أو أي نوع آخر من الاتفاقات            

ستقلالية تسييرها أو قراراتها في أي مجـال   من شأنه أن يحد من ا   
  .من مجالات نشاطها

  
  
  

  
تمتد هذه المراقبة أيضا إلى الشركات التابعة لمقاولات التـأمين          
أو إعادة التأمين  وفروعها الموجـودة خـارج المغـرب إذا لـم         
تتعارض  هذه المراقبة مع الأحكام  المقررة فـي البلـدان التـي              

  . التابعة أو الفروعتمارس فيها هذه الشركات
  
  
  

لا يمكن أن يكون لتوسيع نطاق المراقبة غرض غير التحقق من      
الوضعية المالية الحقيقية لمقاولة التأمين وإعادة التأمين  التي تمت          
مراقبتها، وكذا احترام هذه المقاولة للالتزامات التي أبرمتها تجـاه          

  .المؤمن لهم أو المستفيدين من العقود
 

Article 244: En aucun cas la responsabilité de 
l'Etat, agissant dans le cadre du contrôle qu’il 
exerce en application du présent titre, ne peut être 
substituée à celle des entreprises d’assurances et de 
réassurance  soumises aux dispositions de la 
présente loi. 

  لا يمكن بأي حال من الأحـوال أن تحـل       :244ــادة  المـ
مسؤولية الدولة، بمناسبة ممارستها للمراقبة تطبيقا لأحكـام هـذا          
القسم، محل مسؤولية مقاولات التأمين وإعادة التأمين الخاضـعة         

  .لأحكام هذا القانون
 



 

  72

Article 245 : Les entreprises d'assurances et de 
réassurance sont tenues de produire tous états, 
comptes rendus, tableaux ou documents de nature à 
permettre de contrôler la situation financière, la 
marche de leurs opérations, l'émission des primes 
ou cotisations, le règlement des sinistres, 
l'évaluation et la représentation des provisions dans 
la forme et les délais fixés par voie réglementaire. 

يجب على مقاولات التأمين وإعادة التأمين   : 245المــــادة   
الإدلاء بجميع البيانات والتقارير والجداول وكل الوثائق التي تمكن         
من مراقبة وضعيتها المالية وسير عملياتها وإصدار الأقـساط أو          

شتراكات وتسوية الحوادث وتقييم الاحتياطيات وتمثيلهـا فـي         الا
  .الشكل وداخل الآجال المحددة بنص تنظيمي

  
 

Ces états, comptes rendus, tableaux et documents 
doivent être certifiés par les commissaires aux 
comptes desdites entreprises. 

 

ر والجداول والوثائق مصادقا    يجب أن تكون هذه القوائم والتقاري     
 .عليها من طرف مراقبي حسابات هذه المقاولات

Article245-1. - (ajouté par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) L’administration peut demander aux 
commissaires aux comptes d’une entreprise 
d’assurances et de réassurance tous renseignements sur 
l’activité de l’entreprise dans la mesure où ils sont 
nécessaires à sa mission de contrôle. De ce fait, les 
commissaires aux comptes ne sont plus astreints au 
secret professionnel à son égard. 

Les commissaires aux comptes sont tenus de 
signaler immédiatement à l’administration tout fait ou 
décision concernant l’entreprise d’assurances et de 
réassurance contrôlée dont ils ont eu connaissance dans 
l’exercice de leur mission et de nature : 

- à constituer une violation des dispositions légales 
ou réglementaires qui établissent les conditions 
d’agrément ou qui régissent de manière spécifique 
l’exercice de l’activité des entreprises d’assurances 
et de réassurance ; 

- à mettre en danger la continuité de l’exploitation 
de l’entreprise d’assurances et de réassurance ; 

- à entraîner l’émission de réserves ou le refus de 
certification des comptes. 

  فبراير14 بتاريخ 39.05أضيفت في القانون رقم ( - .1- 245المادة 

يمكن للإدارة أن تطلب من مراقبي حسابات مقاولة للتأمين  )2006
تى كانت تلك وإعادة التأمين كل المعلومات عن نشاط المقاولة م

وتبعا لذلك يعتبر . المعلومات ضرورية لمهمة المراقبة التي تقوم بها
 .مراقبو الحسابات غير مقيدين بالسر المهني تجاهها

  

يجب على مراقبي الحسابات أن يخبروا الإدارة في الحال بكل 
فعل أو قرار، يتعلق بمقاولة التأمين وإعادة التأمين المراقبة، يطلعون 

 : مزاولة مهامهم والذي من شأنهعليه خلال

 التي تضع ة أن يشكل خرقا للأحكام القانونية أو التنظيمي-
شروط الاعتماد أو التي تنظم بصفة خاصة ممارسة نشاط مقاولات 

 التأمين وإعادة التأمين؛

 أن يعرض استمرارية استغلال مقاولة التأمين وإعادة التأمين -
 للخطر؛

ت أو إلى رفـض الإشـهاد علـى      تقديم تحفظا   أن يؤدي إلى   -
  .الحسابات

Article 246 : Le contrôle sur place prévu à 
l'article 242 de la présente loi s'exerce par des 
fonctionnaires assermentés délégués à cet effet par 
l'administration. Ces fonctionnaires peuvent à tout 
moment vérifier sur place toutes les opérations 
pratiquées par les entreprises d'assurances et de 
réassurance. 

تمارس المراقبة بعين المكان  المنـصوص        : 246المـــادة  
من هذا القانون من طرف موظفين محلفـين   242عليها في المادة   

ويمكن لهؤلاء الموظفين فـي كـل       . تنتدبهم الإدارة لهذا الغرض   
 أن يفحصوا بعين المكان جميع العمليات التـي تقـوم بهـا             وقت

  .مقاولات التأمين وإعادة التأمين
 

Lorsque le rapport de vérification fait état 
d'observations, il est communiqué, selon le cas, au 
conseil d'administration ou au conseil de 
surveillance de l'entreprise qui dispose d'un délai de 
quinze (15)  jours pour faire connaître sa position. 
Ce rapport est également transmis aux commissaires 
aux comptes. 

إذا أبان تقرير المراقبة عن ملاحظات، يتم تبليغه حسب الحالـة           
 لمجلس إدارة المقاولة أو  لمجلس رقابتها الذي يتوفر على أجـل           

ويبلغ كذلك  .   يوما ليحدد موقفه في هذا الشأن      (15)خمسة عشر   
  .هذا التقرير لمراقبي الحسابات

  
 

Article  247 : Les spécimens des contrats 
d'assurance que les entreprises d'assurances et de 
réassurance entendent émettre pour la première fois 
doivent être communiqués à l'administration 
préalablement à leur émission. Outre les spécimens 
de contrats d'assurance, l'administration peut exiger 
la communication de tous documents à caractère 
contractuel ou publicitaire ayant pour objet une 
opération d'assurance ou de réassurance. 

 

يجب على مقاولات التأمين وإعادة التأمين   : 247المــــادة   
أن ترسل للإدارة  نماذج عقود التأمين التي ستصدرها لأول مـرة    

ويمكن للإدارة أن تفرض، عـلاوة علـى        .  إصدارهاوذلك قبل   
نماذج عقود التأمين، إرسال  جميع الوثائق ذات طابع تعاقـدي أو       

  .إشهاري التي تتعلق بعملية للتأمين  أو إعادة التأمين
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S'il apparaît qu'un document est contraire aux 
dispositions de la présente loi ou des textes pris 
pour son application, l'administration peut en exiger 
la modification ou en décider le retrait.  

 
En l'absence d'observation de la part de 

l'administration dans un délai de trente (30)  jours à 
compter de leur réception, les documents peuvent 
être distribués, remis ou diffusés. 

 

إذا تبين أن إحدى الوثائق  تخالف الأحكام المنصوص عليها في           
 يمكـن لـلإدارة أن   هذا القانون أو في النصوص المتخذة لتطبيقه، 

  .تلزم بتغييرها أو تقرر سحبها
  
  

يمكن توزيع أو تسليم أو نشر الوثائق، في غياب أي ملاحظـة            
 يوما ابتداء من تـاريخ   (30)من طرف الإدارة داخل أجل ثلاثين 

  .هاالتوصل ب
  

Article 248: L'administration peut, après avis du 
Comité consultatif des assurances prévu à l'article 
285 ci-dessous : 

 

بعد اسـتطلاع رأي اللجنـة الاستـشارية         : 248المـــادة  
 أدناه، يمكـن لـلإدارة   285للتأمينات المنصوص عليها في المادة  

  :أن
  

- déterminer les  conditions générales-type des 
contrats et/ou l'usage de clauses-type de contrats 
relatives aux opérations visées aux articles 159 et 
160 de la présente loi; 

 

أو استعمال  شروط    / تحدد الشروط النموذجية العامة للعقود و      -
 159نموذجية للعقود المتعلقة بالعمليات المشار إليها في المـادتين     

   من هذا القانون ؛160و

- fixer les clauses dont l'insertion est interdite ou 
obligatoire ;  

 

   تحدد الشروط التي يمنع أو يجب إدراجها في العقود؛-

- fixer les règles de calcul actuariel applicables 
aux contrats d'assurance sur la vie ou de 
capitalisation ; 

 

المطبقة على عقود التـأمين  " الأكتواري" تحدد قواعد الحساب   -
  ياة أو الرسملة ؛على الح

- fixer les critères de détermination des primes 
pures des opérations d’assurances autres que 
l’assurance vie ou la capitalisation ; 

 

 تضع معايير تحديد الأقساط الصرفة بالنسبة لعمليات التأمين          -
  غير تلك المتعلقة بالحياة أو الرسملة؛

- arrêter les conditions dans lesquelles devront 
être établis et utilisés les polices et prospectus 
destinés au public ; 

 

 تحصر الشروط التي يجب أن يتم وفقها إعـداد واسـتعمال            -
  وثائق التأمين والبيانات  الموجهة للعموم؛

- fixer les règles que doivent respecter les traités 
de réassurance. 

 

 .    تحدد القواعد التي يجب أن تحترمها اتفاقيات إعادة التأمين-

Article 249 : Lorsque la situation  l'exige, 
l'administration peut, à tout moment, demander à 
toute entreprise quelle que soit sa forme juridique, 
de faire auditer ses comptes. 

Toute mission d'audit doit faire l'objet d'un 
rapport communiqué à l'administration. 

 

  يمكن للإدارة  أن تطلب في كل وقت من            :249المـــادة  
تقوم  بتدقيق حساباتها، إذا   نأكل مقاولة كيفما كان شكلها القانوني     

  .استلزم وضعها ذلك
  

ق للحسابات تقرير يرسل إلـى  يجب أن يعد بشأن كل مهمة تدقي     
  .الإدارة

 
Article 250 : Les auditeurs doivent être choisis en 

dehors  de ceux remplissant un mandat de 
commissaire aux comptes auprès de l'entreprise 
concernée. En outre, ils ne doivent, en aucun cas, 
avoir directement ou indirectement des liens de 
subordination avec l'entreprise auditée ou un rapport 
de parenté ou d'alliance avec ses dirigeants. 

 
 
 
 
 

يجب اختيار مدققي الحسابات مـن غيـر         : 250المـــادة  
.  أولئك الذين يزاولون مهمة مراقب للحسابات لدى المقاولة المعنية        

طهم، في أي حال من الأحـوال، علاقـات    ويجب كذلك أن لا ترب    
تبعية مباشرة أو غير مباشرة مع المقاولة التي دققت حـساباتها أو    

  .علاقة قرابة أو مصاهرة مع مسيريها
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CHAPITRE II : LES MODALITES DE 
CONTROLE 

  كيفية   المـــراقبــة : الباب الثا ني
 

Article 251 : Lorsqu'une entreprise d'assurances 
et de réassurance enfreint une disposition de la 
présente loi ou des textes pris pour son application, 
l'administration, après avoir mis ses dirigeants en 
mesure de présenter leurs observations, peut lui 
adresser une mise en garde. Elle peut également, 
dans les mêmes conditions, lui adresser une 
injonction à l'effet de prendre dans un délai 
déterminé toute mesure destinée à rétablir ou à 
renforcer son équilibre financier ou à corriger ses 
pratiques. 

 

مين  إذا خالفت مقاولة للتأمين وإعـادة التـأ        : 251المـــادة  
أحد أحكام هذا القانون أو النصوص المتخذة لتطبيقه، يمكن للإدارة       
بعد أن تسمح  لمسيريها بتقـديم  ملاحظـاتهم، أن توجـه إليهـا        

ويمكنها كذلك وفق نفس الشروط  أن توجه  للمقاولة أمرا       . تحذيرا
كي تتخذ داخل أجل معين كل إجراء يهدف إلى إعـادة توازنهـا             

  .إلى تصحيح ممارساتهاالمالي أو تقويته أو 
 

Article 252: Sans préjudice des dispositions 
prévues aux 1er  et 2ème  alinéas de l’article 89              
ci-dessus, si des circonstances exceptionnelles, de 
nature à compromettre les intérêts des assurés et 
bénéficiaires de contrats, l'exigent, l’administration 
peut ordonner à une entreprise de suspendre le 
paiement des valeurs de rachat ou le versement 
d'avances sur les contrats qui en comportent. La 
décision de l’administration doit être motivée. 

حكام المنصوص عليهـا  الإخلال بالأ دون : 252 المـــادة 
 أعـلاه ، إذا حلـت       89في الفقرتين الأولى والثانية من المـادة        

ظروف استثنائية من شأنها أن تمـس بمـصالح المـؤمن لهـم             
والمستفيدين من العقود، يمكن للإدارة  أن تأمر المقاولة بأن توقف         

. أداء قيم الاسترداد أو دفع التسبيقات على العقود المتضمنة لهـا           
  .رار الإدارة معللاويكون ق

 

Article 253: Au cas où la marge de solvabilité 
n'atteint pas le montant minimum prévu au 2ème   
alinéa de l'article 239 ci-dessus, l’administration, 
sans préjudice de l'application des dispositions 
prévues à l'article 265 ci-dessous, doit exiger de 
ladite entreprise la présentation d'un programme de 
financement d'une durée de trois (3) ans au 
maximum qui spécifie les mesures de nature à 
permettre la reconstitution de la marge de 
solvabilité. Ce programme doit prévoir 
l'augmentation du capital social ou du fonds 
d'établissement  à un montant au moins égal à celui 
fixé par l'administration. 

 
Toutefois, lorsque la marge de solvabilité n'atteint 

pas le tiers (1/3) du montant minimum visé à 
l'alinéa précédent, la durée du programme de 
financement est fixée à trois (3) mois. 

 
 Le capital social ou le fonds d'établissement doit 

être constitué et selon le cas libéré  pendant la 
période d'exécution du programme de financement. 
En cas de refus d'un programme de financement ou 
de son inexécution, il sera fait application des 
dispositions de l'article 254 ci-dessous. 

يجب على الإدارة، دون الإخلال بتطبيـق  :  253المـــادة 
 أدناه، إذا لم يبلغ هامش      265الأحكام المنصوص عليها في المادة      

الملاءة  المبلغ الأدنى المنصوص عليه في الفقرة الثانية من المادة           
 أن تلزم المقاولة المذكورة بتقديم برنـامج تمـويلي           أعلاه،   239

سنوات على الأكثر يوضح التدابير التي من شأنها        ) 3(لمدة ثلاث   
ويجب أن يـنص هـذا     . أن تمكن من إعادة تكوين هامش الملاءة      

البرنامج على الزيادة في رأسمال الشركة أو الرأسمال التأسيـسي          
  .لإدارةليوازي على الأقل  المبلغ الذي حددته ا

  
  
  
  
  

المبلـغ الأدنـى    ) 1/3(غير أنه إذا لم يبلغ هامش الملاءة ثلث         
المنصوص عليه في الفقرة السابقة، تحدد مدة برنامج التمويل في           

  .أشهر) 3(ثلاثة 
  

يجب تكوين رأسمال الشركة  أو الرأسمال التأسيسي  وتحريره          
 وفي حالة رفـض   . حسب الحالة خلال فترة تنفيذ برنامج التمويل      

  . أدناه254برنامج للتمويل أو عدم تنفيذه، تطبق أحكام المادة 
 

Article 254 : Lorsqu'il apparaît à l'examen des 
documents comptables et financiers qu'une 
entreprise doit fournir conformément à l'article 245 
ci-dessus, ou à l'occasion d'un contrôle ou d'une 
vérification effectuée en application des dispositions 
de l'article 246 ci-dessus, que sa situation financière 
risque de ne pas donner de garanties suffisantes 
pour lui permettre de remplir ses engagements, 
l'administration peut, sans préjudice de l'application 
des dispositions prévues à l'article 265 ci-dessous : 

إذا تبين عند تفحص الوثـائق المحاسـبية         : 254المـــادة  
 245لمـادة  والمالية التي يجب أن تدلي بها مقاولة  وفق أحكـام ا    

أعلاه أو على إثر عملية مراقبة أو فحص تمت تطبيقـا لأحكـام             
 أعلاه، أن وضعيتها المالية قد لا تـوفر الـضمانات           246المادة  

الكافية لتمكينها من الوفاء بالتزاماتها، أمكن للإدارة دون الإخـلال   
 أدناه القيام بمـا     265بتطبيق الأحكام المنصوص عليها في المادة       

  :يلي 
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1° soit interdire à l'entreprise de souscrire pendant 

une période qui ne peut excéder deux (2) ans, de 
nouveaux contrats dans une ou plusieurs catégories 
d'opérations pour laquelle ou pour lesquelles elle a 
été agréée. 

 
Cette interdiction doit être portée par l'entreprise 

concernée à la connaissance du public :  
 
a) par voie d'affichage dans ses locaux et dans 

ceux des intermédiaires d'assurances chargés de 
collecter lesdites souscriptions ; 

 
b) par voie de publication dans deux journaux 

habilités à recevoir les annonces légales.  
 
Les contrats souscrits en contravention de cette 

interdiction sont nuls. Toutefois, cette nullité n'est 
pas opposable aux assurés, souscripteurs et 
bénéficiaires de contrats de bonne foi. 

 
2° soit impartir par lettre recommandée avec 

accusé de réception à l'entreprise de lui présenter, 
dans les délais qu'elle fixe, un plan de redressement 
qui doit comporter les mesures qu'elle se propose de 
prendre, soit pour redresser sa situation financière 
afin de remplir ses engagements, soit pour renforcer 
ses structures administratives, techniques ou 
comptables nécessaires à la gestion de la ou des 
catégories d'opérations pour laquelle ou lesquelles 
elle a été agréée. 

Dès réception de la lettre recommandée, toutes 
décisions, autres que de gestion courante prises par 
l'assemblée générale ou par les organes de 
surveillance, d'administration ou de direction de 
l'entreprise, doivent être soumises, préalablement à 
leur exécution à l'approbation de l'administration. 
Sauf ratification par cette dernière, les mesures 
prises en violation de cette disposition sont réputées 
nulles et de nul effet. 

  
  
من اكتتاب عقود ) 2(إما منع المقاولة لمدة لا تتعدى سنتين         1- 

جديدة تتعلق بصنف أو عدة أصناف من العمليات التي اعتمـدت           
  . المقاولة للقيام بها

  
  :  يجب على المقاولة المعنية أن تحيط العموم علما بهذا المنع

  
  
عن طريق ملصقات تعلق  بمحلاتهـا وبمحـلات وسـطاء     ) أ  

  لمكلفين بجمع الاكتتابات المذكورة ؛  التأمين ا
  

عن طريق النشر بجريدتين مخول لهما نـشر الإعلانـات       ) ب  
  .القانونية

  
تعد العقود المكتتبة خلافا لهذا المنع باطلة، غير أنـه لا يمكـن          
الاحتجاج بهذا البطلان تجاه المؤمن لهم والمكتتبين والمـستفيدين         

  .من العقود حسني النية
  

ام المقاولة بواسطة رسالة مـضمونة مـع إشـعار          وإما إلز  2-
بالتوصل بأن تقدم للإدارة،  داخل الآجال التي تحددها، مخططـا           
للتقويم يجب أن يتضمن  الإجراءات التي تقترح اتخاذهـا سـواء            
لتسوية وضعيتها المالية من أجل الوفاء بالتزاماتهـا، أو لتقويـة           

اللازمة لتدبير صـنف أو     بنياتها الإدارية أو التقنية أو المحاسبية       
  .أصناف من العمليات التي اعتمدت من أجلها

  
  
  
  

بمجرد توصل المقاولة بالرسالة المضمونة، يجب إخضاع كـل         
القرارات التي تتخذ من طرف الجمعية العامة أو أجهزة الرقابة أو           
الإدارة أو التسيير للمقاولة، باستثناء القرارات المتعلقـة بالتـدبير          

وتعتبر الإجـراءات  . افقة المسبقة للإدارة قبل تنفيذهاالجاري، للمو 
المتخذة خرقا لهذا المقتضى باطلة وعديمة الأثر ما لـم تـصادق            

  . عليها الإدارة
 

Article 255 : Lorsque l'administration accepte le 
plan de redressement proposé, elle précise les délais 
et les modalités d'application dudit plan. Elle peut, 
en outre, prescrire à l'entreprise concernée, une 
augmentation de son capital social ou de son fonds 
d’établissement, l'interdiction de la libre disposition 
de ses actifs mobiliers et immobiliers situés au 
Maroc et la constitution par ses administrateurs 
gérants de cautions personnelles ainsi que toutes 
autres mesures permettant le redressement de la 
situation financière de l'entreprise. 

 
Les montants des cautions précitées ne peuvent 

être inférieurs à  un million (1.000.000) de dirhams 
par administrateur gérant et seront acquis à 
l’entreprise en cas d'inexécution du plan.  

 

التقـويم  إذا وافقت الإدارة علـى مخطـط         : 255المـــادة  
ويمكنها أن تلزم المقاولة    . المقترح فإنها تحدد آجال وكيفية تطبيقه     

المعنية بالزيادة في رأسمالها أو رأسمالها التأسيـسي وأن تمنعهـا     
من حرية التصرف  في أصولها المنقولة والعقاريـة الموجـودة           

ويمكنها كذلك أن تلزم المقاولة بتكوين كفالات شخصية         . بالمغرب
صرفيها المدبرين وكذا باتخـاذ جميـع الإجـراءات       من طرف مت  

  .الكفيلة بتقويم وضعيتها المالية
  
  
  
  

لا يمكن أن تقل مبالغ الكفالات الـسالفة الـذكر عـن مليـون               
 درهم لكل متصرف مدبر وتصبح ملكا للمقاولـة   (1.000.000)

  .في حالة عدم تنفيذ المخطط
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En aucun cas la responsabilité de l'Etat ne peut 
être engagée en raison de l'application du plan de 
redressement. 

 

ة للدولة بسبب لا يمكن في أي حال من الأحوال تحميل المسؤولي     
  .تنفيذ مخطط التقويم

 

Article 256: Dès notification de la lettre 
recommandée exigeant de l'entreprise la 
présentation d'un plan de redressement, 
l'administration peut prescrire à cette dernière des 
mesures de sauvegarde prévues par voie 
réglementaire visant à protéger les intérêts des 
assurés et bénéficiaires de contrats. 

 

يمكن لـلإدارة بمجـرد تبليـغ الرسـالة          : 256المـــادة  
المضمونة التي تلزم المقاولة بتقديم مخطـط التقـويم أن تأمرهـا     
باتخاذ تدابير وقائية محددة بنص تنظيمي من أجل حماية مـصالح         

  .م والمستفيدين من العقودالمؤمن له
 

Article 257 : Il est institué une commission 
paritaire, comprenant des représentants de 
l’administration et des représentants des entreprises 
d’assurances et de réassurance,  dont la composition 
est déterminée par voie réglementaire. 

 
Cette commission est consultée par 

l'administration sur :    
 
- les plans de redressement présentés par les 

entreprises concernées ; 
 
- les causes qui sont à l'origine du déséquilibre 

financier constaté à l'examen des documents 
comptables et financiers desdites entreprises ; 

 
 - leur éligibilité au Fonds de solidarité des 

assurances créé par l'article 39 du dahir portant loi 
n° 1.84.7 du 6 rabii II 1404 (10 janvier 1984) 
édictant des mesures d'ordre financier en attendant 
la promulgation de la loi de finances pour l'année 
1984. 

تحدث لجنة متـساوية الأعـضاء، تـضم         : 257المـــادة  
ممثلين عن الإدارة من جهة وممثلين عن مقاولات التأمين وإعادة          

  .التأمين من جهة أخرى والتي  يحدد تأليفها بنص تنظيمي
 
 
 

  :تستشار هذه اللجنة من طرف الإدارة حول
  
 
  ا المقاولات المعنية ؛ مخططات التقويم التي تقدمه-
  
 الأسباب التي أدت إلى اختلال التوازن المالي المعـاين عنـد      -

  تفحص الوثائق المحاسبية والمالية  للمقاولات المذكورة؛   
   
  
 إمكانية استفادة المقاولات من صندوق تـضامن مؤسـسات          -

 من الظهيـر الـشريف رقـم    39التأمين المحدث بموجب الفصل   
) 1984  يناير 10  (1404 ربيع الآخر 6ي  الصادر ف 1.84.7

بمثابة قانون يتعلق باتخاذ تدابير مالية في انتظار إصـدار قـانون      
 .1984المالية لسنة 

Article 258: En cas de refus de présentation d'un 
plan de redressement ou d'inexécution, dans les 
délais impartis, du plan de redressement accepté, 
l'administration peut sans préjudice des sanctions 
prévues au titre IX du présent livre : 

 
- nommer un administrateur provisoire ;   
 
- prononcer le transfert d'office du portefeuille des 

contrats en cours et des sinistres; 
 
- retirer à cette dernière partiellement ou 

totalement son agrément. 
 

في حالة رفض المقاولـة تقـديم مخطـط          : 258المـــادة  
التقويم أو عدم التنفيذ داخل الآجال المحددة لمخطط التقويم الـذي           
تم قبوله، ودون الإخلال بالعقوبات المنصوص عليها فـي القـسم        

  :  التاسع من هذا الكتاب، يمكن للإدارة أن
  
  تعين متصرفا مؤقتا ؛   -
  

تقرر التحويـل الإجبـاري لمحفظـة العقـود الجاريـة            -
  والحوادث؛   

  
  .  تسحب اعتماد هذه الأخيرة جزئيا أو كليا-
 

Article 259: L'administrateur provisoire a les 
pouvoirs les plus étendus de gestion courante à 
l'exception des actes de disposition, sauf 
autorisation expresse de l'administration. 

 
L'administrateur provisoire doit présenter à 

l'administration tous les six (6) mois un compte 
rendu sur sa mission et, au plus tard vingt quatre 
(24) mois à compter de sa nomination, un rapport 
d'évaluation de l'entreprise avec ses conclusions sur 

يتوفر المتصرف المؤقـت علـى أوسـع         : 259المـــادة  
ستثناء أعمال التصرف، ما لـم  سلطات التدبير الجاري للمقاولة، با    

  .ترخص الإدارة بها صراحة
  

يجب على المتصرف المؤقت أن يقدم  لـلإدارة تقريـرا عـن             
أشهر وتقريرا عن تقييمه للمقاولة واستنتاجاته      ) 6(مهمته كل ستة    

) 24(حول إمكانيات تقويمها  أو تصفيتها خلال أربعة وعـشرين           
لى الإدارة خلال التسعة ويجب ع. شهرا من تعيينه على أبعد تقدير     
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les possibilités de son redressement ou de sa 
liquidation. L'administration doit, dans les neuf (9) 
mois qui suivent le dépôt du rapport de 
l'administrateur provisoire, selon les cas, soit 
accepter un plan de redressement de l'entreprise, 
soit transférer d’office tous ses contrats en cours 
ainsi que les sinistres à une autre entreprise, soit 
procéder au retrait total de son agrément et 
prononcer sa liquidation. 

 
La décision prise par l'administration, après avis 

du Comité consultatif des assurances visé à l'article 
285 ci-dessous, doit être notifiée à l'administrateur 
provisoire. Cette notification met fin à la mission de 
ce dernier.  

 

أشهر الموالية لإيداع تقرير المتصرف المؤقت أن تقوم حسب         ) 9(
الأحوال إما بقبول مخطط تقويم المقاولة وإما بالتحويل الإجبـاري      
لجميع عقودها الجارية وكذا الحوادث إلى مقاولـة أخـرى وإمـا     

  .بسحب اعتمادها كليا وإصدار قرار تصفيتها
  
  
  
  
  

ى المتصرف المؤقت القرار الذي اتخذته الإدارة       يجب أن يبلغ إل   
بعد استطلاع رأي اللجنة الاستشارية للتأمينات المشار إليها فـي           

 أدناه، ويضع هذا التبليـغ حـدا لمهمـة المتـصرف            285المادة  
 .المؤقت

Article 260 : La rémunération de l'administrateur 
provisoire est fixée par l'administration. Elle est à la 
charge de l'entreprise concernée. 

 

تحدد الإدارة أجـر المتـصرف المؤقـت         : 260 المـــادة
  .وتتحمله المقاولة المعنية

 

Article 261 : Pendant toute la durée du mandat de 
l'administrateur provisoire, tous les pouvoirs de 
l'assemblée générale et des organes de surveillance 
et d'administration de l'entreprise concernée sont 
suspendus. 

 
Sauf ratification par l'administration, les décisions 

prises en violation de cette disposition sont réputées 
nulles et de nul effet. 

 
Les dispositions prévues à l'article 228 de la 

présente loi sont applicables à l'administrateur 
provisoire. 

تعلق جميع سلطات الجمعية العامة وأجهزة       : 261المـــادة  
الرقابة والإدارة  للمقاولة المعنية طيلة مدة انتـداب المتـصرف           

  .المؤقت
  
  

تعد باطلة وعديمة الأثر جميع القرارات المتخـذة خرقـا لهـذا       
  .ضى ما لم تصادق عليها الإدارةالمقت
 
  

تطبق على المتصرف المؤقت الأحكام المنصوص عليهـا فـي          
 . من هذا القانون228المادة 

Article 262 : L'interdiction temporaire de 
souscription de nouveaux contrats dans une ou 
plusieurs catégories d'assurances prévue au 1) de 
l'article 254 de la présente loi,  la nomination d'un 
administrateur provisoire et le transfert d'office 
visés à l'article 258 ci-dessus, ne peuvent être 
décidés qu'après avis du Comité consultatif des 
assurances prévu à l'article 285 ci-dessous. 

 
Au préalable, l'entreprise concernée doit être mise 

en demeure, par lettre recommandée avec accusé de 
réception à la dernière adresse connue de son siège, 
de présenter ses observations par écrit dans un délai 
de quinze (15) jours courant à compter de la 
réception de la lettre précitée. 

 
Les dispositions de l'alinéa précédent ne 

s'appliquent pas à la décision de l'administration 
prise en application du 2ème alinéa de l'article 259   
ci-dessus.  

 

 لا يمكن أن يقرر المنع المؤقـت لاكتتـاب       :262المـــادة  
صناف من التـأمين المنـصوص      عقود جديدة في صنف أو عدة أ      

 من هذا القانون وكـذا تعيـين        254من المادة   ) 1عليها في البند    
المتصرف المؤقت والتحويل الإجباري المشار إليهما فـي المـادة        

 أعلاه، إلا بعد استطلاع رأي اللجنة الاستشارية للتأمينـات          258
  . أدناه285المنصوص عليها في المادة 

 
  

 للمقاولـة المعنيـة بواسـطة رسـالة         يجب مسبقا توجيه إنذار   
مضمونة مع الإشعار بالتوصل إلى آخر عنوان معروف لمقرهـا،   

يوما يسري  ) 15(لتدلي بملاحظاتها كتابة داخل أجل خمسة عشر        
  .ابتداء من تاريخ توصلها بالرسالة السالفة الذكر

  
  

لا تطبق أحكام الفقرة السابقة على القرار الـذي تتخـذه الإدارة            
  .أعلاه 259للفقرة الثانية من المادة تطبيقا 

 

Article 263 : Lorsqu'il est constaté, à l'examen 
des documents comptables et financiers qu'une 
entreprise doit fournir conformément à l'article 245 
ci-dessus, ou à l'occasion d'un contrôle ou d'une 

 إذا تبين، عند تفحص الوثـائق المحاسـبية          :263المـــادة  
 أعلاه  245لإدلاء بها وفقا للمادة     والمالية التي يتعين على مقاولة ا     

 أعلاه، 246أو على إثر  مراقبة أو فحص تم تطبيقا لأحكام المادة         
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vérification effectué en application des dispositions 
de l'article 246 ci-dessus, que le déséquilibre de la 
situation de l'entreprise résulte d'une ou de plusieurs 
des catégories d'opérations d'assurances obligatoires 
qu'elle pratique, l'entreprise peut, après approbation 
de son plan de redressement par l'administration, 
obtenir une aide imputée sur le Fonds de solidarité 
des assurances précité, pour pallier tout ou partie de 
ce déséquilibre. 

أن اختلال وضعية هذه المقاولة ناتج عن صنف أو عدة أصـناف            
من عمليات التأمينات الإجبارية التي تمارسها، أمكن للمقاولة بعـد   

تحصل على  مصادقة الإدارة على مخطط التقويم الخاص بها، أن         
معونة مالية تقتطع من صندوق تضامن مؤسسات التأمين السالف         

  .الذكر، لتدارك هذا الاختلال كليا أو جزئيا
 

)2006février 14 du 05 -39la loi n°  par modifié( -. 264Article   
Le transfert d’office prévu par le présent livre à 

une autre entreprise agréée ne peut être prononcé 
qu’avec l’accord de cette dernière à laquelle une 
subvention sera accordée. 

 )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت( -.264المادة 
هـذا  لا يمكن أن يقرر التحويل الإجباري المنصوص عليه في          

لأخيـرة التـي     أخرى إلا بموافقة هذه ا     مقاولة معتمدة  إلى   الكتاب
 .تمنح لها إعانة

Cette subvention est destinée à combler tout ou 
partie de l'insuffisance d'actif de l'entreprise 
cédante, en considération de ses engagements réels. 
Elle est imputée sur  le Fonds de solidarité des 
assurances précité. 

 

 الإعانة لتغطية كل أو جزء من العجز الذي تعرفه       تخصص هذه 
وتقتطع من  . أصول المقاولة المحولة، اعتبارا لالتزاماتها الحقيقية     

 .صندوق تضامن مؤسسات التأمين السالف الذكر

CHAPITRE III : LE RETRAIT 
D'AGREMENT 

 

  سحــــب  الاعتمـــاد :   البـــاب  الثـــالث
 

Article 265 : Indépendamment  des cas de retrait 
d'agrément prévus à l'article 258 ci-dessus, 
l'administration peut retirer partiellement ou 
totalement l'agrément à une entreprise d'assurances 
et de réassurance lorsque :  

 
- l'intérêt général l'exige ; 
 
- l'entreprise ne fonctionne pas conformément à la 

législation et à la réglementation en vigueur ; 
 
- l'entreprise refuse la souscription de l'assurance 

des risques automobiles prévue à l'article 128 de la 
présente loi ; 

 
- l'entreprise ne remplit pas les garanties 

financières prévues au titre V du présent livre. 
 
Le retrait total d'agrément opéré à l'initiative d'une 

entreprise ne peut intervenir que dans le cadre du 
transfert total visé à l'article 231 de la présente loi. 

 

بصرف النظر عن حالات سحب الاعتماد      : 265المــــادة  
 أعلاه، يمكن للإدارة  أن تسحب       258 صوص عليها في المادة   المن

  :جزئيا أو كليا الاعتماد من مقاولة  للتأمين وإعادة التأمين  إذا 
  
  
  اقتضت المصلحة العامة  ذلك؛  -
  
 كانت المقاولة لا تسير وفقا للنصوص التشريعية والتنظيميـة          -

  الجاري بها العمل ؛
  
لـى أخطـار العربـات        رفضت المقاولة اكتتاب تـأمين ع       -

   من هذا القانون ؛128المنصوص عليه في المادة 
  
   كانت المقاولة  لا تستوفي الضمانات الماليـة المنـصوص      -

  .عليها في القسم الخامس من هذا الكتاب
  

لا يمكن أن يتم سحب الاعتماد كليا بمبادرة من مقاولة إلا فـي             
  . من هذا القانون231إطار التحويل الكلي المشار إليه في المادة 

 
Article 266 : Le retrait total ou partiel de 

l'agrément ne peut intervenir qu'après avis du 
Comité consultatif des assurances visé à l'article 
285 ci-dessous. L'entreprise concernée doit au 
préalable être mise en demeure, par lettre 
recommandée avec accusé de réception à la dernière 
adresse connue de son siège, de présenter ses 
observations par écrit dans un délai de quinze (15)  
jours courant à compter de la réception de la lettre 
précitée. 

 
Cette dernière condition ne s'applique pas aux 

entreprises placées sous administration provisoire. 

لا يمكن أن يتم سحب الاعتماد جزئيـا أو          : 266المـــادة  
كليا إلا بعد استطلاع رأي اللجنة الاستشارية للتأمينـات المـشار           

ويجب مسبقا توجيه إنـذار للمقاولـة       .  أدناه 285إليها في المادة    
إشعار بالتوصل إلـى آخـر      المعنية بواسطة رسالة مضمونة مع      

عنوان معروف لمقرها الاجتماعي، لتدلي بملاحظاتها كتابة داخل        
 يوما، ابتداء من تاريخ توصلها  بالرسالة  (15) أجل خمسة عشر

  .المذكورة
  
  

لا يطبق هذا الشرط الأخير على المقاولات الخاضعة لـلإدارة          
 .المؤقتة
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Article 267 : Le  20ème jour à midi, à compter de 
la publication au Bulletin officiel  de l'acte 
administratif prononçant le retrait de l'agrément 
accordé à une entreprise d’assurances et de 
réassurance, tous les contrats souscrits par elle 
cessent de plein droit d'avoir effet et les primes 
afférentes à la période courant du jour de la 
résiliation de plein droit à l'échéance prévue par le 
contrat doivent être remboursées aux assurés. 

 
Toutefois, les contrats d'assurances maritimes, 

d'assurances sur la vie, d'assurances matrimoniales 
ou dotales, de capitalisation, d'acquisition 
d'immeubles par constitution de rentes viagères et 
d'assurance crédit ou caution demeurent régis par 
leurs conditions générales et particulières jusqu'à la 
publication au Bulletin officiel  de l'acte 
administratif prévu à l'alinéa ci-dessous. 

 
Un acte administratif peut, soit fixer la date à 

laquelle les contrats cessent d'avoir effet, soit 
autoriser leur transfert, en tout ou partie, à une ou 
plusieurs entreprises d’assurances et de réassurance, 
proroger leur échéance, décider la réduction des 
sommes payables en cas de vie ou de décès, ainsi 
que des bénéfices attribués et des valeurs de rachat, 
de manière à ramener la valeur des engagements de 
l'entreprise au montant que la situation de cette 
entreprise permet de couvrir. 

يتوقف بقوة القانون، في الـساعة الثانيـة         : 267ــادة  المـ
المـوالي لنـشر القـرار     ) 20(عشرة زوالا من اليوم العـشرين       

الإداري القاضي بسحب الاعتماد الممنوح لمقاولـة مـا للتـأمين           
وإعادة التأمين بالجريدة الرسمية، أثر كل العقود التي أبرمتها هذه          

ن لهم الأقساط المتعلقة بالمدة     المقاولة، ويجب أن ترجع  إلى المؤم      
الجارية من يوم الفسخ بقوة القانون إلى غاية تاريخ حلول الأجـل            

  .المنصوص عليه في العقد
  
  

إلا أن عقود التأمينات البحرية والتأمينات على الحياة والتأمينات         
الزواجية أو المهرية والرسملة وتملك العقارات بواسـطة تكـوين     

القرض أو الكفالة تبقى خاضعة لشروطها      إيرادات عمرية وتأمين    
العامة والخاصة إلى غاية نشر القرار الإداري المنصوص عليـه          

  .في الفقرة أدناه  بالجريدة الرسمية
  
  
  

يمكن للقرار الإداري، إما أن يحدد التاريخ الذي يتوقف فيه أثر           
العقود المبرمة، وإما أن يرخص بتحويلها جزئيا أو كليا لمقاولة أو         

ويمكنه أن يمدد آجال تلـك      .  مقاولات للتأمين وإعادة التأمين    عدة
العقود أو أن يقرر تخفيض المبالغ المؤداة في حالة الحياة أو الوفاة           
وكذا الأرباح الممنوحة وقيم الاسـترداد، بحيـث تقلـص قيمـة            

  .التزامات المقاولة إلى المبلغ الذي تسمح وضعيتها بتغطيته
 

Article 268: Le retrait total de l'agrément emporte 
dissolution et liquidation de l'entreprise. 

 
Le deuxième alinéa de l'article 267 ci-dessus ne 

fait pas obstacle à l'application de cette disposition.  
 
La liquidation d'une entreprise d'assurances et de 

réassurance ne peut s'opérer par l'entreprise elle-
même. 

يترتب على سحب الاعتمـاد كليـا حـل          : 268المـــادة  
  .المقاولة وتصفيتها

  
 أعلاه دون تطبيـق  267لا تحول أحكام الفقرة الثانية من المادة     

  .هذا المقتضى
لا يمكن أن تتم تصفية مقاولة للتأمين وإعادة التأمين من طرف           

 .المقاولة نفسها

TITRE VII : LA LIQUIDATION التصــفــيـــــة : السابع   القسم  
 

)2006février 14 du 05 -39la loi n°  par modifié( - 269Article   
Lorsqu’un retrait total d'agrément intervient en 

vertu des articles 258 ou 265 ci-dessus et 
nonobstant toute disposition contraire, 
l'administration nomme un liquidateur, personne 
physique ou morale. Dans ce cas, une subvention 
peut être accordée par l'administration à ladite 
entreprise pour combler tout ou partie de 
l'insuffisance d'actifs afférents aux catégories 
d'assurances obligatoires. 

Les modalités de versement de cette subvention, 
qui sera imputée sur le Fonds de solidarité des 
assurances précité, seront fixées par 
l'administration. 

 
Le liquidateur doit rendre compte à 

l'administration de l'exécution de son mandat dans 
les conditions fixées par voie réglementaire. 

  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت(  - .269المـــادة 

 265 أو 258 المادة للاعتماد بموجبإذا تم السحب الكلي  )2006
 أي شرط مخالف، بتعيين أعلاه، تقوم الإدارة، بصرف النظر عن

في هذه الحالة، يمكن للإدارة . مصف يكون شخصا طبيعيا أو معنويا
 المقاولة إعانة لسد كل أو بعض العجز الحاصل في تمنح لهذهأن 

   . أصولها المتعلقة بأصناف التأمينات الإجبارية
  
  
  

تحدد الإدارة كيفية دفع هذه الإعانة التي يـتم اقتطاعهـا مـن             
  . مؤسسات التأمين السالف الذكرصندوق تضامن

  
  

يجب على المصفي أن يقدم للإدارة تقريرا عن تنفيذ مهمته وفق           
  .الشروط المحددة بنص تنظيمي
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L'administration peut demander, à tout moment, 
au liquidateur des renseignements et justifications 
sur ses opérations et faire effectuer des vérifications 
sur place. L'administration peut, en cas de besoin, 
sur le rapport des fonctionnaires assermentés visés à 
l'article 246 ci-dessus, procéder au remplacement du 
liquidateur.  

 

يمكن للإدارة أن تطلب في أي وقت من المصفي معلومات 
وتعليلات حول العمليات التي يقوم بها وأن تنجز  فحوصات بعين 

ة، أن تقوم  بتغيير المصفي، ويمكن للإدارة، عند الحاج. المكان
 246بناء على تقرير الموظفين المحلفين المشار إليهم في المادة  

  .أعلاه
 

Article 270 : Le liquidateur a les pouvoirs les plus 
étendus pour administrer et liquider l’entreprise, 
réaliser l'actif tant mobilier qu'immobilier et pour 
arrêter le passif compte tenu des sinistres non 
réglés, dans les conditions prévues par 
l'administration. 

  
يتوفر المصفي على سلطات واسعة لإدارة       : 270المـــادة  

المقاولة وتصفيتها وبيع الأصول المنقولة منها والعقارية وحـصر         
ها، وذلـك وفـق     الخصوم باعتبار الحوادث التي لم تـتم تـسويت        

 .الشروط التي تحددها الإدارة
Toute action mobilière ou immobilière ne peut 

être suivie ou intentée que par lui ou contre lui. 
 

لا يمكن متابعة أو رفع أي دعوى تتعلق بمنقول أو عقار إلا من       
  .طرفه أو ضده

 
Les dispositions prévues à l'article 228 de la 

présente loi sont étendues au liquidateur. 
 

 228تطبق على المصفي الأحكام المنصوص عليها في المـادة          
 .من هذا القانون

Article 271: La rémunération du liquidateur est 
fixée par l'administration. Elle est à la charge de 
l'entreprise concernée. 

 

تحدد الإدارة أجر المصفي وتتحمله المقاولة      :  271المـــادة  
  .المعنية

 

Article 272: La décision portant nomination du 
liquidateur est portée à la connaissance du public 
par insertion au Bulletin officiel, dans les quinze 
(15) jours qui suivent sa nomination. 

 

يبلغ قرار تعيين المصفي إلى علم العمـوم         : 272المـــادة  
يوما الموالية  ) 15(بنشره في الجريدة الرسمية خلال الخمسة عشر      

 .لتعيينه

Article 273 : L'administration prononce la clôture 
de la liquidation des engagements découlant des 
catégories d'opérations d’assurances sur le rapport 
du liquidateur, lorsque tous les créanciers 
privilégiés tenant leur droit de l'exécution de 
contrats d'assurance ont été désintéressés ou lorsque 
le cours des opérations est arrêté pour insuffisance 
d'actif. 

 

 الالتزامـات   تقرر الإدارة اختتام  تـصفية      : 273المـــادة  
المتعلقة بأصناف عمليات التأمين، بناء على تقرير المـصفي،  إذا         
تم تسديد ما يستحقه الدائنون الممتازون الذين يستمدون حقـوقهم          
من تنفيذ عقود التأمينات أو إذا توقف سير العمليات بسبب عـدم            

  .كفاية الأصول
  
 

Le liquidateur procède à la répartition des actifs 
en tenant compte des privilèges des créanciers. La 
répartition est effectuée au marc le franc sauf pour 
les catégories d'assurances pour lesquelles des 
dispositions spécifiques sont prévues. 

 

. يقوم المصفي بتوزيع الأصول بين الدائنين حسب امتيـازاتهم        
وزيع بالتناسب مع حصص ديونهم، ما عدا فيمـا يخـص           ويتم الت 

 .أصناف التأمينات التي تخضع لأحكام خاصة

Article 274 : Il est interdit au liquidateur et à tous 
ceux qui participent à l'administration de la 
liquidation d'acquérir à leur profit, directement ou 
indirectement, à l'amiable ou par voie de justice, 
tout ou partie de l'actif mobilier ou immobilier de 
l'entreprise en liquidation. 

 
 

يمنع على المصفي وعلـى جميـع الـذين          : 274المـــادة  
يشاركون في إدارة التصفية أن يقتنوا لفائدتهم بطريقة مباشـرة أو           

ريق القضاء، كلا أو بعضا من      غير مباشرة،  بالتراضي أو عن ط      
الأصول المنقولة أو العقارية التي تملكها المقاولة الموجـودة فـي     

  .طور التصفية
 

Article 275 : La liquidation d'une entreprise 
d'assurances et de réassurance ne peut entraîner 
aucune réduction des engagements contractés par 
les réassureurs préalablement à cette liquidation. 

 

لا يمكن أن يترتب عـن تـصفية مقاولـة           : 275المـــادة  
للتأمين وإعادة التأمين  أي تقليص للالتزامات التي أبرمها معيـدو       

  .التأمين  قبل هذه التصفية
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TITRE VIII : LES PRIVILEGES DES 
ASSURES ET BENEFICIAIRES DE 

CONTRATS 
 

امتيازات المؤمن   :  ــم  الثـــامـــــــنالقسـ
  لهم والمستفيدين من العقود

 

Article 276 : L'actif des entreprises d'assurances 
et de réassurance est affecté d'un privilège spécial et 
d'un privilège général. 

 
Le privilège spécial porte sur la part de l'actif 

constituant les cautionnements et les provisions 
techniques afférentes aux opérations visées aux 
articles 159 et 160 ci-dessus et exécutées au Maroc. 
Il garantit le règlement de ces opérations. 

 
Le privilège général porte sur l'ensemble des 

biens meubles compris dans l'actif de l'entreprise, il 
est affecté à la garantie du règlement des opérations 
précitées effectuées en quelque lieu que ce soit. 

 
Le privilège général prend rang après les 

privilèges énumérés à l'article 1248 du dahir du 9 
ramadan 1331 (12 août 1913) formant Code des 
obligations et contrats. 

 
Le privilège spécial, en ce qu'il porte sur les 

meubles prend rang après les privilèges énumérés à 
l'article 1250 du dahir du 9 ramadan 1331 (12 août 
1913) précité. 

 
La créance privilégiée est arrêtée, tant pour 

l'application du privilège général que pour celle du 
privilège spécial, ainsi qu'il suit : 

 
1° au montant de la provision mathématique, pour 

les rentes dues aux victimes des accidents du travail 
ou à leurs ayants droit ; 

 
2° au montant de la provision mathématique pour 

les contrats qui en comportent, d'après la 
réglementation en vigueur, diminué, s'il y a lieu des 
avances sur police, y compris les intérêts et 
augmenté du montant du compte individuel de 
participation aux bénéfices ouvert au nom de 
l'assuré ; 

 
3° au montant de l'indemnité due par suite de 

sinistre, ce montant étant égal à la provision 
mathématique pour les indemnités dues sous forme 
de rente ; 

 
4° au montant de la portion de prime payée 

d'avance et de la provision de prime correspondant à 
la période pour laquelle le risque n'a pas couru. 

 
Les créances pour provisions mathématiques et 

pour indemnités de sinistres sont payées par 
préférence. 

 

تكون أصول مقـاولات التـأمين وإعـادة         : 276المـــادة  
  .التأمين مثقلة بامتياز خاص وامتياز عام

  
يقع الامتياز الخاص على حصة الأصـول المكونـة للكفـالات      

عمليات المشار إليها في المـادتين      والاحتياطيات التقنية المتعلقة بال   
ويضمن الامتياز الخـاص    .  أعلاه والمنفذة  بالمغرب    160 و 159

  .تسوية هذه العمليات
  

يقع الامتياز العام على مجموع الأموال المنقولة التي تتـضمنها          
أصول المقاولة، ويخصص لضمان تسوية العمليات السالفة الذكر        

  .في أي مكان تم القيام بها
  
  

 1248الامتياز العام بعد الامتيازات الواردة فـي الفـصل      يأتي  
 أغـسطس  12(1331 رمضان 9الظهير الشريف المؤرخ في   من  

  .المتعلق بالالتزامات والعقود)  1913
  

يأتي الامتياز الخاص، فيما يخص المنقولات،  بعد الامتيـازات          
 9 من الظهير الشريف المـؤرخ فـي         1250الواردة في الفصل    

  .السالف الذكر) 1913 أغسطس 12 (1331رمضان 
  
  

يحصر الدين الممتاز سواء فيما يتعلق بتطبيق الامتياز العـام أو   
  : الخاص في 

   
 مبلغ الاحتياطي الحسابي بالنـسبة  للإيـرادات المـستحقة           -1

  لضحايا حوادث الشغل أو لذوي حقوقهم ؛
  
 مبلغ الاحتياطي الحسابي بالنسبة للعقـود  التـي تتـضمنه            -2

القوانين الجاري بها العمل،  بعد أن تخصم منه، إن اقتضى           حسب  
الحال،  التسبيقات على بوليصة التأمين بما فـي ذلـك الفوائـد،             
ويضاف إليه مبلغ الحساب الفردي المتعلق بالمساهمة في  الأرباح          

  المفتوح باسم المؤمن له؛
  
 
  
 مبلغ التعويض المستحق على إثر حادث، ويـساوي هـذا           -3

حتياطي الحسابي بالنسبة للتعويضات المستحقة على شكل       المبلغ الا 
  إيراد؛
  
  
 مبلغ جزء القسط المدفوع مسبقا ومبلـغ رصـيد القـسط            -4

  .المتعلقان بالمدة التي لم يكن ضمان الخطر فيها ساريا
  

تسدد بالأفضلية الديون الناشئة عـن الاحتياطيـات الحـسابية          
  .والتعويضات عن الحوادث
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Le privilège spécial, prévu ci-dessus, est conservé 
sur les immeubles par une inscription au titre 
foncier de la propriété foncière intéressée, à la 
requête des entreprises susvisées ou à défaut de 
l'administration. 

 
La radiation de l'inscription prévue à l'alinéa 

précédent ne peut être opérée qu'après accord de 
l'administration. 

 
Les frais d'inscription ou de radiation sont, dans 

tous les cas, à la charge des entreprises concernées. 
 

لخاص المنصوص عليه أعـلاه فيمـا يخـص         يحفظ الامتياز ا  
العقارات عن طريق تقييده في الرسم العقاري للعقـار المعنـي،            

  .بطلب من المقاولات المشار إليها أعلاه،  وإلا فبطلب من الإدارة
  
  

لا يمكن شطب  التقييد المنصوص عليه في الفقرة الـسابقة إلا            
  .بعد موافقة الإدارة

  
  

ي جميع الحالات مصاريف التقييد أو      تتحمل المقاولات المعنية ف   
  .الشطب

 
Article 277. - (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 

2006) 
En cas de partage amiable d'un bien indivis 

appartenant en copropriété à une ou plusieurs 
entreprises et à des tiers, l'inscription de l'acte de 
partage ne peut être portée sur le titre foncier qu'après 
accord de l'administration. 

 )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت( -.277المـــادة 
في حالة قسمة بالتراضي لملك على الشياع  تشترك في ملكيته  

ة في مقاولة أو عدة مقاولات وأغيار، لا يمكن تقييد عقد القسم
 .الرسم العقاري إلا بعد موافقة الإدارة

Il en est de même pour tout acte concernant tout 
immeuble dont le titre foncier comporte 
l’inscription du privilège spécial prévu à l’article 
276 ci-dessus. 

 

ويسري نفس الإجراء على كل عقد يتعلق بعقار يتضمن رسمه          
 276عقاري تقييدا للامتياز الخاص المنصوص عليه في المـادة          ال

  .أعلاه

TITRE IX : LES SANCTIONS العقــــوبـــات  : التاسع القســم  
 

Article 278 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006)  Les entreprises d'assurances et de réassurance 
qui n'ont pas procédé dans les délais impartis aux 
productions des pièces ou publications prescrites 
par la présente loi et les textes pris pour son 
application sont, dans chaque cas, passibles d'une 
amende administrative de cinq cents (500) dirhams 
par jour de retard à compter du trentième (30ème) 
jour de la réception par l'entreprise, à son siège 
social, d'une lettre recommandée de mise en 
demeure. 

 

 )2006  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت( : 278المـــادة 
إن مقاولات التأمين وإعادة التأمين  التي لم تقم داخـل الآجـال         

ضروبة لها بالإدلاء بالوثائق أو بعمليات النـشر المنـصوص          الم
عليها في هذا القانون والنصوص المتخذة لتطبيقه،  تتعرض، فـي    

  درهم عن كل  (500)كل حالة،  لغرامة إدارية قدرها خمسمائة  
الموالي لتوصل المقاولة    ) 30(يوم تأخير ابتداء من اليوم الثلاثين       

  . بواسطة رسالة مضمونةبمقرها الاجتماعي  بإنذار
  

  
 

Cette amende est recouvrée, à la requête de 
l'administration, conformément à la loi n° 15-97 
formant code de recouvrement des créances 
publiques. 

وفق القانون رقـم   وتستخلص هذه الغرامة، بطلب من الإدارة،         
 .ون العمومية بمثابة مدونة تحصيل الدي15.97

Lorsque la production ou la publication est 
prescrite à des dates fixes, l'amende administrative 
de retard courra de plein droit à partir de ces dates 
sauf report total ou partiel desdites dates par 
l'administration. 

 

ء بالوثائق أو القيام بالنشر في تواريخ       إذا كان من الواجب الإدلا    
ثابتة، تطبق بحكم القانون الغرامة الإدارية عن التأخير ابتداء مـن     
هذه التواريخ، عدا تأجيل كلي أو جزئي  لهذه التواريخ من طرف            

 .الإدارة

Article 279 : Indépendamment des sanctions 
pénales qu'elle peut encourir en vertu du présent 
titre, lorsqu'une entreprise d'assurances et de 
réassurance n'a pas respecté une disposition prévue 
par la présente loi et par les textes pris pour son 
application, l'administration peut prononcer à son 
encontre ou à celle de ses dirigeants, l'une des 
sanctions disciplinaires ci-après, en fonction de la 
gravité du manquement : 

بصرف النظر عن العقوبات الجنائية التـي        : 279المـــادة  
تأمين بموجب هـذا    يمكن أن تتعرض لها مقاولة للتأمين وإعادة ال       

القسم، إذا لم تحترم أحد الأحكام المنصوص عليها في هذا القانون           
والنصوص المتخذة لتطبيقه،  يمكن للإدارة أن تصدر في حقها أو           
في حق مسيريها إحدى العقوبات التأديبية الواردة بعـده، وذلـك           

 :حسب خطورة المخالفة المرتكبة
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1) l'avertissement ; 
 
2) le blâme ; 
 
3) l'interdiction d'effectuer certaines opérations et 

toutes autres limitations dans l'exercice de l'activité; 
 
4) la suspension temporaire d'un ou plusieurs 

dirigeants de l'entreprise; 
 
5) le transfert d'office de tout ou partie du 

portefeuille des contrats en cours et des sinistres de 
l’entreprise; 

 
6) le retrait total ou partiel d'agrément. 
 
Les sanctions prévues du 2) au 6) ci-dessus ne 

peuvent être prononcées qu'après avis du Comité 
consultatif des assurances prévu à l'article 285 ci-
dessous.  

 
Au préalable, l'entreprise d'assurances et de 

réassurance doit être mise en demeure, par lettre 
recommandée avec accusé de réception à la dernière 
adresse connue de son siège, de présenter ses 
observations par écrit dans un délai de quinze (15) 
jours courant à compter de la réception de la lettre 
précitée. 

  الإنذار؛ -1
  
   ؛  التوبيخ-2
  
 من ممارسة عمليات معينة ووضـع حـدود أخـرى          المنع -3

  لمزاولة النشاط؛
  
   التوقيف المؤقت لواحد أو أكثر من مسيري المقاولة؛- 4 
  
 التحويل الإجباري  لمحفظة العقود الجارية والحوادث كليا         -5 

  أو جزئيا؛
    
  . السحب الكلي أو الجزئي للاعتماد- 6
  

 2)ي البنود مـن     لا يمكن إصدار العقوبات المنصوص عليها ف      
 أعلاه إلا بعد استطلاع رأي اللجنة الاستشارية للتأمينـات          6)إلى  

  . أدناه285المنصوص عليها في المادة 
  

 ويجب مسبقا توجيه إنذار إلى مقاولة التأمين وإعـادة التـأمين          
بواسطة رسالة مضمونة مع إشعار بالتوصل إلى آخـر عنـوان           

 داخل أجل خمسة عـشر      معروف لمقرها لتدلي بملاحظاتها كتابة    
 يوما يسري ابتداء من تاريخ توصـلها بالرسـالة الـسالفة            (15)
  .الذكر
 

Article 279-1. - (ajouté par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) Sans préjudice des dispositions législatives et 
réglementaires en vigueur, lorsqu’il est constaté, à 
l’occasion d’un contrôle ou d’une vérification effectué 
en application des dispositions de l’article 242 ci-
dessus ou de l’examen d’une réclamation d’un 
bénéficiaire d’un contrat d’assurance, qu’une entreprise 
d’assurances et de réassurance ne procède pas au 
paiement d’une prestation ou d’une indemnité due au 
titre d’un contrat d’assurance en vertu du premier 
alinéa de l’article 19 ci-dessus, d’une transaction ou 
d’une décision judiciaire devenue définitive, 
l’administration peut infliger, pour chaque prestation 
ou indemnité non payée, les amendes administratives 
suivantes : 

1) une amende de dix mille (10.000) à cent mille 
(100.000) dirhams, à la charge de l’entreprise ; 

2) une amende de mille (1.000) dirhams, à la charge 
soit du directeur général ou du président du conseil 
d’administration soit du président du directoire ou du 
président du conseil de surveillance. 

Préalablement à l’application de ces amendes, 
l’administration met en demeure l’entreprise concernée 
de procéder au paiement dans un délai qui ne peut être 
inférieur à quinze (15) jours. 

Ces amendes administratives sont recouvrées 
conformément à la loi n° 15-97 formant code de 
recouvrement des créances publiques. 

 
 

  فبراير14 بتاريخ 39.05أضيفت في القانون رقم ( - .1- 279المادة 

 الجاري بها يعية والتنظيميةالأحكام التشرالإخلال بدون  )2006
العمل، عندما يلاحظ بمناسبة القيام بمراقبة أو فحص تطبيقا لأحكام 

 أعلاه أو عند تفحص شكاية مستفيد من عقد للتأمين، أن 242المادة 
مقاولة للتأمين وإعادة التأمين لا تقوم بتسديد مبلغ أو تعويض مستحق 

 أعلاه، أو إثر 19المادة برسم عقد للتأمين بموجب الفقرة الأولى من 
صلح أو حكم قضائي أصبح نهائيا، يمكن للإدارة أن تفرض، عن كل 

  :مبلغ أو تعويض لم يتم تسديده، الغرامات الإدارية الآتية

 
  

 

إلى مائة ألف ) 10.000( غرامة من عشرة آلاف -1
  درهم، تتحملها المقاولة؛) 100.000(

ها إما المدير العام درهم، يتحمل) 1.000( غرامة قدرها ألف -2
أو رئيس مجلس الإدارة وإما رئيس مجلس الإدارة الجماعية أو 

  .رئيس مجلس الرقابة

قبل تطبيق هذه الغرامات، توجه الإدارة إنذارا إلى المقاولة 
المعنية للقيام بالتسديد في أجل لا يمكن أن يقل عن خمسة عشر 

  .يوما) 15(
 15.97لقـانون رقـم     ات الإدارية وفق ا    هذه الغرام   تستخلص

  .بمثابة مدونة تحصيل الديون العمومية
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Article 280 : Si la situation financière de 
l'entreprise dissoute, à la suite d'un retrait total 
d'agrément est telle que celle-ci n'offre plus de 
garanties suffisantes pour l'exécution de ses 
engagements, sont passibles des peines de la 
banqueroute simple, le président, les 
administrateurs, les directeurs généraux ou gérants 
de l'entreprise et d'une manière générale toute 
personne ayant directement ou par personne 
interposée, administré ou géré l'entreprise sous 
couvert ou aux lieu et place de ses représentants 
légaux, qui en cette qualité ont : 

 

إذا لم تعد الوضعية المالية للمقاولة التي تـم          : 280المـــادة
حلها، على إثر سحب كلي لاعتمادها ، توفر الـضمانات الكافيـة           

يط كل من رئـيس     لتنفيذ التزاماتها، يتعرض لعقوبات التفالس البس     
المقاولة والمتصرفين  والمدراء العامين أو المـدبرين للمقاولـة،          
وبصفة عامة كل شخص سير أو دبر مباشرة أو بواسطة شخص           
آخر المقاولة تحت غطاء أو محل ممثليها القانونيين الذين قـاموا           

  :بهذه الصفة
  
  
 

- soit utilisé des sommes élevées appartenant à 
l'entreprise en faisant des opérations de pur hasard 
ou fictives ; 

 إما باستعمال مبالغ مرتفعة تمتلكها المقاولة في القيام بعمليات          -
 تتسم بالمخاطرة أو عمليات  صورية ؛

- soit employé des moyens ruineux pour se 
procurer des fonds dans l'intention de retarder le 
retrait d'agrément de l'entreprise ; 

  وإما باستعمال وسائل تؤدي إلى الإفلاس قـصد الحـصول            -
 على أموال بنية تأخير سحب الاعتماد من المقاولة ؛

- soit payé ou fait payer irrégulièrement un 
créancier après le retrait d'agrément ; 

ئـدة أحـد الـدائنين     وإما بتسديد أو العمل على تسديد دين لفا -
 بصفة غير قانونية بعد سحب الاعتماد من المقاولة ؛

- soit tenu ou fait tenir, ou laissé tenir 
irrégulièrement la comptabilité de l’entreprise. 

 

 وإما بمسك أو العمل على مسك أو السماح بمـسك محاسـبة    -
 .المقاولة بطريقة غير قانونية

Article 281 : Sont passibles des peines de la 
banqueroute frauduleuse, les personnes mentionnées 
à l'article 280 ci-dessus qui ont frauduleusement 
soustrait des livres de l'entreprise, détourné, ou 
dissimulé une partie de son actif ou reconnu 
l'entreprise débitrice de sommes qu'elle ne devait 
pas, soit dans les écritures comptables, soit par actes 
publics ou sous seing privé, soit dans le bilan. 

يتعرض لعقوبـات  التفـالس التدليـسي،         : 281المـــادة  
 أعلاه، الذين قاموا بطريقة     280الأشخاص المشار إليهم في المادة      

ر المقاولة أو اختلاس أو إخفـاء جـزء مـن           تدليسية بإخفاء دفات  
أصولها أو الإقرار بمديونيتها بمبالغ ليست مدينة بها، سواء فـي           
تقييدات محاسبية أو بواسطة محررات رسمية أو عرفية أو فـي           

  .الحصيلة
 

Article 282 : Est puni des peines prévues pour 
banqueroute simple tout liquidateur ou toute 
personne ayant participé à l'administration de la 
liquidation qui, en violation des dispositions de 
l'article 274 ci-dessus, s'est rendu acquéreur pour 
son compte, directement ou indirectement, des biens 
de l'entreprise en liquidation. 

 
Est puni des mêmes peines tout liquidateur ou 

toute personne ayant participé à l'administration de 
la liquidation qui a : 

- utilisé des sommes élevées appartenant à 
l'entreprise en faisant des opérations de pur hasard 
ou fictives ; 

 
-  payé ou fait payer irrégulièrement un créancier; 
 
 
- tenu, fait tenir, ou laissé tenir irrégulièrement la 

comptabilité de l'entreprise. 
 

يعاقب بالعقوبات المقررة للتفالس البـسيط       : 282المـــادة  
كل مصف أو كل شخص ساهم في إدارة التصفية، الـذي تملـك             
لحسابه، بطريقة مباشرة أو  غيـر مباشـرة، أمـوال المقاولـة             

 274موجودة في طور التصفية  وذلك  خرقا لأحكـام المـادة             ال
  .أعلاه
  
  

يعاقب بنفس العقوبات كل مصف أو كل شخص ساهم في إدارة 
  :التصفية الذي

  
 استعمل مبالغ مرتفعة تمتلكها المقاولة في القيام بعمليات تتسم -

  صورية؛بالمخاطرة أو بعمليات 
  
الدائنين بصفة غير  أدى أو عمل على تأدية دين لفائدة أحد -

  قانونية؛
  
 مسك أو عمل على مسك أو سمح بمسك محاسـبة المقاولـة           -

  .بطريقة غير قانونية
 

Article 283 : Est puni des peines prévues pour 
banqueroute frauduleuse tout liquidateur ou toute 
personne ayant participé à l'administration de la 
liquidation qui a frauduleusement détourné, 
dissimulé, tenté de détourner ou de dissimuler une 

يعاقب بالعقوبات المنصوص عليها بالنسبة       : 283المـــادة  
للتفالس التدليسي كل مصف أو كـل شـخص سـاهم فـي إدارة            

التصفية الذي قام بطريقة تدليسية باختلاس أو إخفاء أو محاولـة             
أو أقـر تدليـسيا      اختلاس أو  إخفاء جزء من أمـوال المقاولـة           
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partie des biens de l'entreprise ou qui, 
frauduleusement, a reconnu l'entreprise débitrice de 
sommes qu'elle ne devait pas, soit dans les écritures 
comptables, soit par actes publics ou sous-seing 
privé, soit dans le bilan. 

 

ليست مدينة بها، سـواء فـي تقييـدات         المقاولة بمبالغ   بمديونية  
  .محاسبية أو بواسطة محررات رسمية أو عرفية أو في الحصيلة

 

Article 284 : Le tribunal statuant sur les 
infractions prévues aux articles 280 à 283 ci-dessus 
peut, sur requête de l'administration ou d'office et en 
cas de condamnation, mettre à la charge des 
personnes visées aux articles précités, tout ou partie 
avec ou sans solidarité, les dettes de l'entreprise à 
moins qu'il ne soit établi qu'elles ont apporté à la 
gestion des affaires sociales toute l'activité et la 
diligence nécessaires. 

 

يمكن للمحكمة التي تبت فـي المخالفـات         : 284المـــادة  
  أعلاه أن تقـوم      283 إلى   280المنصوص عليها في المواد من      

في حالة الإدانة، بطلب من الإدارة أو تلقائيا، بتحميل الأشـخاص           
  من ديـون المقاولـة       المذكورين في المواد أعلاه  كلا أو جزءا       

فرادى أو على وجه التضامن، ما لم يثبت انهم قاموا بتدبير شؤون      
  .الشركة بكل ما يلزم من الفعالية والعناية

 

TITRE X : LES ORGANISMES 
PROFESSIONNELS 

 

  الهيئات المهنيــة: ر القسـم العـاشـ
 

Article 285: Il est créé un Comité consultatif des 
assurances chargé de donner son avis sur toutes les 
questions relatives aux opérations d'assurances et de 
réassurance. Il peut être saisi à la demande soit de 
l'administration soit de la majorité de ses membres. 

 

هد إليهـا  تحدث لجنة استشارية للتأمينات يع    : 285المـــادة  
بإبداء الرأي في كل الشؤون المتعلقة بعمليـات التـأمين وإعـادة          

ويمكن استشارتها سواء بطلب من الإدارة  أو من أغلبية          . التأمين
  .أعضائها

 
Il est également saisi par l'administration de tout 

projet de loi ou de textes réglementaires régissant 
les conditions d'exercice, de gestion et de 
commercialisation des opérations d'assurances. 

كما  تقوم الإدارة باستشارتها حول كل مـشاريع القـوانين أو            
النصوص التنظيمية المتعلقة بشروط ممارسة عمليـات التـأمين         

 .وتدبيرها وتسويقها

Les avis du Comité consultatif des assurances sont 
consultatifs. 

 

 .إن آراء اللجنة الاستشارية للتأمينات آراء استشارية

Article 286 : Le Comité consultatif des 
assurances est présidé par le ministre chargé des 
finances ou son représentant. 

يرأس الوزير المكلف بالمالية أو ممثلـه   :  286 المـــادة 
  .ارية للتأميناتاللجنة الاستش

 
Il est composé de cinq (5) représentants au plus de 

l'administration, de douze (12) à seize (16) 
représentants des entreprises d'assurances et de 
réassurance et de quatre (4) représentants des 
intermédiaires d'assurances. Il comprend en outre le 
directeur de la Caisse de dépôt et de gestion, un 
représentant du Comité national de la prévention 
contre les accidents de la route, un magistrat ayant  
grade de conseiller versé dans le domaine 
économique et financier désigné par le premier 
président de la Cour suprême. Les modalités de 
désignation des membres de ce comité sont fixées 
par voie réglementaire. 

 

ممثلين للإدارة علـى الأكثـر   ) 5(تتكون هذه اللجنة من خمسة      
ممثلا لمقاولات التأمين ) 16(إلى ستة عشر ) 12(ومن اثني عشر  

وتضم كذلك  . لوسطاء التأمين  مثلينم) 4(وإعادة التأمين  وأربعة     
مدير صندوق الإيداع والتدبير وممثلا عن اللجنة الوطنية للوقايـة          
من حوادث السير وقاضيا من درجة مستشار يكون ملما بالمجـال     

وتحـدد  . الاقتصادي والمالي  يعينه الرئيس الأول للمجلس الأعلى      
 .كيفية تعيين أعضاء هذه اللجنة بنص تنظيمي

Le comité, à la demande de son président, peut 
s'adjoindre sans voix délibérative, toute personne 
dont il estime l'avis utile. 

 

يمكن للجنة بطلب من رئيسها أن تضم إليها كل شخص تـرى            
 .فائدة في استطلاع رأيه دون أن يكون له صوت تداولي

Article 287 : La liste des membres représentant 
les entreprises d'assurances et de réassurance ainsi 
que les intermédiaires d'assurances, dont le mandat 
est de trois (3) ans renouvelable, est fixée par 
l'administration et publiée au Bulletin officiel. 

ء اللجنة الممثلـين  تحدد الإدارة قائمة أعضا    : 287المـــادة  
لمقاولات التأمين وإعادة التأمين ولوسطاء التأمين المحـددة مـدة          

سنوات قابلة للتجديد، وتنشر  في الجريدة       )  3(انتدابهم في ثلاث    
 .الرسمية
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Cette liste doit prévoir les membres titulaires et 
les membres suppléants.  

 

ء الرسـميين والأعـضاء    يجب أن تبين هذه القائمـة الأعـضا       
 .النواب

Article 288 : Le Comité consultatif des 
assurances se réunit chaque fois que nécessaire et au 
moins une fois par an. 

 

تجتمع اللجنة الاستشارية للتأمينـات كلمـا       : 288المـــادة  
 .استدعى الأمر ذلك وعلى الأقل مرة في السنة

Il peut créer en son sein une ou plusieurs 
commissions auxquelles il délègue tout ou partie de 
ses attributions et notamment l'examen des textes 
réglementaires, l'étude des questions techniques et 
d'organisation du marché. 

 

 لجان فرعيـة    يمكن لهذه اللجنة أن تحدث بداخلها لجنة أو عدة        
تفوض إليها كل أو بعض اختصاصاتها ولاسيما تفحص النصوص         

 .التنظيمية ودراسة القضايا التقنية وتنظيم السوق

Le comité élabore un règlement intérieur qui sera 
approuvé par voie réglementaire. 

 .تعد اللجنة نظاما داخليا يتم التصديق عليه بنص تنظيمي
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LIVRE QUATRE : LA PRESENTATION DES 

OPERATIONS D'ASSURANCE 
 

TITRE PREMIER: DEFINITION, 
CONDITIONS D'EXERCICE ET DE GESTION 

 

ت عرض عمليـــا : الكتــــاب الـــرابـــع
  التأمين

التعريــف وشـــروط  : القســـم الأول
  الممـــارسة والتدبيـــر

Article 289 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 2006) 
Les opérations pratiquées par les entreprises 

d'assurances et de réassurance sont présentées au 
public soit directement par lesdites entreprises, soit 
par l'entremise des personnes habilitées à cet effet et 
dénommées "intermédiaires d'assurances" et ce, sous 
réserve des dispositions de l’article 306 ci-dessous. 

  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت(  : 289 المـــادة

تعرض العمليات التي تمارسها مقاولات التأمين وإعادة  )2006
التأمين  على العموم، إما مباشرة من طرف هذه المقاولات وإما 

، "وسطاء التأمين"بواسطة أشخاص مخول لهم القيام بذلك ويدعون 
  . أدناه306وذلك مع مراعاة أحكام المادة 

 
Les entreprises pratiquant les opérations 

d’assistance peuvent, sous leur propre responsabilité, 
faire présenter leurs opérations par les entreprises 
d’assurances et de réassurance et les agents 
d’assurances, nonobstant les dispositions du 2e 
alinéa de l’article 292 ci-dessous. 

ول عمليات الإسعاف أن تقوم، تحت       يمكن للمقاولات التي تزا   
مسؤوليتها، بعرض عملياتها بواسطة مقاولات التأمين وإعـادة        
التأمين ووكلاء التأمين، بالرغم من أحكام الفقرة الثانية من المادة         

 . أدناه292

La présentation directe des opérations 
d’assurances est subordonnée à l’accord préalable de 
l'administration. 

يتوقف العرض المباشر لعمليات التأمين على الموافقة المسبقة        
 .للإدارة

Toutefois, les opérations d’assurances autres que 
celles afférentes aux assurances de personnes, à 
l’assistance et à l’assurance crédit, ne peuvent être 
présentées aux personnes visées au 1er alinéa de 
l’article 306 ci-dessous que par les intermédiaires 
d’assurances définis à l’article 291 ci-dessous, 
lorsque ces personnes agissent en tant que 
souscripteurs de contrats pour le compte de leur 
clientèle.  

تم عرض عمليات التـأمين غيـر تلـك    إلا أنه، لا يمكن أن ي  
المتعلقة بتأمينات الأشخاص والإسعاف وتأمين القـرض علـى         

 أدنـاه  306 الأولى من المادةالأشخاص المشار إليهم في الفقرة   
 291في المـادة    إلا من طرف وسطاء التأمين كما تم تعريفهم         

أدناه، عندما يكون هؤلاء الأشخاص مكتتبين لعقـود لحـساب          
  .زبنائهم

Article 290 : Les entreprises visées à l'article 158 
de la présente loi et les intermédiaires d'assurances 
peuvent autoriser des personnes physiques 
dénommées " démarcheurs " à présenter pour leur 
compte et sous leur responsabilité, les opérations 
d'assurances prévues aux articles 159 et 160            
ci-dessus. 

 يمكن للمقاولات المشار إليها في المـادة         : 290 المـــادة
 من هذا القانون ولوسطاء التأمين أن يرخصوا لأشـخاص          158

بأن يقـدموا لحـسابهم وتحـت       " سعاة التأمين "طبيعيين يدعون   
 159ا في المـادتين    مسؤوليتهم عمليات التأمين المنصوص عليه    

 . أعلاه 160و

Les démarcheurs  n'ont pas la qualité 
d'intermédiaire d'assurances. Leur mission se limite 
à se rendre habituellement au domicile ou à la 
résidence des personnes ou sur leurs lieux de travail 
ou dans les lieux publics en vue de conseiller la 
souscription d'un contrat d'assurance ou d'exposer 
oralement ou par écrit à un souscripteur éventuel des 
conditions de garantie d'un contrat d'assurance. 

 

وتقتصر مهمـتهم   . صفة وسيط التأمين    لسعاة  التأمين  ليس  
 فـي محـل سـكناهم أو        على زيارة الأشخاص بصفة اعتيادية    

إقامتهم أو مقرات عملهم أو في الأماكن العمومية بهدف الدعوة          
إلى اكتتاب عقد تأمين أو عرض شروط الضمان المتعلقة بعقـد         

  .تأمين إما شفويا أو كتابة على مكتتب محتمل
 

Article 291: Est intermédiaire d'assurances toute 
personne agréée par l'administration, en qualité 
d'agent d'assurances, personne physique ou morale, 
ou en  qualité de société de courtage. 

 

 يعتبر وسيطا للتأمين كل شخص معتمد        :291 المـــادة
من طرف الإدارة  كوكيل للتأمين سواء كان شخصا طبيعيا أو           

  .معنويا أو كشركة سمسرة
 

Article 292 : L'agent d'assurances est la personne 
habilitée par une entreprise d'assurances et de 
réassurance dont il est le mandataire, à présenter au 
public les opérations prévues aux articles 159 et 160 
de la présente loi. 

ن وكيل التأمين هو الشخص المخول له م       : 292 المـــادة
طرف مقاولة التأمين وإعادة التـأمين، ليكـون وكـيلا عنهـا،             
ليعرض على العموم العمليات المنصوص عليها فـي المـادتين          

  . من هذا القانون160 و159
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L'agent d'assurances peut représenter, au plus, 
deux (2) entreprises d'assurances et de réassurance à 
condition d'obtenir l'accord de l'entreprise avec 
laquelle il a souscrit le premier traité de nomination. 

 

يمكن لوكيل التأمين تمثيل مقاولتين للتأمين وإعـادة التـأمين           
على الأكثر، شريطة أن يحصل على موافقة المقاولة التي أبـرم   

  .معها أول اتفاق تعيين
  

Article 293: Le traité de nomination d'un agent 
d'assurances doit spécifier l'étendue et  la nature des 
opérations qu'il effectue pour le compte de la ou des 
entreprise(s) d'assurances et de réassurance. 

 

 يجب أن يحدد اتفـاق تعيـين وكيـل           :293 المـــادة
م بها لحساب مقاولة أو   التأمين نطاق وطبيعة العمليات التي يقو     

  .مقاولتي التأمين و إعادة التأمين
  

Article 294 : En cas de transfert d'un portefeuille 
de contrats d'assurance d'une entreprise d'assurances 
et de réassurance à une autre, l'entreprise 
cessionnaire reprend à son compte les agences 
relevant de l'entreprise cédante. 

 

في حالة تحويل محفظة عقود للتأمين من :  294  المـــادة
مقاولة للتأمين وإعادة التأمين إلى أخرى، تأخذ المقاولة المحول          

  .لحسابها الوكالات التابعة للمقاولة المحولة
  
  

En cas de refus de la reconduction d'un ou de 
plusieurs traité(s) de nomination liant l'entreprise 
d'assurances et de réassurance cédante et ses agents, 
l'entreprise cessionnaire reste solidaire avec celle-ci 
de tous les droits acquis par ces agents des 
commissions arriérées, et du droit à une indemnité 
compensatrice. 

في حالة رفض مواصلة  العمل باتفاق أو عدة اتفاقات تعيـين            
تربط مقاولة التأمين وإعادة التأمين المحولـة بوكلائهـا، تظـل         
المقاولة المحول إليها متضامنة معها في جميع الحقوق المكتسبة         
لوكلائها بالنسبة للعمولات المتأخرة وكذا الحق فـي تعـويض          

  .بديل

Les agents d'assurances ne tiennent du fait de leur 
mandat aucun droit pour s'opposer à une mesure de 
transfert d'un portefeuille de contrats d'une 
entreprise mandante à une autre ou du retrait 
d'agrément de celle-ci. 

 

لا يملك وكلاء التأمين بموجب توكيلهم أي حق للتعرض على          
يل محفظة عقود من مقاولة موكلة لهم  إلى أخرى أو           قرار تحو 

  .على سحب الاعتماد منها

Article 295 : Lorsque l'agent d'assurances est une 
personne morale, celle-ci doit être constituée sous la 
forme de société anonyme ou de société à 
responsabilité limitée. 

 عندما يكون وكيل التأمين شخصا معنويا،       : 295 المـــادة
يتعين عليه أن يتخذ شكل شركة مساهمة أو شركة ذات مسؤولية   

 .محدودة

Dans ce cas, la société désigne un représentant 
responsable, personne physique, qui doit remplir 
obligatoirement les conditions prévues au 1) du 2ème 
alinéa de l'article 304 et à l’article 308 ci-dessous. 

في هذه الحالة، تعين الشركة ممثلا مسؤولا عنهـا يكـون           
شخصا طبيعيا يستوفي لزوما الشروط المنصوص عليها فـي         

 308 وفـي المـادة      304من الفقرة الثانية من المادة      ) 1البند  
 .أدناه

Article 296 : L'agent d'assurances ne peut exercer 
concurremment sa profession avec celle de 
représentant responsable d'une agence d'assurances 
ou d'une société de courtage ou de dirigeant d'une 
entreprise d'assurances et de réassurance. 
L'incompatibilité avec un emploi salarié s'étend à 
toute autre entreprise quel que soit le domaine de 
son activité. 

لا يجوز لوكيل التـأمين أن يجمـع بـين       : 296 المـــادة
ممارسة مهنته ومهنة ممثل مسؤول  لوكالة تـأمين أو لـشركة    

ويمتد . سمسرة أو مهمة مسير في مقاولة التأمين وإعادة التأمين        
 كل مقاولة أخرى    التنافي مع ممارسة عمل يؤدى عنه أجر إلى       

   .كيفما كان قطاع نشاطها
  
 

Les incompatibilités prévues à l'alinéa précédent 
s'étendent au représentant responsable d'une société 
de courtage. 

 

تمتد حالات التنافي المنصوص عليها في الفقرة السابقة إلـى           
  .الممثل المسؤول عن شركة سمسرة

Article 297 : La société de courtage représente ses 
clients auprès des entreprises d'assurances et de 
réassurance en ce qui concerne le placement des 
risques. Toutefois, cette représentation est censée 
s'opérer également pour le compte de l'entreprise 
d'assurances et de réassurance dans l'hypothèse où 
celle-ci autorise la société de courtage à encaisser les 
primes à son profit. 

 تمثل شركة السمـسرة زبناءهـا لـدى          :297 المـــادة
مقاولات التأمين وإعادة التأمين  فيما يتعلـق   بإسـناد تغطيـة         

لك ممـثلا لمقاولـة     غير أن شركة السمسرة تعتبر كذ     . الأخطار
التأمين وإعادة التأمين في الحالة التي ترخص لها هذه الأخيـرة           

 .بتحصيل أقساط التأمين لفائدتها 
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Dans ce cas, l'encaissement de la prime par la 
société de courtage est libératoire pour le client 
qu'elle représente.  

اط التـأمين مـن طـرف       في هذه الحالة، فان تحصيل أقس     
 .شركة السمسرة يبرئ  ذمة الزبون الذي تمثله

Article 298 : La société de courtage n'est autorisée 
à régler des sinistres pour le compte des entreprises 
d'assurances et de réassurance que sur mandat 
spécial. 

 

سمـسرة تــسديد  لا يمكـن لــشركة ال  : 298 المــــادة 
تعويضات الحوادث لحساب مقاولات التأمين وإعادة التأمين إلا        

  .بموجب توكيل  خاص
  

Article 299 : La société de courtage doit être 
constituée sous la forme de société anonyme ou de 
société à responsabilité limitée. 

  

السمسرة علـى    يجب أن تؤسس شركة  :299  المـــادة
  .شكل شركة مساهمة أو شركة ذات مسؤولية محدودة

 

Elle désigne un représentant responsable, personne 
physique, qui doit remplir les conditions prévues au 
1) du 2ème alinéa de l'article 304 et à l’article 308 ci-
dessous. 

 

لا يكون شخصا طبيعيا  يستوفي تعين هذه الشركة ممثلا مسؤو  
 304من الفقرة الثانية من المـادة       ) 1الشروط الواردة في البند     

 . أدناه308وفي المادة 

Article 300 : Lorsque l'agent d'assurances est une 
personne morale, les statuts de cette dernière 
doivent, nonobstant toute convention contraire, 
prévoir que  le représentant responsable est désigné 
parmi les  gérants ou les administrateurs dirigeants 
de ladite personne morale. 

 

 عندما يكون وكيل التأمين شخصا معنويا،        :300 المـــادة
يجب  أن ينص النظام الأساسي الخاص بهذا الشخص المعنـوي     

سؤول يجب أن يكون من بين المـسيرين أو         على أن الممثل الم   
المتصرفين المسيرين للشخص المعنوي المذكور، وذلك بـالرغم     

 .من كل اتفاق مخالف 

Cette disposition s'applique aux sociétés de 
courtage. 

 

  .يطبق هذا المقتضى على شركات السمسرة
 

Article 301: L'intermédiaire d'assurances ne peut 
exercer que dans un seul local. Il ne peut pas exercer 
dans ce local d'autres activités non liées à la 
profession d'intermédiaire d'assurances. 

 

 لا يجوز لوسيط التأمين أن يمارس مهنته         :301 المـــادة
ولا يجوز له أن يمارس فـي هـذا المحـل    . إلا في محل واحد  

  .رى  ليست لها علاقة مع مهنة وسيط التأمينأنشطة أخ
  

Article 302 : Sont interdits : يمنع  :302 المـــادة:   
 

1° L'usage de notes de couverture et attestation 
d'assurances au nom de l'intermédiaire d'assurances;  

 

 وسـيط  باسم التأمين وشهادات التغطية مذكرات استعمال  -1
 التأمين؛

2° Toute rémunération ou avance effectuée par un 
intermédiaire d’assurances qui, moyennant 
émoluments convenus au préalable, se charge de 
garantir aux assurés et bénéficiaires de contrats ou à 
leurs ayants droit le bénéfice d’accords amiables ou 
de décisions de justice ; 

 

 كل أداء أو تسبيق يقوم به وسيط التأمين الـذي يتكلـف             -2
مقابل أجر متفق عليـه مـسبقا، بـأن يـضمن للمـؤمن لهـم               
وللمستفيدين من العقود أو ذوي حقوقهم الاستفادة مـن اتفاقـات        

 بالتراضي أومن قرارات قضائية ؛

3° L’encaissement d’un montant de prime 
supérieur à celui fixé par l’entreprise auprès de 
laquelle le contrat est souscrit ainsi que l’octroi aux 
assurés de toute ristourne de commission ou 
escompte sur prime sous quelque forme que ce soit. 

 

 تحصيل مبلغ قسط يفوق ذلك الذي حددته المقاولة التي تم           -3
كتتاب العقد لديها وكذا منح المؤمن لهم كل  إنقاص من العمولة            ا

 .أو خصم من القسط  بأي وجه من الوجوه

Article 303 : Les intermédiaires d'assurances sont 
tenus de garantir la responsabilité civile qu'ils 
peuvent encourir en raison de leurs activités. Cette 
garantie doit être matérialisée par la souscription 
d'un contrat d'assurance pour un montant au moins 
égal à cinq  cent mille (500.000) dirhams pour les 
agents et  un million (1.000.000) de dirhams pour les 
sociétés de courtage. 

 ـ     :303 المـــادة أمين أن يـضمنوا     يجب على وسطاء الت
. المسؤولية المدنية التي يمكن أن يتعرضوا لها بسبب نـشاطاتهم  

ويجب  تجسيد هذا الضمان باكتتاب عقد للتأمين يعـادل مبلغـه            
درهم بالنسبة  للوكلاء و     ) 500.000(على الأقل خمسمائة ألف     

 .درهم بالنسبة لشركات السمسرة) 1.000.000(مليون  
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Il est interdit à une entreprise d'assurances et de 
réassurance agréée pour pratiquer l'opération 
d'assurance contre les risques de responsabilité civile 
de refuser de garantir les intermédiaires d’assurances 
assujettis à l'obligation d'assurance instituée par 
l'alinéa précédent. 

 

يمنع على مقاولات التأمين وإعادة التأمين المعتمدة لمباشرة        
عملية التأمين ضد أخطار المـسؤولية المدنيـة، أن تـرفض           
ضمان وسطاء التأمين الخاضعين لإجبارية التأمين المنصوص       

  .عليها في الفقرة السابقة
 

Article 304 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) 

L'agrément d'un intermédiaire d'assurances ne peut 
être accordé par l'administration qu'après avis du 
Comité consultatif des assurances. 

 

  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت(    :304 المـــادة

رأي لا يمكن للإدارة اعتماد وسيط للتأمين  إلا بعد استطلاع  )2006
  .اللجنة الاستشارية للتأمينات

 

Cet agrément est subordonné aux conditions 
suivantes: 

 

 :يتوقف منح هذا الاعتماد على الشروط التالية

1)  Pour les personnes physiques : 
 

 : بالنسبة للأشخاص الطبيعيين -1

- être de nationalité marocaine; - بية ؛أن يكونوا من جنسية مغر  
 

-  être titulaire d’une licence délivrée par un 
établissement universitaire national ou d’un diplôme 
reconnu équivalent par l’administration ; 
 

 أن يكونوا حاصلين على إجازة مسلمة من مؤسسة جامعية          -
 وطنية أو على شهادة معترف بمعادلتها من طرف الإدارة؛

- avoir accompli un stage de formation ou justifier 
d’une expérience professionnelle de deux (2) années 
continues dans le domaine des assurances ; 

أو يثبتوا توفرهم علـى      أن يكونوا قد قضوا تدريبا تكوينيا        -
 متواصلتان في ميدان التأمين ؛) 2(تجربة مهنية مدتها سنتان 

- avoir réussi à l’examen professionnel. 
 

  . أن يجتازوا بنجاح الامتحان المهني-
 

2) Pour les personnes morales : 
 

  : بالنسبة للأشخاص المعنويين - 2
 

- être régies par le droit marocain et avoir leur 
siège au Maroc; 

 

يكـون مقـرهم    أن يكونوا خاضعين  للقانون المغربي وأن         -
 الاجتماعي بالمغرب ؛

- avoir cinquante pour cent (50 %) au moins du 
capital détenu par des personnes physiques de 
nationalité marocaine ou des personnes morales de 
droit marocain, sous réserve des accords de libre 
échange, passés par le Maroc avec d’autres pays, 
dûment ratifiés et publiés au «Bulletin officiel». 

 رأس المال علـى     من) %50( أن تكون خمسون في المائة       -
الأقل في حوزة أشخاص طبيعيـين مـن جنـسية مغربيـة أو             

، مـع مراعـاة     أشخاص معنويين خاضعين للقـانون المغربـي      
 مـع بلـدان     اتفاقيات التبادل الحر المبرمة من طرف المغـرب       

  .أخرى، المصادق عليها قانونا والمنشورة بالجريدة الرسمية

Les modalités d’octroi de l’agrément sont fixées 
par voie réglementaire. 

 .تنظيميعتماد  بنص لاتحدد كيفية منح ا

Article 305 : Les entreprises d'assurances et de 
réassurance sont tenues d'assurer des stages de 
formation aux intermédiaires d'assurances. 

 

 تلزم مقاولات التأمين وإعـادة التـأمين         : 305 المـــادة
  .بتنظيم دورات تكوينية لفائدة وسطاء التأمين

 

Article 306 :  (modifié par l la loi n° 03-07 du 30 novembre 
2007) 

Barid Al-Maghrib créé par la loi n° 24-96 relative 
à la poste et aux télécommunications et les banques 
agréées en application de la loi n° 34-03 relative aux 
établissements de crédit et organismes assimilés et 
les associations de micro-crédit régies par la loi n° 
18-97 relative au micro-crédit, ne peuvent présenter 
au public des opérations d'assurances qu’après 
obtention d’un agrément de l’administration à cet 
effet. 

 

 نوفمبر 30 بتاريخ 07.03 في القانون رقم عدلت(  :306 المـــادة
2007(  

. 96لبريد المغرب المحدث بمقتضى القانون رقـم        لا يمكن     
للأبناك  المعتمـدة بموجـب   و  المتعلق بالبريد والمواصلات 24
 المتعلق بمؤسـسات الائتمـان والهيئـات        34.03 رقم   نونالقا

المعتبرة في حكمها ولجمعيات الـسلفات الـصغيرة الخاضـعة          
 ـي، أن  المتعلق بالسلفات الـصغيرة 18.97للقانون رقم     واعرض

على العموم عمليات التأمين إلا بعد الحصول على اعتماد مـن           
  .الإدارة في هذا الشأن
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 Pour cet agrément, Barid Al-Maghrib  et les 
banques doivent justifier à l’administration de 
l'existence de structures au niveau de leurs services 
destinés à présenter des opérations d'assurances. 

 

  
الأبناك  أن    بريد المغرب و   يجب على  بالنسبة لهذا الاعتماد،    

  للإدارة وجود بنيات على مستوى المصالح  المخصصة          واثبتي
  .لعرض عمليات التأمين

 
La présentation des opérations d'assurances par 

Barid Al-Maghrib et par les banques est limitée aux 
assurances de personnes, à l’assistance et à 
l’assurance crédit. La présentation des opérations 
d'assurances par les associations de micro-crédit est 
limitée aux assurances de personnes et aux 
assurances contre l'incendie et le vol, contractées par 
leurs clients. 

 

المغـرب   بريـد    يقتصر عرض عمليات التأمين من طـرف      
 .الأبناك على تأمينات الأشخاص  و الإسعاف و تأمين القرض         و
 جمعيـات الـسلفات   قتصر عرض عمليات التأمين من طرف   يو

 والتأمينـات ضـد الحريـق       على تأمينات الأشخاص  الصغيرة  
 .والسرقة المبرمة من طرف عملائها

Au titre de leur activité de présentation des 
opérations d’assurances, Barid Al-Maghrib, les 
banques et les associations de micro-crédit sont 
soumis aux dispositions des articles 297, 298, 302, 
304 (1er paragraphe du 2) du 2ème alinéa), 309, 311, 
313, 315, 316, 318 et 320 à 328 du présent livre IV. 

 
A titre exceptionnel, et obligatoirement après avis 

du comité consultatif des assurances, des personnes 
autres que celles visées à l’article 289 et au premier 
alinéa du présent article, peuvent être autorisées par 
l'administration à présenter au public des opérations 
d’assurances dans les conditions prévues par voie 
réglementaire. 

 

في  وجمعيات السلفات الصغيرة  الأبناك  و  بريد المغرب  خضعي
 المتعلق بعرض عمليات التأمين لأحكام  المـواد         مإطار نشاطه 

 304من المادة   ) 2 والفقرة الأولى من البند      302 و 298 و 297
 320 و 318 و 316 و 315 و 313 و 311 و 309وكذا المـواد    

  . من  هذا الكتاب الرابع328إلى 
  

 غيـر  لأشـخاص  تـرخص   بصفة استثنائية أن   للإدارةيمكن  
 والفقرة الأولى من هذه المادة 289 المشار إليهم في المادة      أولئك

لعرض عمليات التأمين على العموم، وذلـك وفقـا للـشروط            
 ولزومـا بعـد أخـذ رأي اللجنـة          المحددة في نص تنظيمـي    

  .رية للتأميناتالاستشا
 

 Article 307: Les intermédiaires d'assurances 
constitués sous forme de personne morale sont tenus 
d'informer l'administration de tout changement de 
majorité, de toute cession de plus de dix pour cent 
(10%) des actions ou parts et de toute prise de 
contrôle direct ou indirect au-delà de trente pour cent 
(30%) de leur capital social. 

 

 يجب على وسطاء التأمين المؤسسين       :307  المـــادة
على شكل شخص معنوي أن يخبروا الإدارة بكل تغيير فـي           

 مـن   %)10 (الأغلبية وكل تفويت يفوق عشرة في المائـة         
ص وكل تحكم مباشر أو غير مباشر  يفـوق          الأسهم أو الحص  
  .من رأسمالهم الاجتماعي) %30( ثلاثين في المائة 

 

Article 308: Nul ne peut être agréé : لا يمكن منح الاعتماد لأي كان :308 المـــادة : 
1) s'il a fait l'objet d'une condamnation irrévocable 

pour crime ou pour délit prévu et réprimé par les 
articles 334 à 391 et 505 à 574 du Code pénal; 

 إذا صدر في حقه حكم نهائي لاقترافه جنايـة أو جنحـة             -1
 ومـن   391 إلى   334منصوص ومعاقب عليها  في المواد من        

  من القانون الجنائي ؛574 إلى 505
2)  s'il a fait l'objet d'une condamnation irrévocable 

pour infraction à la législation des changes; 
 إذا صدر في حقه حكم نهائي لمخالفته التـشريع المتعلـق    -2

 بالصرف ؛
3)  s’il a fait l’objet ou si l’entreprise qu’il 

administrait  a fait l’objet, au Maroc ou à l’étranger, 
d’une liquidation judiciaire et qu’il n’a pas été 
réhabilité ; 

 إذا  صدر، بالمغرب أو بالخارج، في حقه أو فـي حـق              -3
المقاولة التي كان يديرها حكـم بالتـصفية القـضائية دون رد            

 الاعتبار إليه؛

4)  s’il a fait l’objet d’une  condamnation 
irrévocable  en vertu des dispositions des articles  
280 à 283 et 327 à  330 de la présente loi ; 

 إذا صدر في حقه حكم غير قابل للطعن بموجـب أحكـام    -4
 من هذا القانون؛  330 إلى 327 ومن 283 إلى 280المواد من 

5) s’il a fait l’objet d’une condamnation  
prononcée par une juridiction étrangère et passée en 
force de chose jugée pour l’un des crimes  et délits 
visés du 1) au 4) ci-dessus ; 

 إذا صدر في حقه حكم من لدن محكمة أجنبية حاز قـوة             -5
الشيء المقضي به لاقترافه إحدى الجنايات أو الجنح المـذكورة           

 أعلاه ؛) 4إلى ) 1في البنود من 

6)  s’il a fait l’objet de radiation d’une profession 
réglementée pour cause disciplinaire. 

 

 . إذا تم الشطب عليه من مهنة منظمة لسبب تأديبي-6
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La survenance de l'une des incompatibilités 
précitées pour un intermédiaire d'assurances en 
exercice emporte retrait d'office de son agrément. 

 

السالفة الذكر لوسـيط    يترتب على وقوع إحدى حالات التنافي       
 .تأمين يزاول نشاطه، سحب اعتماده تلقائيا

Article 309 : Les intermédiaires d'assurances sont 
rémunérés à la commission. 

  . تؤدى أجور  وسطاء التأمين بالعمولة :309 المـــادة
 

Article 310 : En cas de liquidation d'une entreprise 
d'assurances et de réassurance dans les conditions 
prévues aux articles 269 à 275 de la présente loi, les 
traités de nomination prévus à l'article 292 ci-dessus 
prennent fin de plein droit et sans indemnité. 

 

 في حالة تصفية مقاولة تـأمين وإعـادة          :310 المـــادة
 269  طبقا للشروط المنصوص عليها في المواد مـن           التأمين،

 من هذا القانون، تنتهي بقوة القانون ودون تعـويض          275إلى  
  . أعلاه292اتفاقات التعيين الواردة في المادة 

 
TITRE II : LA CESSION DE 

PORTEFEUILLE D'UNE SOCIETE DE 
COURTAGE OU D'UNE AGENCE 

D'ASSURANCES 
 

تفويت محفظة شركة السمسرة أو   : يالقســم الثـــان
  وكالة التأمين

 

Article 311 : Le portefeuille d'une société de 
courtage ou d'une agence d'assurances ne peut être 
cédé qu'à un intermédiaire d'assurances agréé et 
après accord de l'administration. 

فويت محفظة شركة سمسرة  لا يمكن ت: 311  المـــادة
  .أو وكالة تأمين إلا  لوسيط تأمين معتمد وبعد موافقة الإدارة

  
 

Toute demande de cession restée sans réponse 
dans un délai de trente (30) jours à compter de son 
dépôt emporte accord de l'administration. 

 (30)داخل أجل ثلاثين    كل طلب تفويت لم تجب الإدارة عليه        
 .يوما من تاريخ إيداعه، يعتبر مقبولا

La cession de l'agence ne peut intervenir qu'après 
l'accord préalable de l'entreprise mandante. 

لا يتم تفويت وكالة تأمين  إلا بعد موافقة مسبقة من المقاولـة          
 .الموكلة

La cession entraîne le retrait d'agrément pour 
l'intermédiaire d'assurances cédant. 

 

 .يؤدي التفويت إلى سحب الاعتماد من الوسيط المفوت

Article 312 : Sans préjudice des dispositions de 
l'article 311 ci-dessus, les ayants droit d'un agent 
d'assurances personne physique, défaillant ou 
décédé, sont admis à continuer la gestion du 
portefeuille de l'agence et disposent d'un délai de 
trois cent soixante cinq (365) jours, renouvelable une 
seule fois sur autorisation de l’administration, à 
compter de la constatation de la défaillance ou du 
décès pour se conformer aux prescriptions de 
l'article 304 ci-dessus. Passé ce délai, 
l'administration procède au retrait de l'agrément. 

 
Les dispositions de l’alinéa précédent s’appliquent 

aux associés ou actionnaires d’un intermédiaire 
d’assurances personne morale, en cas de défaillance 
ou de décès du représentant responsable. 

Les conditions d’application du présent article sont 
déterminées par voie réglementaire.  

 

 أعلاه، 311 دون الإخلال بأحكام المادة  : 312 المـــادة 
 الإعاقة  في حالة  طبيعي    شخص   لذوي حقوق وكيل تأمين    يمنح

 يومـا   (365)أو العجز أو الوفاة أجل ثلاثمائة وخمسة وستين         
تـاريخ  بتداء من   ا الإدارةقابل للتجديد مرة واحدة بترخيص من       

 لمواصلة تدبير محفظة الوكالة   معاينة الإعاقة أو العجز أو الوفاة     
وعند انصرام هذا الأجل تعمد     .  أعلاه 304 بأحكام المادة    والتقيد

  .حب الاعتمادالإدارة إلى س
  
  
  

 
تطبق مقتضيات الفقرة السابقة على شركاء ومساهمي وسـيط   

 وفاة الممثـل    أوعجز  إعاقة أو   تأمين شخص معنوي، في حالة      
  .المسؤول

  . بنص تنظيميالمادة هتحدد شروط تطبيق هذ
 

TITRE III : LES REGLES DE CONTROLE قواعـد المـراقبــة: القسـم الثــالث  
 

Article 313 : Les intermédiaires d'assurances sont 
soumis au contrôle de l'Etat dans les conditions 
prévues par le présent titre. 

 

 يخضع وسطاء التأمين لمراقبة الدولة       :313  المـــادة
  .حسب الشروط المنصوص عليها في هذا القسم

 

Article 314 : Les titres de toute nature, prospectus, 
affiches, circulaires, plaques, imprimés et tous autres 
documents destinés à être distribués au public ou 

 يجب أن تتضمن  كل أنواع الـسندات         :314 المـــادة
وكل والبيانات والملصقات والدوريات واللوحات والمطبوعات      
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publiés par l'intermédiaire d'assurances doivent 
porter toujours à la suite du nom ou de la 
dénomination sociale la mention ci-après, en 
caractères uniformes et apparents: “Intermédiaire 
d'assurances régi par la loi n° 17-99 portant code des 
assurances”, ainsi que le numéro et la date de 
l'agrément. 

الوثائق الأخرى المعدة للتوزيع على الجمهور أو للنـشر مـن     
لدن وسيط التأمين بعد الاسم أو تـسمية الـشركة وبحـروف          

وسيط تأمين خاضع للقـانون   «: موحدة وبارزة، البيان التالي     
،  وكذا رقم الاعتماد     » المتعلق بمدونة  التأمينات      17.99رقم  

  .وتاريخه
 

Ils ne doivent comporter aucune insertion 
susceptible d'induire en erreur sur la nature du 
contrôle exercé par l'Etat, ni sur la véritable nature 
de l'activité de l'intermédiaire d'assurances ou de 
l'importance réelle de ses engagements. 

حـول  ويجب ألا تتضمن أي عبارة من شـأنها التـضليل           
طبيعة المراقبة الممارسة من قبل الدولة ولا حـول الطبيعـة           

 .الحقيقية لنشاط وسيط التأمين أو الحجم الحقيقي لالتزاماته

Article 315 : Les intermédiaires d'assurances 
doivent produire à l'administration les documents 
qui permettent de rendre compte de leurs activités 
dans les délais et conformément aux modèles prévus 
par voie réglementaire. 

 

 يجب على وسطاء التأمين الإدلاء للإدارة    :315  المـــادة
بالوثائق التي تمكن من الاطلاع على أنشطتهم داخـل الآجـال           

 .وطبقا للنماذج التي تحدد بنص تنظيمي

Article 316 : Les intermédiaires d'assurances sont 
soumis au contrôle de fonctionnaires assermentés 
délégués à cet effet par l'administration. Ces 
fonctionnaires peuvent à tout moment, vérifier sur 
place les opérations effectuées par les intermédiaires 
d'assurances. Les intermédiaires d'assurances 
doivent, à tout moment, mettre à leur disposition le 
personnel qualifié pour leur fournir les 
renseignements qu'ils jugent nécessaires pour 
l'exercice du contrôle. 

 

 يخضع وسطاء التأمين لمراقبة مـوظفين       :316  المـــادة
ويمكن لهؤلاء  .  من طرف الإدارة   محلفين منتدبين لهذا الغرض   

الموظفين في كل حين أن يتحققوا بعين المكان مـن العمليـات            
ويتعين على وسطاء التـأمين أن      . التي يقوم بها وسطاء التأمين    

يضعوا رهن إشارتهم في كل حـين المـستخدمين المـؤهلين            
لتزويدهم بالمعلومات التـي يعتبرونهـا ضـرورية لمزاولـة          

  .المراقبة
 

Les infractions relevées dans le cadre de ce 
contrôle doivent faire l'objet d'un procès-verbal 
dressé par les fonctionnaires précités et communiqué 
à l'intermédiaire d'assurances concerné pour lui 
permettre de fournir ses explications dans les quinze  
(15) jours qui suivent la transmission de ce         
procès-verbal. 

يجب أن تسجل المخالفات المعاينة في إطار هذه المراقبة فـي           
ويبلغ هذا المحضر إلى    . محضر يعده الموظفون المذكورون آنفا    

وسيط التأمين المعني بالأمر لتمكينه من الإدلاء بتفسيراته داخل         
 .تي تلي توجيه هذا المحضر إليه يوما ال )15(أجل خمسة عشر

Au vu de ce procès-verbal et des explications 
fournies par l'intermédiaire d'assurances, 
l'administration peut prendre à l'égard de ce dernier 
les mesures prévues par le chapitre premier du titre 
V du présent livre, relatif aux sanctions 
administratives. 

 

وبناء على هذا المحضر وعلى تفسيرات وسيط التأمين، يمكن         
للإدارة أن تتخذ في حق هذا الوسيط الإجـراءات المنـصوص           
عليها في الباب الأول من القسم الخامس من هذا الكتاب المتعلق           

 .بالعقوبات الإدارية

Article 317 : Les intermédiaires d'assurances ne 
peuvent s'opposer au contrôle que pourraient exercer 
les entreprises dont ils sont mandataires ou pour le 
compte desquelles ils présentent des opérations 
d'assurances. 

 لا يجوز لوسطاء التـأمين أن يعترضـوا     :317 المـــادة
سها المقاولات الموكلة لهـم أو      على المراقبة التي يمكن أن تمار     

 .التي يعرضون لحسابها عمليات تأمين

Toutefois, en ce qui concerne les sociétés de 
courtage, le contrôle doit être strictement limité aux 
opérations réalisées pour le compte de ces 
entreprises. 

 

ب أن تنحصر هذه    غير أنه فيما يخص شركات السمسرة، يج      
  .المراقبة فقط في العمليات المنجزة لحساب هذه المقاولات

  

Article 318 : Les intermédiaires d'assurances 
doivent verser les primes d'assurances encaissées 
pour le compte des entreprises d'assurances et de 
réassurance dans les délais fixés par voie 
réglementaire. 

 يجب على وسطاء التأمين أن يـدفعوا         :318 المـــادة
أقساط التأمين المحصلة لحساب مقـاولات التـأمين وإعـادة          

  .التأمين  داخل الآجال المحددة بنص تنظيمي
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Article 319 : Les intermédiaires d'assurances 
doivent se conformer aux dispositions de la loi n° 9-
88 relative aux obligations comptables des 
commerçants.  

 

  يجب على وسطاء التأمين أن يتقيدوا         :319 المـــادة
 المتعلق بالقواعد المحاسبية الواجـب  9.88بأحكام القانون رقم  

  .على التجار العمل بها
 

 
TITRE IV : LA CESSATION D'ACTIVITE 

ET LE RETRAIT D'AGREMENT DE 
L'INTERMEDIAIRE D'ASSURANCES 

 

 
إيقاف نشـــاط  : القســــم الــــرابــع

  وسيــط التأمين وسحـــب اعتمـاده
 

Article 320 : Indépendamment des cas de retrait 
prévus au dernier alinéa de l’article 308 ci-dessus, 
l'agrément de l'intermédiaire d'assurances est retiré 
définitivement: 

 

 بغض النظر عـن حـالات  سـحب           :320  المـــادة
 أعـلاه،  308الاعتماد الواردة في الفقرة الأخيرة من  المـادة       

  :يسحب الاعتماد نهائيا من وسيط التأمين 
 

- lorsqu'il ne remplit plus l'une des conditions 
nécessaires à l'octroi d'agrément ; 

 

 يعد يستوفي إحدى الشروط اللازمة لمنح الاعتماد؛ إذا لم -

- lorsque son traité de nomination a été dénoncé 
par l'entreprise d'assurances et de réassurance dont il 
est le mandataire et après accord de l'administration; 

 

كلته اتفـاق   إذا فسخت مقاولة التأمين وإعادة التأمين  التي و    -
 تعيينه  وذلك بعد موافقة الإدارة؛

- lorsqu'il renonce à son agrément; 
 

  إذا تنازل عن اعتماده؛-

- lorsqu’il n’a pas commencé son activité, dans un 
délai d’une (1) année ou a cessé pendant une année 
de présenter les opérations d’assurances pour 
lesquelles il a été agréé, sauf incapacité physique à la 
suite d’une maladie ou d’un accident se traduisant 
par une immobilisation pour une période supérieure 
à trois (3) mois. La maladie ou l’incapacité doit être 
constatée par un collège de trois (3) médecins dont 
une copie du rapport doit être remise à 
l'administration. 

  أو توقف مـدة    )1( إذا لم يشرع في نشاطه داخل أجل سنة        -
  عن تقديم عمليات التأمين التي تم من أجلها اعتماده، ما            )1(سنة

عدا  في حالة عجز بدني ناجم  عن مرض أو حادثة ترتب عنها            
ويجب معاينـة   .  أشهر )3(ته ثلاثة   عجز عن الحركة  تفوق مد     

أطبـاء  ) 3(المرض أو العجز من طرف هيئة مكونة من ثلاثة          
 .حيث يجب تسليم نسخة من تقريرها للإدارة

 
Toute cessation d'activité dépassant un (1) mois 

doit être portée à la connaissance de l'administration. 
 

  
شـهرا  ف عن المزاولة  يفـوق       كل توق يجب إشعار الإدارة ب   

)1(. 

Article 321 : L'agrément ne peut être retiré 
qu'après avis du Comité consultatif des assurances. 
L'intéressé doit être préalablement mis en demeure, 
par lettre recommandée avec accusé de réception à 
son dernier domicile ou siège social connu de 
l'administration, de présenter ses observations par 
écrit dans un délai de trente (30) jours courant à 
compter de la date d’envoi de ladite lettre. 

 

لا يمكـن سـحب الاعتمـاد إلا بعـد           : 321المـــادة    
ويجب إنذار المعني   . استطلاع رأي اللجنة الاستشارية للتأمينات    

،  مع الإشعار بالتوصـل    بالأمر مسبقا بواسطة رسالة مضمونة    
توجه إلى آخر موطن أو مقر اجتماعي معروف لـدى الإدارة،            

 يوما  ابتداء من     (30)ثلاثين    ليقدم ملاحظاته كتابة داخل أجل      
  . الرسالة المذكورةتوجيهتاريخ 

 

Article 322 : Lorsqu'une entreprise visée à l'article 
158 ci-dessus cesse toute activité avec un 
intermédiaire d'assurances et réciproquement, ce 
dernier doit remettre à celle-ci les imprimés et 
documents qu'elle lui avait confiés dans le cadre de 
l'exercice de sa profession d'intermédiaire 
d'assurances. 

 

 عندما تتوقف إحدى المقـاولات المـشار        :322 المـــادة
 أعلاه عن التعامل مع وسـيط التـأمين أو          158إليها في المادة    

العكس ،  يجب على هذا الوسيط أن يعيد إليهـا المطبوعـات             
والوثائق التي زودته بها في إطـار ممارسـته لمهنـة وسـيط       

  .التأمين
  

Cette disposition s'applique également en cas de 
dénonciation par l'une ou l'autre des parties du traité 
de nomination et en cas de retrait d'agrément. 

ويطبق هذا المقتضى كذلك في حالة فسخ اتفاق التعيين مـن           
 .لدن أحد الطرفين وفي حالة سحب الاعتماد
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TITRE V : LES SANCTIONS 
ADMINISTRATIVES ET PENALES 

 
CHAPITRE PREMIER : LES SANCTIONS 

ADMINISTRATIVES 
 

العقوبات الإدارية  : القســم الخــــــامـــــس
  والجنائية
  

  العقوبات الإدارية : البــــاب الأول
 

Article 323 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) 

Les intermédiaires d’assurances qui n’ont pas 
procédé dans les délais impartis aux productions des 
pièces  prescrites par l’article 315 du présent livre 
sont, dans chaque cas, passibles d’une amende 
administrative de cinq cents (500) dirhams par jour 
de retard à compter du trentième (30ème) jour de la 
réception par l'intermédiaire à son dernier domicile 
ou  siège social connu de l'administration, d'une 
lettre recommandée de mise en demeure. 

 

 14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم عدلت(  :323  المـــادة
ا داخل الآجال يعاقب وسطاء التأمين الذين لم يقومو )2006 فبراير

 من 315المحددة بالإدلاء بالوثائق المنصوص عليها في المادة 
 هذا الكتاب، في كل حالة، بغرامة إدارية قدرها خمسمائة 

درهم عن كل يوم تأخير وذلك ابتداء من اليوم الثلاثين  (500)
الموالي لتوصل الوسيط في آخر موطن أو مقر اجتماعي ) 30(

  .ة بإنذار بواسطة رسالة  مضمونةمعروف له من لدن الإدار

Cette amende est recouvrée conformément à la loi 
n° 15-97 formant code de recouvrement des créances 
publiques. 

 بمثابة مدونة   15.97وفق القانون رقم    تستخلص هذه الغرامة    
  .تحصيل الديون العمومية

Lorsque la production est prescrite à des dates 
fixes, l'amende administrative de retard courra de 
plein droit à partir de ces dates, sauf report desdites 
dates  par l'administration. 

 

عندما يكون الإدلاء إلزاميا في تواريخ محددة، يـسري أثـر           
واريخ، ما  غرامة التأخير الإدارية بقوة القانون ابتداء من هذه الت        

 .عدا  في حالة تأجيل التواريخ المذكورة  من طرف الإدارة

Article 324 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) 

Indépendamment des sanctions pénales qu'ils 
peuvent encourir, les intermédiaires d'assurances qui 
n'observent pas les prescriptions de la présente loi  et 
des textes pris pour son application peuvent, selon la 
gravité de l'irrégularité ou de l'infraction, faire l'objet 
d'un avertissement, d'un blâme ou d’un retrait 
d'agrément à titre temporaire ou définitif. La 
décision de sanction doit être motivée. 

 

 14 بتـاريخ    39.05 في القانون رقـم      عدلت(  :324  المـــادة
بغض النظر عن العقوبات الجنائيـة الممكـن أن    )2006 فبرايـر 

أحكام هـذا  ب لا يتقيدونيتعرضوا لها، فإن وسطاء التأمين الذين      
،  يمكن أن يتخذ في حقهم       القانون والنصوص المتخذة لتطبيقـه   

يخ  أو سحب مؤقت أو نهائي للاعتماد، وذلك حسب إنذار أو توب 
  . جسامة الخرق أو المخالفة وتصدر العقوبة بقرار معلل

Le retrait d'agrément à titre temporaire ne peut être 
prononcé qu'en cas de poursuites pour délit ou crime 
ayant entraîné la détention. Si l’intermédiaire 
bénéficie de la liberté provisoire, l’administration 
peut l’autoriser à poursuivre son activité. 

 

لا يمكن أن يقرر السحب المؤقت للاعتماد إلا في حالة متابعة           
في حالة تمتيع الوسيط    . بجنحة أو جنــايـة أدت إلى الاعتقال     

  .هبالسراح المؤقت يمكن للإدارة الإذن له بمتابعة نشاط
 

Article 325 : (modifié par la loi n° 39-05 du 14 février 
2006) Une amende administrative variant de deux 
mille (2.000) à vingt mille (20.000) dirhams, 
recouvrée conformément à la loi n° 15-97 formant 
code de recouvrement des créances publiques, peut 
être prononcée pour les cas suivants: 

 

  فبراير14 بتاريخ 39.05 في القانون رقم    عدلت( : 325 المـــادة

 يمكن فرض غرامـة إداريـة تتـراوح بـين   ألفـين        )2006
وفـق  تـستخلص   درهم  ) 20.000(وعشرين ألف     )  2.000(

فـي   بمثابة مدونة تحصيل الديون العمومية، 15.97القانون رقم  
  :ت التاليةالحالا
 

- le refus de communiquer les renseignements 
demandés par les fonctionnaires visés à l'article 316 
de la présente loi, ou l'obstruction à l'exercice 
normal du contrôle. L'absence de personnes 
habilitées à communiquer ces renseignements est 
assimilée à un refus. Dans ce cas, un délai de trois 
(3) jours, notifié par écrit, doit être accordé à 
l'intermédiaire d'assurances lui enjoignant de mettre 
à la disposition des fonctionnaires précités le 

 رفض تقديم  المعلومات المطلوبة من طـرف المـوظفين           -
  من هذا القانون أو إعاقـة الـسير        316المشار إليهم في المادة     

ويعتبر غياب الأشخاص المؤهلين لتقديم هـذه       . العادي للمراقبة 
وفي هذه الحالة، يجب مـنح وسـيط        . المعلومات بمثابة رفض  

أيام  يبلغ إليـه كتابـة أمـر بوضـع           ) 3(ة    التأمين أجل ثلاث  
مستخدمين مؤهلين رهن إشـارة المـوظفين الآنـف ذكـرهم           

 لتزويدهم بالمعلومات التي يرون فائدة فيها؛
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personnel qualifié pour leur fournir les 
renseignements qu'ils jugent utiles ; 

 
- le refus de remettre à l’entreprise d’assurances et 

de réassurance concernée les imprimés et les 
documents qui lui ont été confiés par cette dernière 
dans le cadre de l'exercice de sa profession 
d'intermédiaire d'assurances; 

 

 رفض إرجاع المطبوعات والوثائق إلـى مقاولـة التـأمين        -
وإعادة التأمين المعنية التي عهدت بها إليه  في إطار ممارسـة            

 مهنة الوساطة في  التأمين؛

- le dépassement des délais prévus à l’article 318 
du présent livre pour le versement aux entreprises 
d'assurances et de réassurance des primes encaissées 
pour le compte desdites entreprises ;   

 من هذا الكتاب لدفع     318 تجاوز الآجال المحددة في المادة       -
 ولة التأمين وإعادة التأمين؛الأقساط المقبوضة لحساب مقا

- l’inobservation des dispositions de l’article 296 
ci-dessus. 

 

 . أعلاه296 أحكام المادة احترام عدم -

Article 326 : Les sanctions administratives 
prévues par les articles 324 et 325 ci-dessus ne 
peuvent être prononcées qu'après avis du Comité 
consultatif des assurances. L'intermédiaire 
d'assurances doit être préalablement mis en demeure 
par lettre recommandée avec accusé de réception 
adressée à son dernier domicile ou siège connu de 
l'administration de présenter ses observations par 
écrit dans un délai de trente (30) jours courant à 
compter de la date d’envoi de cette lettre. 

 

لا يمكن فـرض العقوبـات الإداريـة         : 326المـــادة    
  أعـلاه إلا بعـد       325 و 324المنصوص عليها في المـادتين      

ويجب إنذار وسـيط  . استطلاع رأي اللجنة الاستشارية للتأمينات   
مع الإشـعار بالتوصـل     لتأمين مسبقا بواسطة رسالة مضمونة      ا

توجه إلى آخر موطن  أو مقر اجتماعي معروف له لدى الإدارة            
 يوما يبتـدئ    (30)ثلاثين  كي يدلي بملاحظاته كتابة داخل أجل       

 . الرسالة المذكورةتوجيهمن تاريخ 

L'administration peut ordonner à l'intermédiaire 
concerné, l'affichage ou l'insertion des décisions 
prononçant le retrait d'agrément temporaire ou 
définitif dans deux journaux habilités à recevoir les 
annonces légales. 

 

يمكن للإدارة أن تأمر الوسيط المعني بالأمر بإلصاق أو نشر          
جريدتين مخول لهما   قرار السحب المؤقت أو النهائي للاعتماد ب      

  .نشر الإعلانات القانونية
 

CHAPITRE II : LES SANCTIONS PENALES 
 

  العقوبـات الجنـائيــة : البـاب الثاني
 

Article 327 : Est passible d’un emprisonnement de 
trois (3) mois à deux (2) ans et d’une amende de 
deux mille cinq cents (2.500) à dix mille (10.000) 
dirhams ou de l'une de ces deux peines seulement 
quiconque: 

 أشهر إلـى   )3( يعاقب بالحبس من ثلاثة  :327 المـــادة
إلى  عـشرة  ) 2.500(وبغرامة من ألفين وخمسمائة     ) 2(سنتين  
  :درهم أو بإحدى هاتين العقوبتين  فقط) 10.000(آلاف 
 

- présente de mauvaise foi en vue de leur 
souscription ou fait souscrire des contrats pour le 
compte d'une entreprise d'assurances et de 
réassurance non agréée pour la catégorie 
d'opérations dans laquelle rentrent ces contrats; 

 

 من عرض بسوء نية عقودا قصد اكتتابها  أو عمل علـى             -
 وإعادة التأمين غير معتمدة لممارسة     التأميناكتتابها لفائدة مقاولة    

 صنف العمليات التي تتعلق بها تلك العقود ؛

- exerce la profession d’intermédiaire d’assurances 
sans être agréé. 

 

 من مارس مهنة وسـيط التـأمين دون الحـصول علـى             -
 .الاعتماد

Les entreprises visées à l'article 158 ci-dessus et 
les intermédiaires d'assurances qui utilisent les 
services de personnes non agréées pour présenter les 
opérations d'assurances sont passibles des mêmes 
peines. 

 

 158تعاقب بنفس العقوبات المقاولات المشار إليها في المادة          
ء التأمين الذين يلجؤون إلى خدمات أشخاص غير        أعلاه ووسطا 

 .معتمدين لعرض عمليات التأمين

Article 328 : Tout intermédiaire d'assurances qui, 
de mauvaise foi, couvre un risque sans avoir établi et 
transmis la proposition d'assurance à une entreprise 

 من القـانون   540خلافا لأحكام  الفصل     :  328  المـــادة
سـنوات  ) 5(إلى خمـس    ) 1(الجنائي، يعاقب بالحبس من سنة      
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agréée pour pratiquer les opérations d'assurances au 
Maroc, est passible par dérogation à l'article 540 du 
code pénal, d'un emprisonnement de un (1) à cinq 
(5) ans et d'une amende égale à dix (10) fois le 
montant des primes perçues frauduleusement, sans 
que son montant puisse être inférieur à cinq mille 
(5.000)  dirhams. 

 

مرات مبلـغ الأقـساط المحـصلة       ) 10(وبغرامة تساوي عشر    
) 5000(تدليسا، على  أن لا يقل مبلغ الغرامة عن  خمسة آلاف         

م، كل وسيط تأمين يقوم بسوء نية بتغطية خطر دون إعداد            دره
اقتراح التأمين وتبليغه إلى مقاولة معتمـدة لممارسـة عمليـات           

 .التأمين بالمغرب

Le fait de disposer de matériels nécessaires à cet 
effet : faux imprimés, propositions, polices, notes de 
couverture, attestations d'assurances ou d'appareils 
permettant de les confectionner, constitue un 
commencement d'exécution non équivoque et est 
puni des mêmes peines. 

 

ويعتبر التوفر على الأدوات الضرورية لهذا الغـرض مـن          
مطبوعات مزورة أو اقتراحات أو وثائق التأمين أو مـذكرات           

أو شهادات التأمين أو أجهـزة تمكـن مـن إعـدادها،      التغطية  
  .كشروع في التنفيذ لا لبس فيه ويـعاقب عليه بنفس العقوبات

 

Article 329 : La juridiction qui a prononcé les 
peines d’emprisonnement prévues aux articles 327 et 
328 ci-dessus, ordonne obligatoirement la fermeture 
immédiate des locaux réputés ou non professionnels 
où le condamné exerçait ses activités et la 
confiscation du matériel objet de l’infraction. 

 

 تأمر المحكمة التي أصـدرت عقوبـات     :329  المـــادة
 أعـلاه   328و  327 الحبس المنصوص عليها فـي المـادتين   

لفوري للمحلات المعتبرة مهنية أو غير مهنية       لزوما بالإغلاق ا  
التي كان المدان يمارس فيهـا أنـشطته وبمـصادرة  الأدوات            

  .موضوع الجريمة
  

Article 330 : En cas de condamnations judiciaires 
intervenues en première instance, pour crimes ou 
délits ou toute autre condamnation supérieure à trois 
(3) mois d'emprisonnement pour les faits prévus à 
l'article 308 de la présente loi, l'agrément peut être 
retiré à titre temporaire, pour toute la période où 
aucune décision judiciaire ayant force de chose 
jugée n'est intervenue. 

 

ي حالة صدور أحكام قضائية ابتـدائيا       ف : 330  المـــادة
بشأن جنايات أو جنح أو أي إدانة أخرى  بالحبس تفوق ثلاثـة             

 مـن  308 أشهر بسبب وقائع منصوص عليها في المادة  (3)
هذا القانون، يمكن سحب الاعتماد بصفة مؤقتة طيلة المدة التي          

  .لم يصدر فيها أي قرار قضائي يكتسي قوة الشيء المقضي به
  
  
 

Sans préjudice des sanctions que l'administration 
peut prendre dans le cadre de son contrôle, en cas 
d'acquittement, l'intéressé est restitué dans ses droits. 

 

دون الإخلال بالعقوبات التي يمكن للإدارة أن تقررهـا فـي           
لبـراءة كـل   إطار مراقبتها، يسترد المعني بالأمر فـي حالـة ا      

 .حقوقه
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LIVRE CINQ : DISPOSITIONS DIVERSES 

ET TRANSITOIRES 
ام ـكـأح: الكتــــاب الخـــــامس

  ةـيـالـقـتـة وانـفـلـتـخـم
  

Article 331: Les délais prévus par les dispositions 
de la présente loi sont des délais francs. 

 

 إن الآجال المنصوص عليها في هـذا         :331المـــادة  
  .القانون آجال كاملة

 
Article 332 : L'administration fixe la liste des 

journaux habilités à recevoir les annonces légales en 
application de la présente loi. 

 

حدد الإدارة قائمة الجرائد المخول لها      ت : 332المـــادة  
  .نشر الإعلانات القانونية تطبيقا لهذا القانون

 

Article 333 Sont abrogées toutes dispositions 
contraires et notamment celles : 

 

تنسخ جميع الأحكام المخالفة ولاسـيما       : 333  المـــادة
  :أحكام

 
- du dahir du 17 safar 1339 (30 octobre 1920) sur 

les sociétés ou caisses d’assurances mutuelles 
agricoles ; 

 

 30 (1339 مـن صـفر      17 الظهير الشريف الصادر في      -
المتعلق بالـشركات أو صـناديق التعاضـديات        ) 1920أكتوبر  

 الفلاحية للتأمين؛

- de l’arrêté du 20 chaabane 1353 (28 novembre 
1934) relatif au contrat d’assurances ; 

 

 نـوفمبر  28 (1353 مـن شـعبان   20 القرار الصادر في    -
 المتعلق بعقد التأمين؛) 1934

- du dahir du 29 rabii II 1356 (8 juillet 1937) 
relatif au règlement des frais et indemnités dus à la 
suite d’accidents automobiles et aux contrats 
d’assurances de responsabilité civile des 
propriétaires de véhicules automobiles sur route ; 

 

 1356 من ربيع الآخـر   29 الظهير الشريف الصادر في      -
المتعلق بتسديد المـصاريف والتعويـضات       ) 1937 يوليو   8(

المستحقة عن حوادث السيارات وبعقود تأمين المسؤولية المدنية  
 بات أثناء السير على الطريق؛لمالكي العر

- de l’arrêté du 13 chaabane 1360 (6 septembre 
1941) unifiant le contrôle de l’Etat sur les entreprises 
d’assurances, de réassurances et de capitalisation ; 

 

 سـبتمبر  6 (1360  من شـعبان      13 القرار الصادر في     -
لدولة على مقاولات التـأمين وإعـادة     الموحد لمراقبة ا  ) 1941

 التأمين والرسملة؛

- du dahir du 19 joumada I 1362 (24 mai 1943) 
rendant applicable à l’Empire chérifien l’ordonnance du 
27 février 1943 prohibant la conclusion de pactes sur le 
règlement des indemnités dues aux victimes 
d’accidents ; 

 

 مـن جمـادى الأولـى       19 الظهير الشريف الصادر في      -
في الإذن  بإجراء العمل في الإيالـة        ) 1943 ماي   24 (1362

  في منع  إبـرام  1943 فبراير 27الشريفة بالأمر المؤرخ في     
عقود في شأن تسديد  التعويضات المـستحقة  لمـن يـصاب             

  بحوادث؛
- du dahir du 28 joumada II 1374 (22 février 

1955) instituant un  « fonds de garantie au profit de 
certaines victimes d’accidents causés par des 
véhicules automobiles » ;  
 

 مـن جمـادى الآخـرة       28 الظهير الشريف الصادر في      -
المحدث لصندوق ضـمان لفائـدة      ) 1955 فبراير   22 (1374

 بعض ضحايا حوادث السير؛

- du dahir n° 1-69-100 du 8 chaabane 1389 (20 
octobre 1969) relatif à l’assurance obligatoire des 
véhicules sur route ; 

 شـعبان  8 الصادر في  100-69-1 الظهير الشريف رقم -
بشأن التأمين الإجباري للـسيارات     ) 1969 أكتوبر   20 (1389

 عبر الطرق؛
- du dahir portant loi n° 1-76-292 du 25 chaoual 

1397 (9 octobre 1977) relatif à la présentation des 
opérations d’assurances, de réassurances et/ou de 
capitalisation et à l’exercice de la profession 
d’intermédiaire d’assurances ; 

 

 مـن  25 الصادر في  292-76-1 الظهير الشريف رقم -
بمثابة قانون يتعلق بعـرض      ) 1977 أكتوبر   9 (1397ل  شوا

أو تكوين رؤوس الأمـوال  / عمليات التأمين وتأمين المؤمن  و    
 وبمزاولة مهنة وسطاء التأمين؛

- de l’article 14 et des I, II, III, V et VI de l’article 
15 du dahir portant loi n° 1-84-7 du 6 rabii II 1404 
(10 janvier 1984) édictant des mesures d’ordre 
financier en attendant la promulgation de la loi de 
finances pour l’année 1984 ; 

 

من المادة  VI و  V و III وII و I   والفقرات14المادة  -
 ربيـع  6 الصادر فـي  7 .1.84 من الظهير الشريف رقم 15

نون يتعلـق باتخـاذ     بمثابة قا ) 1984 يناير   10 (1404الآخر  
 ؛1984تدابير مالية في انتظار إصدار قانون المالية لسنة 
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- du dahir n° 1-95-4 du 24 chaabane 1415 (26 
janvier 1995) portant promulgation de la loi n° 43-
94 relative aux obligations comptables des 
entreprises d’assurances, de réassurance et de 
capitalisation ; 

 من شعبان   24 الصادر في    95.41. الظهير الشريف رقم     -
 المتعلق  43. 94بتنفيذ القانون رقم    ) 1995 يناير   26 (1415

بالقواعد المحاسبية الواجب على مؤسـسات التـأمين وإعـادة          
 التأمين والرسملة العمل بها؛

- de l’article 72 de la loi n° 24-96 relative à la 
poste et aux télécommunications, telles qu’elles ont 
été modifiées ou complétées. 

 المتعلـق بالبريـد     24-96 من القانون رقـم      72المادة  _ 
  . كما  تم تغييرها وتتميمها.والمواصلات

 
Toutefois, demeurent en vigueur les textes pris 

pour l'application des dahirs, lois et arrêtés précités 
dans la mesure où ils ne contredisent pas la présente 
loi jusqu'à la publication des textes réglementaires 
pris pour son application. 

 

 المتخذة لتطبيق الظهائر والقوانين أن النصوصغير 
والقرارات السالفة الذكر تظل سارية المفعول ما لم تتعارض 

ع أحكام هذا القانون إلى أن يتم نشر النصوص التنظيمية م
  .المتخذة لتطبيقه

 
Article 334 : Les sociétés en cours de liquidation à 

la date de publication de la présente loi demeurent 
régies, jusqu'à leur entière liquidation, par les 
dispositions de l'arrêté du 13 Chaabane 1360 (6 
septembre 1941) précité et les textes pris pour son 
application. 

 

تظل الشركات الموجودة فـي طـور        : 334المـــادة  
التصفية  عند تاريخ نشر هذا القانون خاضعة لأحكام القـرار            

) 1941 سـبتمبر    6  (1360 مـن  شـعبان       13الصادر في   
ة لتطبيقـه إلـى أن تكتمـل          السالف الذكر وللنصوص المتخذ   

  .تصفيتها
 

Article 335: Les entreprises d’assurances et de 
réassurance agréées avant la date de publication de 
la présente loi, dont la forme juridique n'est pas 
prévue par la présente loi ou ne leur permet pas 
d'exploiter certaines opérations, en application des 
articles 168 à 170 ci-dessus, disposent d'un délai de 
vingt-quatre (24) mois à compter de la date de 
publication de la présente loi pour se conformer 
auxdits articles. Passé ce délai, l'administration 
procède, selon le cas, soit au retrait de l'agrément de 
l'entreprise concernée soit au retrait de l'agrément de 
la ou des catégorie(s) d'opérations exercées en 
violation de la présente loi. 

 

يمنح لمقاولة التأمين وإعادة التأمين :    335 المـــادة
ن، والتي يكون شكلها المعتمدة قبل تاريخ نشر هذا القانو

القانوني غير منصوص عليه في هذا القانون، أو لا يسمح لها 
 إلى 168بممارسة بعض عمليات التأمين  تطبيقا للمواد من 

شهرا ابتداء من تاريخ )  24( أعلاه، اجل أربعة وعشرين 170
نشر هذا القانون للتقيد بأحكام المواد السالفة الذكر، وعند 

، تقدم الإدارة، حسب الحالة، إما على سحب انصرام هذا الأجل
اعتماد المقاولة المعنية، وإما على سحب اعتماد صنف أو 

  .أصناف العمليات الممارسة خرقا لهذا القانون
  

  
 

Sous peine de retrait d’agrément, les entreprises 
d’assurances et de réassurance agréées avant la date 
de publication de la présente loi disposent d’un délai 
de douze (12) mois à compter de ladite date pour 
justifier du capital social ou du fonds 
d’établissement minimums prévus respectivement 
aux articles 171 et 176 ci-dessus. 

 

ين وإعادة تحت طائلة سحب الاعتماد، يمنح لمقاولات التأم
) 12( اثني عشرجلأالقانون التأمين المعتمدة قبل تاريخ نشر هذا 

شهرا، ابتداء من تاريخ نشره، كي تتوفر على المبلغ الأدنى 
لرأس المال أو رأس المال التأسيسي المنصوص عليهما بالتتالي 

 . أعلاه176 171في المادتين 

Article 336 : Les entreprises d’assurances et de 
réassurance agréées avant la date de publication de 
la présente loi, et qui optent  pour la forme juridique 
visée à l’article 173 ci-dessus, ne sont pas tenues de 
justifier du nombre minimum de sociétaires prévu à 
l’article 174 ci-dessus.  

 

لا تجبر مقـاولات التـأمين وإعـادة         : 633 المـــادة
التأمين المعتمدة قبل تاريخ نشر هذا القانون والتـي اختـارت           

 أعلاه، على التوفر    173الشكل القانوني المشار إليه في المادة       
 174على العدد الأدنى للشركاء المنصوص عليه في المـادة          

  .أعلاه
 

Article 337 : Les intermédiaires d'assurances, 
agréés à la date de publication de la présente loi, 
disposent d'un délai de vingt quatre (24) mois 
courant à compter de ladite date pour s'y conformer. 
A défaut et passé ce délai, l'administration procède 
au retrait de leur agrément. 

 
 

نح وسطاء التأمين المعتمـدون قبـل        يم : 337 المـــادة
شهرا يبتدئ   ) 24( هذا القانون، اجل أربعة وعشرين       نشرتاريخ  

وفي .   هذا القانون لملاءمة وضعيتهم مع أحكامهنشرمن تاريخ   
غياب ذلك، وبعد انقضاء هذا الأجـل، تقـوم الإدارة بـسحب            

  .اعتماداتهم
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Article 338: Barid Al-Maghrib créé par la loi n° 
24-96 précitée et les banques agréées en application 
du dahir portant loi n° 1-93-147 du 15 moharrem 
1414 (6 juillet 1993) précité disposent d'un délai 
d'une (1) année, à compter de la date de publication 
de la présente loi, pour se conformer aux 
dispositions de la présente loi qui leur sont 
applicables. 

 

لبريد المغرب المحدث بمقتـضى    يمنح   : 338 المـــادة
 وللأبناك المعتمـدة بموجـب الظهيـر         24. 96القانون رقم   

 مـن   15 بمثابة قانون الصادر فـي       1.93.147الشريف رقم   
السالف ذكرهما، أجل سـنة     ) 1993 يوليو   6 ( 1414محرم  

بتداء من تاريخ نشر هذا القانون، من أجل التقيد بأحكامه          ا) 1(
  .المطبقة عليهم

  
  

Article 339: (ajouté par Dahir n° 1-04-05 du 1er rabii I 
1425 (21 avril 2004) portant promulgation de la loi n° 09-03 
complétant la loi n° 17-99 portant code des assurances) 

 
( abrogé et remplacé par le Dahir n° 1-08-02 du 17 joumada I 1429 
(23 mai 2008) portant promulgation de la loi n° 02-08 abrogeant et 

remplaçant l’article 339 de la loi n° 17-99 portant code des 
assurances). 

 
Les dispositions de la présente loi ne sont pas 

applicables à l’ «Association pour la gestion de la 
Caisse interprofessionnelle marocaine de retraites » 
(CIMR) dont le siège est à Casablanca, 100, 
boulevard Abdelmoumen. 

Une loi fixera les conditions de contrôle de ladite 
association par l’Etat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 1.04.05بالظهير الـشريف رقـم      مضافة  (:  339 المـــادة
  بتنفيذ القانون رقم   ) 2004 أبريل   21 (1425الصادر في فاتح ربيع الأول      

  ) المتعلق بمدونة التأمينات17.99القاضي بتتميم القانون رقم  09.03
 من 17( الصادر في 1.08.02نسخت وعوضت بالظهير الشريف رقم (

 القاضي 02.08بتنفيذ القانون رقم ) 2008 ماي 23 (1429مادى الأولى ج
 ). المتعلق بمدونة التأمينات17.99 من القانون رقم 339بنسخ وتعويض المادة 

 
جمعية تسيير الـصندوق    «لا تطبق أحكام هذا القانون على       

، 100 الكائن مقرها بالدار البيضاء،      »المهني المغربي للتقاعد  
  .ومنع عبد المشار

  .تحدد شروط مراقبة الدولة للجمعية السالفة الذكر بقانون
  
  




